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Please read this manual first!
Dear Customer,

We hope that your product, which has been produced in modern plants and
checked under the most meticulous quality control procedures, will provide you
an effective service.

For this, we recommend you to carefully read the entire manual of your product
before using it and keep it at hand for future references.

This manual
¢ Will help you use your appliance in a fast and safe way.

e Read the manual before installing and operating your product.

e Follow the instructions, especially those for safety.

e Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later.
¢ Besides, read also the other documents provided with your product.
Please note that this manual may be valid for other models as well.

Symbols and their descriptions
This instruction manual contains the following symbols:

@ Important information or useful usage tips.
A Warning against dangerous conditions for life and property.
A Warning against electric voltage.

This product is supplied with the selective sorting symbol for waste electrical
Recycling and electronic equipment (WEEE).

This means that this product must be handled pursuant to European Directive

2002/96/EC in order to be recycled or dismantled to minimise its impact on

the environment. For further information, please contact your local or regional

authorities.

Electronic products not included in the selective sorting process are potentially
dangerous for the environment and human health due to the presence of
hazardous substances.
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B Your refrigerator

1. Interior light 9. Airgrille

2. Temperature setting knob 10. Dairy compartment

3. Adjustable shelves 11. Egg tray

4. Defrost water collection 12. Adjustable door shelves
channel - Drain tube 13. Bottle shelf

5. Crisper cover 14. Bottle holder

6. 0 °C Compartment 15. Bottle shelter wire

7. lce bank 16. Fridge compartment

8. Freezer compartment 17. Freezer compartment

Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not
correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in the
product you have purchased, then it is valid for other models.
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Elmportant Safety Warnings

Please review the following
information. Failure to observe this
information may cause injuries or
material damage. Otherwise, all
warranty and reliability commitments
will become invalid.

The usage life of the unit you
purchased is 10 years. This is the
period for keeping the spare parts
required for the unit to operate as
described.

Intended use
This product is intended to be used

— indoors and in closed areas such as
homes;

— in closed working environments such
as stores and offices;

— in closed accommodation areas such
as farm houses, hotels, pensions.

e This product should not be used

outdoors.

General safety

e \When you want to dispose/scrap
the product, we recommend you
to consult the authorized service in
order to learn the required information
and authorized bodies.

e Consult your authorized service for
all your questions and problems
related to the refrigerator. Do not
intervene or let someone intervene to
the refrigerator without notifying the
authorised services.

e For products with a freezer
compartment; Do not eat cone ice
cream and ice cubes immediately
after you take them out of the freezer
compartment! (This may cause
frostbite in your mouth.)

e For products with a freezer
compartment; Do not put bottled and
canned liquid beverages in the freezer
compartment. Otherwise, these may
burst.

e Do not touch frozen food by hand;
they may stick to your hand.

e Unplug your refrigerator before
cleaning or defrosting.

e \apor and vaporized cleaning
materials should never be used in
cleaning and defrosting processes of
your refrigerator. In such cases, the
vapor may get in contact with the
electrical parts and cause short circuit
or electric shock.

e Never use the parts on your
refrigerator such as the door as a
means of support or step.

e Do not use electrical devices inside
the refrigerator.

¢ Do not damage the parts, where
the refrigerant is circulating, with
driling or cutting tools. The refrigerant
that might blow out when the gas
channels of the evaporator, pipe
extensions or surface coatings are
punctured causes skin irritations and
eye injuries.

e Do not cover or block the ventilation
holes on your refrigerator with any
material.

e FElectrical devices must be repaired
by only authorised persons. Repairs
performed by incompetent persons
create a risk for the user.

e |n case of any failure or during
a maintenance or repair work,
disconnect your refrigerator's mains
supply by either turning off the
relevant fuse or unplugging your
appliance.



Do not pull by the cable when pulling
off the plug.

Place the beverage with higher proofs
tightly closed and vertically.

Never store spray cans containing
flammable and explosive substances
in the refrigerator.

Do not use mechanical devices

or other means to accelerate the
defrosting process, other than those
recommended by the manufacturer.
This product is not intended to be
used by persons with physical,
sensory or mental disorders or
unlearned or inexperienced people
(including children) unless they are
attended by a person who will be
responsible for their safety or who will
instruct them accordingly for use of
the product

Do not operate a damaged
refrigerator. Consult with the service
agent if you have any concerns.
Electrical safety of your refrigerator
shall be guaranteed only if the earth
system in your house complies with
standards.

Exposing the product to rain, snow,
sun and wind is dangerous with
respect to electrical safety.

Contact authorized service when
there is a power cable damage to
avoid danger.

Never plug the refrigerator into

the wall outlet during installation.
Otherwise, risk of death or serious
injury may arise.

This refrigerator is intended for only
storing food items. It must not be
used for any other purpose.

Label of technical specifications is
located on the left wall inside the
refrigerator.

Never connect your refrigerator to

electricity-saving systems; they may
damage the refrigerator.

If there is a blue light on the
refrigerator, do not look at the blue
light with optical tools.

For manually controlled refrigerators,
walit for at least 5 minutes to start the
refrigerator after power failure.

This operation manual should be
handed in to the new owner of the
product when it is given to others.
Avoid causing damage on power
cable when transporting the
refrigerator. Bending cable may cause
fire. Never place heavy objects on
power cable. Do not touch the plug
with wet hands when plugging the
product.

Do not plug the refrigerator if the wall
outlet is loose.

Water should not be sprayed directly
on inner or outer parts of the product
for safety purposes.

Do not spray substances containing
inflammable gases such as propane
gas near the refrigerator to avoid fire
and explosion risk.

Never place containers filed with
water on top of the refrigerator,
otherwise this may cause electric
shock or fire.

Do not overload your refrigerator
with excessive amounts of food. If
overloaded, the food items may fall
down and hurt you and damage



refrigerator when you open the door.
Never place objects on top of the
refrigerator; otherwise, these objects
may fall down when you open or
close the refrigerator's door.

e As they require a precise
temperature, vaccines, heat-sensitive
medicine and scientific materials
and etc. should not be kept in the
refrigerator.

e |f not to be used for a long time,
refrigerator should be unplugged. A
possible problem in power cable may
cause fire.

e The plug's tip should be regularly
cleaned; otherwise, it may cause fire.

e The plug’s tip should be cleaned
regularly with a dry cloth; otherwise, it
may cause fire.

e Refrigerator may move if adjustable
legs are not properly secured on the
floor. Properly securing adjustable
legs on the floor can prevent the
refrigerator to move.

e \When carrying the refrigerator, do not
hold it from door handle. Otherwise, it
may be snapped.

e \When you have to place your product
next to another refrigerator or freezer,
the distance between devices should
be at least 8cm. Otherwise, adjacent
side walls may be humidified.

For products with a water
dispenser;
Pressure of water mains should be
minimum 1 bar. Pressure of water
mains should be maximum 8 bars.
e Use only potable water.
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Child safety

e |f the door has a lock, the key should
be kept away from reach of children.

e Children must be supervised to
prevent them from tampering with the
product.

HCA Warning

If your product's cooling system
contains R600a:

This gas is flammable. Therefore, pay
attention to not damaging the cooling
system and piping during usage and
transportation. In the event of damage,
keep your product away from potential
fire sources that can cause the
product catch a fire and ventilate the
room in which the unit is placed.
Ignore this warning if your
product's cooling system contains
R134a.

Type of gas used in the product is
stated in the type plate which is on the
left wall inside the refrigerator.

Never throw the product in fire for
disposal.
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Things to be done for energy
saving

Do not leave the doors of your
refrigerator open for a long time.

Do not put hot food or drinks in your
refrigerator.

Do not overload your refrigerator so
that the air circulation inside of it is not
prevented.

Do not install your refrigerator

under direct sunlight or near heat
emitting appliances such as ovens,
dishwashers or radiators.

Pay attention to keep your food in
closed containers.

For products with a freezer
compartment; You can store
maximum amount of food items in
the freezer when you remove the
shelf or drawer of the freezer. Energy
consumption value stated for your
refrigerator has been determined

by removing freezer shelf or drawer
and under maximum load. There

is No harm to use a shelf or drawer
according to the shapes and size of
food to be frozen.

Thawing frozen food in fridge
compartment will both provide energy
saving and preserve the food quality.

7
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ﬂ Installation

/\Please remember that the
manufacturer shall not be held liable if
the information given in the instruction
manual is not observed.

Points to be considered

when re-transporting your

refrigerator

1.Your refrigerator must be emptied and
cleaned prior to any transportation.

2.Shelves, accessories, crisper and etc.
in your refrigerator must be fastened
securely by adhesive tape against any
jolt before repackaging.

3.Packaging must be tied with thick
tapes and strong ropes and the
rules of transportation printed on the
package must be followed.

Please do not forget...

Every recycled material is an
indispensable source for the nature
and for our national resources.

If you wish to contribute to recycling
the packaging materials, you can
get further information from the
environmental bodies or local
authorities.

Before operating your

refrigerator

Before starting to use your refrigerator
check the following:

1.Is the interior of the refrigerator dry and
can the air circulate freely in the rear
of it?

2.Please install the 2 plastic wedges
as illustrated in the figure. Plastic
wedges will provide the required
distance between your refrigerator
and the wall in order to allow the air
circulation. (The illustrated figure is
only an example and does not match
exactly with your product.)

3.Clean the interior of the refrigerator as
recommended in the “Maintenance
and cleaning” section.

4.Plug the refrigerator into the wall outlet.
When the fridge door is open, the
fridge compartment interior light will
come on.

5.You will hear a noise as the
compressor starts up. The liquid and
gases sealed within the refrigeration
system may also give rise to noise,
even if the compressor is not running
and this is quite normal.

6.Front edges of the refrigerator may feel
warm. This is normal. These areas
are designed to be warm to avoid
condensation

Electric connection

Connect your product to a grounded

socket which is being protected by a

fuse with the appropriate capacity.

Important:

e The connection must be in compliance
with national regulations.

e The power cable plug must be easily
accessible after installation.

¢ The specified voltage must be equal to
your mains voltage.

¢ Extension cables and multiway plugs
must not be used for connection.

/NA damaged power cable must be
replaced by a qualified electrician.

/\Product must not be operated before
it is repaired! There is danger of
electric shock!



Disposing of the packaging
The packing materials may be
dangerous for children. Keep the
packing materials out of the reach

of children or dispose of them by

classifying them in accordance with the

waste instructions. Do not dispose of
them along with the normal household
waste.

The packing of your refrigerator is

produced from recyclable materials.

Disposing of your old

refrigerator

Dispose of your old refrigerator without

giving any harm to the environment.

eYou may consult your authorised dealer
or waste collection center of your
municipality about the disposal of
your refrigerator.

Before disposing of your refrigerator, cut
out the electric plug and, if there are
any locks on the door, make them
inoperable in order to protect children
against any danger.

Placing and Installation

A\ If the entrance door of the room
where the refrigerator will be
installed is not wide enough for the
refrigerator to pass through, then call
the authorised service to have them
remove the doors of your refrigerator
and pass it sideways through the
door.

1. Install your refrigerator to a place that
allows ease of use.

2. Keep your refrigerator away from heat
sources, humid places and direct
sunlight.
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3. There must be appropriate air
ventilation around your refrigerator
in order to achieve an efficient
operation. If the refrigerator is to be
placed in a recess in the wall, there
must be at least 5 cm distance with
the celling and at least 5 cm with
the wall. If the floor is covered with
a carpet, your product must be
elevated 2.5 cm from the floor.

4. Place your refrigerator on an even floor
surface to prevent jolts.

5. Do not keep your refrigerator in
ambient temperatures under 10°C.
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G]This appliance is designed to
operate at temperatures specified

in the table below is equipped with
Advanced Electronic Temperature
Control System [AETCS] which
ensures that at the advised setting [4
- four on the knob] the frozen food in
the freezer will not defrost even if the
ambient temperature falls as low as
-15 °C. When first installed the product
MUST NOT be placed in low ambient
temperatures because the freezer will
not reduce to it’s standard operating
temperature. Once it has reached its
steady operating state it can be re-
located. So you may then install your
appliance in a garage or an unheated
room without having to worry about
frozen food in the freezer being spoilt.
However at low ambient temperatures
mentioned above, fridge contents are
likely to freeze, so check and consume
food in the fridge accordingly. When
the ambient temperature returns to
normal, you may change the knob
setting to suit your needs.

Glif the ambient temperature is

below 0°C, the food in the fridge
compartment will freeze.So, we
recommend you don’t use the fridge
compartment in such low ambient
conditions. You can continue using the
freezer compartment as usual.

Replacing the interior light
bulb

Should the light fail to work, proceed
as follows.

1- Switch off at the socket outlet and
pull out the mains plug.

You may find it useful to remove
shelves for easy access.

2- Use a flat tipped screwdriver to
remove the light diffuser cover.

3- First check that the bulb hasn’t
worked loose by ensuring it is screwed
securely in the holder. Replace the
plug and switch on.

If the bulb works, replace the light
cover by inserting the rear lug and
pushing up to locate the front two
lugs.

4- If the light still fails to work, switch
off at the socket outlet and pull out
the mains plug. Replace the bulb with
anew 15 watt (max) screw cap (SES)
bulb.

5- Carefully dispose of the burnt-out
light bulb immediately.

Replacement light bulb can easily be
obtained from a good local electrical or
DIY store.




Reversing the doors
Proceed in numerical order
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Reversing the doors

Proceed in numerical order




Preparation

Your refrigerator should be installed at
least 30 cm away from heat sources
such as hobs, ovens, central heater
and stoves and at least 5 cm away
from electrical ovens and should not
be located under direct sunlight.

(0 The ambient temperature of
the room where you install your
refrigerator should at least be 10°C.
Operating your refrigerator under
cooler conditions than this is not
recommended with regard to its
efficiency.

G Please make sure that the interior
of your refrigerator is cleaned
thoroughly.

G If two refrigerators are to be installed
side by side, there should be at least
2 cm distance between them.

G When you operate your refrigerator
for the first time, please observe the
following instructions during the initial
six hours.

- The door should not be opened
frequently.

- It must be operated empty without
any food in it.

- Do not unplug your refrigerator. If
a power failure occurs out of your
control, please see the warnings in
the “Recommended solutions for
the problems” section.

G Original packaging and foam
materials should be kept for future
transportations or moving.

13
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EUsing your refrigerator

Thermostat setting button
The interior temperature of your
refrigerator changes for the following
reasons;

e Seasonal temperatures,

e Frequent opening of the door and
leaving the door open for long
periods,

e Food put into the refrigerator
without cooling down to the room
temperature,

e The location of the refrigerator in the
room (e.g. exposing to sunlight).

e You may adjust the varying interior
temperature due to such reasons
by using the thermostat. Numbers
around the thermostat button
indicates the cooling degrees.

e |f the ambient temperature is higher
than 32 °C, turn the thermostat
button to maximum position.

e |f the ambient temperature is lower
than 25 °C, turn the thermostat
button to minumum position.

14

Defrost

Fridge compartment

Fridge compartment performs full-
automatic defrosting. Water drops and
a frosting up to 7-8 mm can occur

on the inner rear wall of the fridge
compartment while your refrigerator
cools down. Such formation is normal
as a result of the cooling system.

The frost formation is defrosted by
performing automatic defrosting

with certain intervals thanks to the
automatic defrosting system of the rear
wall. User is not required to scrape the
frost or remove the water drops.
Water resulting from the defrosting
passes from the water collection
groove and flows into the evaporator
through the drain pipe and evaporates
here by itself.

Check regularly to see if the drain pipe
is clogged or not and clear it with the
stick in the hole when necessary.
Deep freezer compartment does not
perform automatic defrosting in order
to prevent decaying of the frozen food
The freezer compartment defrosts
automatically.

ip

4
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Zero temperature
compartment

This compartment has been
designed to store frozen food which
would be thawed slowly (meat,

fish, chicken,etc.) as required.Zero
temperature compartment is the
coldest place of your refrigerator in
which dairy products (cheese, butter),
meat, fish or chicken may be kept at
ideal storage conditions.Vegetables
and/or fruits must not be placed in
this compartment.

-

L=l

: :

(M =
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ﬂ Maintenance and cleaning

/\ Never use gasoline, benzene or Protection of plastic
similar substances for cleaning surfaces
purposes. G Do not put the liquid oils or oil-cooked

/\ We recommend that you unplug the meals in your refrigerator in unsealed
appliance before cleaning. containers as they damage the

A Never use any Sharp abrasive plaStiC surfaces of your refrigerator. In
instrument’ soap, household case of Spllllﬂg or Smearing oil on the
cleaner, detergent and wax polish for plastic surfaces, clean and rinse the
cleaning. relevant part of the surface at once

G Use lukewarm water to clean the with warm water.

cabinet of your refrigerator and wipe it
dry.

@ Use a damp cloth wrung out in
a solution of one teaspoon of
bicarbonate of soda to one pint of
water to clean the interior and wipe it
dry.

/\ Make sure that no water enters the
lamp housing and other electrical
items.

/N If your refrigerator is not going to be
used for a long period of time, unplug
the power cable, remove all food,
clean it and leave the door ajar.

G Check door seals regularly to ensure
they are clean and free from food
particles.

/\ To remove door racks, remove all the
contents and then simply push the
door rack upwards from the base.
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Recommended solutions for the problems

Please review this list before calling the service. It might save you time and money. This

list includes frequent complaints that are not arising from defective workmanship or

material usage. Some of the features described here mav not exist in vour product.

The refrigerator does not operate.

e |s the refrigerator properly plugged in? Insert the plug to the wall socket.

e |s the fuse of the socket which your refrigerator is connected to or the main fuse
blown out? Check the fuse.

Condensation on the side wall of the fridge compartment (MULTIZONE, COOL

CONTROL and FLEXI ZONE).

e \ery cold ambient conditions. Frequent opening and closing of the door. Highly
humid ambient conditions. Storage of food containing liquid in open containers.
Leaving the door ajar. Switching the thermostat to a colder degree.

e Decreasing the time the door left open or using it less frequently.

e Covering the food stored in open containers with a suitable material.

¢ Wipe the condensation using a dry cloth and check if it persists.

Compressor is not running

¢ Protective thermic of the compressor will blow out during sudden power
failures or plug-out plug-ins as the refrigerant pressure in the cooling system of
the refrigerator has not been balanced yet. Your refrigerator will start running
approximately after 6 minutes. Please call the service if the refrigerator does not
startup at the end of this period.

e The fridge is in defrost cycle. This is normal for a full-automatically defrosting
refrigerator. Defrosting cycle occurs periodically.

e Your refrigerator is not plugged into the socket. Make sure that the plug is
properly fit into the socket.

e Are the temperature adjustments correctly made?

e Power might be cut off.

The fridge is running frequently or for a long time.
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e Your new product may be wider than the previous one. This is quite normal.

Large refrigerators operate for a longer period of time.

The ambient room temperature may be high. This is quite normal.

The refrigerator might have been plugged in recently or might have been loaded
with food. Cooling down of the refrigerator completely may last for a couple of
hours longer.

e | arge amounts of hot food might have been put in the refrigerator recently. Hot
food causes longer running of the refrigerator until they reach the safe storage
temperature.

e Doors might have been opened frequently or left ajar for a long time. The warm
air that has entered into the refrigerator causes the refrigerator to run for longer
periods. Open the doors less frequently.

e Freezer or fridge compartment door might have been left ajar. Check if the doors
are tightly closed.

e The refrigerator is adjusted to a very low temperature. Adjust the refrigerator
temperature to a warmer degree and wait until the temperature is achieved.

e Door seal of the fridge or freezer may be soiled, worn out, broken or not properly
seated. Clean or replace the seal. Damaged/broken seal causes the refrigerator
to run for a longer period of time in order to maintain the current temperature.

Freezer temperature is very low while the fridge temperature is sufficient.

e The freezer temperature is adjusted to a very low temperature. Adjust the freezer
temperature to a warmer degree and check.

Fridge temperature is very low while the freezer temperature is sufficient.

e The fridge temperature might have been adjusted to a very low temperature.
Adjust the fridge temperature to a warmer degree and check.

Food kept in the fridge compartment drawers are freezing.

e The fridge temperature might have been adjusted to a very low temperature.
Adjust the fridge temperature to a warmer degree and check.

Temperature in the fridge or freezer is very high.

e The fridge temperature might have been adjusted to a very high degree.
Fridge adjustment has an effect on the temperature of the freezer. Change
the temperature of the fridge or freezer until the fridge or freezer temperature
reaches to a sufficient level.

e Doors might have been opened frequently or left ajar for a long time; open them
less frequently.

e Door might have been left ajar; close the door completely.

e | arge amount of hot food might have been put in the refrigerator recently. Wait
until the fridge or freezer reaches the desired temperature.

e The refrigerator might have been plugged in recently. Cooling down of the
refrigerator completely takes time.

The operation noise increases when the refrigerator is running.
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e The operating performance of the refrigerator may change due to the changes in
the ambient temperature. It is normal and not a fault.

e The floor is not even or it is weak. The refrigerator rocks when moved slowly.
Make sure that the floor is strong enough to carry the refrigerator, and level.

e The noise may be caused by the items put onto the refrigerator. Items on top of
the refrigerator should be removed.

e Liguid and gas flows happen in accordance with the operating principles of your
refrigerator. It is normal and not a fault.

e Fans are used in order to cool the refrigerator. It is normal and not a fault.

e Hot and humid weather increases icing and condensation. It is normal and not a
fault.

e Doors might have been left ajar; make sure that the doors are closed fully.

e Doors might have been opened frequently or left ajar for a long time; open them
less frequently.

e There might be humidity in the air; this is quite normal in humid weather. When
the humidity is less, condensation will disappear.

¢ Inside of the refrigerator must be cleaned. Clean the inside of the refrigerator with
a sponge, lukewarm water or carbonated water.

e Some containers or package materials might cause the smell. Use a different
container or different brand packaging material.

e [Food packages may prevent the door's closing. Replace the packages that are
obstructing the door.

e The refrigerator is not completely upright on the floor and rocking when slightly
moved. Adjust the elevation screws.

e The floor is not level or strong. Make sure that the floor is level and capable to
carry the refrigerator.

e The food might be touching the ceiling of the drawer. Rearrange food in the
drawer.
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Bitte lesen Sie zuerst diese Anleitung!

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Wir sind sicher, dass Ihnen dieses Produkt, das in modernsten Fertigungsstatten
hergestellt und den strengsten Qualitatsprifungen unterzogen wurde, lange Zeit
gute Dienste leisten wird.

Wir empfehlen lhnen, vor Inbetriebnahme des Gerates das gesamte Handbuch
durchzulesen und es anschlieBend aufzubewahren.

Diese Anleitung...

... hilft Thnen, Ihr Geréat schnell und sicher bedienen zu kénnen.

¢ | esen Sie die Anleitung, bevor Sie lhr Produkt aufstellen und bedienen.

e Halten Sie sich an die Anweisungen, beachten Sie insbesondere die
Sicherheitshinweise.

e Bewahren Sie die Anleitung an einem leicht zuganglichen Ort auf, damit Sie
jederzeit darin nachschlagen kénnen.

¢ | esen Sie auch die weiteren Dokumente, die mit lhrem Produkt geliefert
wurden.

Bitte beachten Sie, dass diese Anleitung eventuell auch flir andere Geréte
eingesetzt werden kann.

Symbole und ihre Bedeutung
In dieser Anleitung finden Sie die folgenden Symbole:

@ Wichtige Informationen oder nutzliche Tipps.
A Warnung vor Verletzungen oder Beschadigungen.
A Warnung vor elektrischem Strom.

Recycling Dieses Produkt ist mit dem selektiven Entsorgungssymbol fur elektrische
und elektronische Altgerate (WEEE) gekennzeichnet.
Das bedeutet, dass dieses Produkt gemaR der européischen Direktive
2002/96/EC gehandhabt werden muss, um mit nur minimalen
umweltspezifischen Auswirkungen recycelt oder zerlegt werden zu kdnnen.
Weitere Informationen erhalten Sie von Ihren regionalen Behorden.

Elektronikprodukte, die nicht durch den selektiven Entsorgungsvorgang
erfasst werden, stellen durch das Vorhandensein potenziell gefahrlicher
- Substanzen umwelt- und gesundheitsrelevante Risiken dar.
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G Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und kénnen
etwas von Inrem Produkt abweichen. Wenn die Teile nicht im gekauften Produkt
enthalten sind, gelten sie fUr andere Modelle.
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H Wichtige Sicherheitshinweise

Bitte lesen Sie die folgenden

Hinweise aufmerksam durch.

Bei Nichtbeachtung kann es zu

Verletzungen und/oder Sachschéaden

kommen. In diesem Fall erléschen

auch samtliche Garantie- und
sonstigen Ansprtche.

Die regulére Einsatzzeit des von

Ihnen erworbenen Geréates betragt 10

Jahre. In diesem Zeitraum halten wir

Ersatzteile fur das Gerat bereit, damit

es stets wie gewohnt arbeiten kann.

BestimmungsgemaBer

Gebrauch

e Dieses Gerat ist ausschlielich zum
Einsatz im Haushalt und bei 8hnlichen
Anwendungen vorgesehen:

— Personalkichen in Geschéften, Blros
und an anderen Arbeitsplatzen;

— Nutzung auf Bauerhofen, durch
Géste von Hotels, Motels und
anderen Herbergen;

— Private Zmmervermietung;

— Catering und &hnliche
Anwendungsbereiche.

e Das Gerét solite nicht im Freien
benutzt werden. Es ist nicht fUr die
Nutzung auBerhalb des Hauses
geeignet, auch wenn die Stelle
Uberdacht ist.

Allgemeine Hinweise zu lhrer

Sicherheit

e \Wenn Sie das Gerat entsorgen
mochten, wenden Sie sich am besten
an den autorisierten Kundendienst.
Hier erhalten Sie notwendige
Informationen und erfahren, welche
Stellen fUr die Entsorgung zusténdig
sind.

e Bei Problemen und Fragen zum
Geréat wenden Sie sich grundsétzlich
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an den autorisierten Kundendienst.
Ziehen Sie keine Dritten zu Rate,
versuchen Sie nichts in Eigenregie,
ohne den autorisierten Kundendienst
davon in Kenntnis zu setzen.

e Der Verzehr von Speiseeis und

Eiswurfeln unmittelbar nach der
Entnahme aus dem TiefkUhlbereich
ist nicht ratsam. (Dies kann zu
Erfrierungen fUhren.)

e Bewahren Sie Getranke in Flaschen

und Dosen niemals im TiefkUhlbereich
auf. Diese platzen.

e Berlhren Sie gefrorene Lebensmittel

nicht mit der Hand; sie konnen
festfrieren.

¢ \erwenden Sie niemals Dampf-

oder Spruhreiniger zum Reinigen
und Abtauen lhres Kihlschranks.
Die Dampfe oder Nebel kénnen in
Kontakt mit stromflihrenden Teilen
geraten und Kurzschllsse oder
Stromschlage ausldsen.

e Missbrauchen Sie niemals Teile

lhres Kihlschranks (z. B. Tur) als
Befestigungen oder Kletterhilfen.

e Nutzen Sie keine elektrischen Geréate

innerhalb des Kihlschranks.

e Achten Sie darauf, den Kihlkreislauf

keinesfalls mit Bohr- oder
Schneidwerkzeugen zu beschadigen.
Das Kuhimittel kann herausspritzen,
wenn die Gaskandle des Verdunsters,
Rohr- und Schlauchleitungen

oder Oberflachenversiegelungen
beschadigt werden. Dies

kann zu Hautreizungen und
Augenverletzungen fuhren.

e Decken Sie keinerlei

BellUftungsdffnungen des
KUhlschranks ab.
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Reparaturen an Elektrogeraten drfen
nur von qualifizierten Fachleuten
ausgefuhrt werden. Reparaturen
durch weniger kompetente Personen
kdnnen erhebliche Gefahrdungen des
Anwenders verursachen.

Sollten Fehler oder Probleme
wahrend der Wartung oder
Reparaturarbeiten auftreten, so
trennen Sie den Kuhlschrank von

der Stromversorgung, indem Sie die
entsprechende Sicherung abschalten
oder den Netzstecker ziehen.

Ziehen Sie niemals am Netzkabel —
ziehen Sie direkt am Stecker.

Lagern Sie hochprozentige
alkoholische Getranke gut
verschlossen und aufrecht.

Lagern Sie keinerlei explosiven
Substanzen (dazu zahlen auch
Sprihdosen mit brennbarem
Treibmittel) im Geréat.

Verwenden Sie ausschlieB3lich vom
Hersteller empfohlene Geréate oder
sonstige Mittel zum Beschleunigen
des Abtaugvorgangs. Benutzen Sie
nichts anderes.

Dieses Gerat darf nicht von

Personen (einschlieBlich Kindern)

mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten bedient werden. Dies

gilt auch fur in Bezug auf das Gerat
unerfahrene Personen, sofern diese
nicht beaufsichtigt oder von einer
verantwortlichen Person griindlich

in die Bedienung des Gerates
eingewiesen wurden.

Nehmen Sie einen beschadigten
KUhlschrank nicht in Betrieb. Bei
Zweifeln wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst.
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Die elektrische Sicherheit des Geréates
ist nur dann gewahrleistet, wenn

das hausinterne Erdungssystem den
zutreffenden Normen entspricht.
Setzen Sie das Gerat keinem Regen,
Schnee, direktern Sonnenlicht oder
Wind aus, da dies die elektrische
Sicherheit gefahrden kann.

Bei Beschadigungen von Netzkabeln
und &hnlichen Dingen wenden

Sie sich an den autorisierten
Kundendienst, damit es nicht zu
Gefahrdungen kommt.

Stecken Sie wahrend der Installation
niemals den Netzstecker ein.
Andernfalls kann es zu schweren bis
tédlichen Verletzungen kommen.
Dieses Tiefkuhlgerat dient nur zur
Aufbewahrung von Lebensmitteln.
FUr andere Zwecke sollte es nicht
verwendet werden.

Das Schild mit der Beschreibung

der technischen Daten des Produkts
befindet sich innen links im TiefkUhler.
Schlieen Sie das Kuhlgerat nicht an
elektronische Energiesparsysteme
an, da sonst das Produkt beschadigt
werden kann.

Wenn der TiefkUhler ein blaues Licht
zeigt, sehen Sie nicht durch die
blauen optischen Teile.

Wenn die Stromversorgung bei
manuell gesteuerten TiefkUhlgeréaten
abgeschaltet ist, warten Sie bitte
mindestens 5 Minuten, bevor Sie den
Strom wieder einschalten.

Diese Bedienungsanleitung sollte

bei Besitzerwechsel dem nachsten
Besitzer Ubergeben werden.

Wenn Sie den TiefkUhler bewegen,
stellen Sie sicher, dass Sie das
Stromkalbel nicht beschadigen. Um
Feuer zu vermeiden, verdrehen Sie



das Stromkabel nicht. Schwere
Objekte sollten nicht auf das
Stromkabel gestellt werden. Wenn
der TiefkUhler angeschlossen ist,
fassen Sie den Stecker nicht mit
nassen Handen an.

SchlieBen Sie den Tiefkihler nicht an,
wenn die Steckdose lose sitzt.
Spritzen Sie aus Sicherheitsgriinden
kein Wasser direkt auf oder in den
TiefkUhler.

Sprihen Sie keine entflammbaren
Stoffe, wie Propangas usw. in die
Nahe des Tiefkuhlers. Es besteht
Feuer- und Explosionsgefahr.

Stellen Sie keine mit Wasser gefuliten
Objekte auf den TiefkUhler. Ein
Kurzschluss oder Feuer kdnnte die
Folge sein.

Uberladen Sie den Tiefkiihler nicht.
Wenn der TiefkUhler zu voll ist,
konnen Lebensmittel herausfallen.
Sie kdnnten Verletzungen erleiden
und der TiefkUhler kdnnte beschadigt
werden. Stellen Sie keine Objekte auf
den TiefkUhler. Die Objekte kdnnten
beim Offnen oder SchlieBen der Tur
herunterfallen.

Materialien, die bestimmte
Temperaturen erfordern, wie z.B.
Impfstoffe, temperaturempfindliche
Medikamente, wissenschaftliche
Materialien usw. durfen nicht im
TietkUhler aufbewahrt werden.
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Wenn der TiefkUhler eine langere Zeit
nicht benutzt wird, sollte er von der
Stromversorgung getrennt werden.
Ein Problem bei der Isolierung des
Kabels kdnnte ein Feuer verursachen.
Die Spitze des Steckers sollte
regelmaBig gereinigt werden, um ein
Feuer zu vermeiden.

Der TiefkUhler kann sich bewegen,
wenn die verstellbaren FiBe nicht
fest auf dem Boden stehen. Mit

den verstellbaren FlBen kdnnen

Sie den TiefkUhler fest am Boden
positionieren.

Sofern Ihr Kihigerat mit Tdrgriffen
ausgestattet ist, missbrauchen Sie
diese Griffe niemals zum Bewegen
des Gerates; andernfalls kdnnen sich
die Griffe vom Gerét 16sen.

Falls das Gerat in unmittelbarer

Nahe eines anderen Klhlgerates
aufgestellt werden muss, achten Sie
unbedingt darauf, dass zwischen
den Geraten mindestens 8 cm
Abstand verbleiben. Andernfalls kann
es zu Feuchtigkeitsniederschlag an
benachbarten Flachen kommen.

Der Wasserdruck muss mindestens 1
bar betragen. Der Wasserdruck darf
8 bar nicht Uberschreiten.

Nur Trinkwasser verwenden.

Klnder - Sicherheit

DE

Bei abschlieBbaren Turen bewahren
Sie den Schllssel auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

Kinder soliten grundsatzlich
beaufsichtigt werden, damit sie nicht
mit dem Geréat spielen.



HCA-Warnung

Sofern lhr Gerat mit dem
Kihlmittel R600a arbeitet:

Dieses Gas ist leicht entflammbar.
Achten Sie also darauf, Kuhlkreislauf
und Leitungen wahrend Betrieb und
Transport nicht zu beschadigen.

Bei Beschadigungen halten Sie das
Produkt von potenziellen Zundquellen
(z. B. offenen Flammen) fern und
sorgen fUr eine gute Bellftung des
Raumes, in dem das Gerat aufgestellt
wurde.

Diese Warnung gilt nicht fiir Sie,
wenn lhr Gerat mit dem Kihimittel
R134a arbeitet.

Das Typenschild links im Innenraum
informiert Sie Uber den in Ihrem Geréat
eingesetzten Kuhimitteltyp.

Entsorgen Sie das Gerat niemals durch
Verbrennen.
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Dinge, die Sie zum

Energiesparen beachten

sollten

e Halten Sie die Kihlschrankttren nur
moglichst kurz gedffnet.

e [agern Sie keine warmen Speisen
oder Getranke im Kihlschrank ein.

e Uberladen Sie den Kihlschrank nicht;
die Luft muss frei zirkulieren kdnnen.

e Stellen Sie den Kihlschrank nicht
im direkten Sonnenlicht oder in der
Né&he von Warmequellen wie Ofen,
Spllmaschinen oder Heizkdrpern auf.

e Achten Sie darauf, Inhre Lebensmittel
in verschlossenen Behaltern
aufzubewahren.

e Sie kdnnen besonders viele
Lebensmittel im TiefkUhlbereich
des Gerates lagern, wenn Sie
zuvor die Ablage oder Schublade
im TiefkUhlbereich herausnehmen.
Die Energieverbrauchswerte lhres
Kuhlschranks wurden bei maximaler
Beladung bei herausgenommenen
Ablagen oder Schubladen ermittelt.
Ansonsten ist es Ihnen freigestellt,
die Ablagen oder Schubladen zu
verwenden.
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ﬂlnstallation

/\ Bitte beachten Sie, dass der
Hersteller nicht haftet, wenn Sie
sich nicht an die Informationen
und Anweisungen der
Bedienungsanleitung halten.

Was Sie bei einem

weiteren Transport lhres

Kuhlschranks beachten

miussen

1. Der KiUhlschrank muss vor dem
Transport geleert und geséubert
werden.

2. Befestigen und sichern Sie Ablagen,
Zubehdr, GemUsefach, etc. mit
Klebeband, bevor Sie das Geréat neu
verpacken.

3. Die Verpackung muss mit kraftigem
Klebeband und stabilen Seilen
gesichert, die auf der Verpackung
aufgedruckten Transporthinweise
mussen beachtet werden.

Vergessen Sie nicht...

Jeder wiederverwendete Artikel stellt

eine unverzichtbare Hilfe fUr unsere

Natur und unsere Ressourcen dar.

Wenn Sie zur Wiederverwertung von

Verpackungsmaterialien beitragen

mabchten, kdnnen Sie sich bei

Umweltschutzvereinigungen und lhren

Behdrden vor Ort informieren.

Bevor Sie lhren Kiihlschrank

einschalten

Bevor Sie Ihren Kihlschrank in

Betrieb nehmen, beachten Sie bitte

Folgendes:

1. Ist der Innenraum des Kihlschranks
trocken, kann die Luft frei an der
Rickseite zirkulieren?

Elektrischer Anschluss

SchlieBen Sie das Gerat an eine
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geerdete (Schuko-) Steckdose an.

Diese Steckdose muss mit einer

passenden Sicherung abgesichert

werden.

Wichtig:

e Der Anschluss muss gemaR lokaler
Vorschriften erfolgen.

e Der Netzstecker muss nach der
Installation frei zuganglich bleiben.

¢ Die angegebene Spannung muss mit
Ihrer Netzspannung Ubereinstimmen.

e Zum Anschluss durfen keine
Verlangerungskabel oder
Mehrfachsteckdosen verwendet
werden.

/\ Ein beschadigtes Netzkabel muss
unverzUglich durch einen qualifizierten
Elektriker ausgetauscht werden.

/N Das Gerat darf vor Abschluss
der Reparaturen nicht mehr
betrieben werden! Es besteht
Stromschlaggefahr!
Verpackungsmaterialien
entsorgen
Das Verpackungsmaterial kann eine
Gefahr fur Kinder darstellen. Halten
Sie Verpackungsmaterialien von
Kindern fern oder entsorgen Sie das
Verpackungsmaterial geman den
gultigen Entsorgungsbestimmungen.
Entsorgen Sie Verpackungsmaterialien
nicht mit dem reguléren Hausmuill.
Die Verpackung lhres Geréates wurde
aus recyclingfahigen Materialien
hergestellt.
Altgerate entsorgen
Entsorgen Sie Altgerate auf
umweltfreundliche Weise.
e Bei Fragen zur richtigen Entsorgung
wenden Sie sich bitte an lhren
Handler, an eine Sammelstelle oder
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an lhre Stadtverwaltung.
Bevor Sie das Geréat entsorgen,
schneiden Sie den Netzstecker ab und
machen die Turverschllsse (sofern
vorhanden) unbrauchbar, damit Kinder
nicht in Gefahr gebracht werden.
Aufstellung und Installation

A\Falls die Tur des Raumes, in

dem der Kuhlschrank aufgestellt
werden soll, nicht breit genug

ist, wenden Sie sich an den
autorisierten Kundendienst, lassen die
KUhlschranktlUren demontieren und
beférdern das Gerat seitlich durch die
Tar.

1. Stellen Sie lhren Kihlschrank an
einer gut erreichbaren Stelle auf.

2. Platzieren Sie den Klhlschrank nicht
in der Nahe von Warmequellen oder
dort, wo er Feuchtigkeit oder direktem
Sonnenlicht ausgesetzt ist.

3. Damit das Gerat richtig arbeiten
kann, mussen Sie ausreichend Platz
um das Gerat herum freilassen,

damit eine ordentliche Bellftung
gewahrleistet ist.

Wenn Sie den Kuhlschrank in einer
Nische aufstellen, missen Sie einen
Abstand von mindestens 5 cm zur
Decke und 5 cm zu den Wanden
einhalten.

Wenn Sie das Gerat auf einem Teppich
oder Teppichboden aufstellen, mussen
Sie einen Abstand von mindestens 2,5
cm zum Boden einhalten.

4. Stellen Sie Ihren Kihlschrank auf
einem ebenen Untergrund auf, damit
er nicht wackelt.

5. Stellen Sie den Kihlschrank nicht
an Stellen auf, an denen Temperaturen
von weniger als 10 °C herrschen.

Austausch der
Innenbeleuchtung

Wenn die Lampe nicht funktioniert,
gehen Sie wie folgt vor:

1- Schalten Sie das Gerat aus und
ziehen Sie den Netzstecker ab.

Zur besseren Erreichbarkeit der
Lampe, kédnnen Sie einige Regale
entfernen.

2- Benutzen Sie, zum Entfernen

der Abdeckung, einen flachen
Schraubendreher.

3- Uberpriifen Sie, dass sich die
Lampe nicht geldst hat und fest in
der Halterung sitzt. Stecken Sie den
Netzstecker wieder ein und schalten
Sie das Gerét ein.

Wenn die Lampe jetzt funktioniert,
setzen Sie die Abdeckung wieder auf.
4- Wenn die Lampe nicht funktioniert,
schalten Sie das Gerat wieder aus
und ziehen Sie den Netzstecker

ab. Ersetzen Sie die Gluhbirne mit
einer maximal 15 Watt starken
Schraubgltihbirne (SES).

5- Entsorgen Sie die kaputte Lampe
sofort.

Ersatzlampen erhalten Sie in jedem
guten Elektrowarengeschéft.
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Gl Das Gerat wurde fiir den Einsatz
bei den in der nachstehenden
Tabelle angegebenen Temperaturen
entwickelt und ist mit einem
fortschrittlichen, elektronischen
Temperaturregelungssystem
(AETCS) ausgestattet. Dieses
System sorgt daflr, dass
Lebensmittel im TiefkUhlbereich bei
der empfohlenen Einstellung ,,4*
auch dann nicht auftauen, wenn

die Umgebungstemperatur auf bis
zu -15 °C abfallt. Bei der ersten
Ausstellung darf das Gerat KEINEN
niedrigen Umgebungstemperaturen
ausgesetzt werden, da das Gerat
seine normale Betriebstemperatur
unter diesen Umstanden nicht
erreicht. Sobald die normale
Betriebstemperatur erreicht ist, kann
das Gerat auch an einer anderen
Stelle aufgestellt werden. Nun kénnen
Sie das Gerat auch beispielsweise

in einer Garage oder einem anderen
unbeheizten Raum aufstellen, ohne
dass die eingelagerten Lebensmittel
verderben. Allerdings kann es bei sehr
geringen Umgebungstemperaturen
vorkommen, dass auch Lebensmittel
im KUhlbereich einfrieren. Schauen
Sie also hin und wieder nach lhren
Lebensmitteln. Wenn wieder normale
Umgebungstemperaturen herrschen,
koénnen Sie die Kuhlleistung des
Geréates nach Bedarf einstellen.

A Bei Umgebungstemperaturen
unter O °C gefrieren die Lebensmittel
im KuUhlbereich. Daher empfehlen

wir lhnen, den Kuhlbereich bei solch
niedrigen Umgebungstemperaturen
nicht zu nutzen. Den TiefkUhlbereich
kénnen Sie jedoch ganz normal weiter
nutzen.
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Turanschlag umkehren
Gehen Sie der Reihe nach vor.
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Turanschlag umkehren
Gehen Sie der Reihe nach vor.
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0 °C-Fach

Dieses Fach kénnen Sie zur
Aufbewahrung von gefrorenen
Lebensmitteln verwenden, die
langsam aufgetaut werden sollen

(z. B. Fleisch, Fisch, Geflugel, usw.).
Das 0 °C-Fach ist die kihliste Stelle
Ihres Kuhlschranks, an der ideale
Lagerbedingungen fur Milchprodukte
(Kase, Butter), Fleisch, Fisch oder
Geflugel herrschen. Gemuse und
Fruchte sollten jedoch nicht in diesem
Fach gelagert werden.

+ -
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nVorbereitung

@ Ihr Kihischrank solite mindestens 30 & Falls zwei Ktihischrénke

cm von Hitzequellen wie Kochstellen, nebeneinander platziert werden
Ofen, Heizungen, Herden und sollen, achten Sie darauf, dass
&hnlichen Einrichtungen aufgestellt sie mindestens 2 cm voneinander
werden. Halten Sie mindestens 5 entfernt aufgestellt werden.
cm Abstand zu Elektrodfen ein, G Wenn Sie den Kihischrank zum
vermeiden Sie die Aufstellung im ersten Mal in Betrieb nehmen,
direkten Sonnenlicht. halten Sie sich bitte an die folgenden
@ Die Zimmertemperatur des Anweisungen flr die ersten sechs
Raumes, in dem der Kuhlschrank Betriebsstunden. .
aufgestellt wird, solite mindestens - Die Kuhischranktur solite nicht zu
10 °C betragen. Im Hinblick auf haufig gecfinet werden.
den Wirkungsgrad ist der Betrieb - Der Kiinlschrank muss zunachst
des Kihlschranks bei geringerer volistandig leer arbeiten.
Umgebungstemperatur nicht ratsam. - Ziehen Sie nicht den Netzstecker.

Falls der Strom ausfallen sollte,
beachten Sie die Warnhinweise
im Abschnitt ,Empfehlungen zur
Problemlésung®.

G Originalverpackung und
Schaumstoffmaterialien soliten zum
zukUnftigen Transport des Gerates
aufbewahrt werden.

G Sorgen Sie dafiir, dass das Innere
Ihres KUhischranks grindlich gereinigt
wird.
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E So bedienen Sie lhren Kuihlschrank

Thermostateinstelltaste

Die Innentemperatur Ihres
Kuhlschranks hangt teilweise von
folgenden Einflissen ab:

° Umgebungstemperatur

° Haufigkeit der Turoffnungen,
Offenstehen der Tur Uber langere Zeit
° Einlagern von Lebensmitteln,

ohne diese zuvor auf Raumtemperatur
abkuhlen zu lassen

o Platzierung des Kuhlschranks
innerhalb des Raumes (z. B. im
direkten Sonnenlicht).

° Zum Anpassen der
Innentemperatur an solche

Einflisse benutzen Sie das
Thermostat. Die Zahlen rund um die
Thermostateinstelltaste zeigen die
Kuhlungsleistung an.

° Falls die
Umgebungstemperatur mehr als

32 °C betragt, wahlen Sie die

hochstmdgliche Thermostateinstellung.

o Sofern die
Umgebungstemperatur weniger als 25
°C betragt, wahlen Sie die geringste

15

Thermostateinstellung.

Abtauen

KUhlbereich

Der Kuhlbereich taut vollautomatisch
ab. Im Betrieb kdnnen sich
Wassertropfen und eine 7 — 8 mm
starke Eisschicht an der Innenwand
des Kuhlbereiches absetzen. Dies

ist vollkommen normal und ein
Nebeneffekt des Kihlungssystems.
Dank des automatischen
Abtausystems an der Ruckwand wird
das Eis in bestimmten Abstanden
automatisch abgetaut. Weder Eis
noch Wassertropfen mussen manuell
entfernt werden.

Beim Abtauen lauft das Tauwasser in
die Ablaufrinne und flieBt anschlieBend
zum Verdampfer - hier verdunstet das
Wasser automatisch.

Uberzeugen Sie sich regelméaBig
davon, dass der Ablauf nicht
verstopft ist; beseitigen Sie eventuelle
Verstopfungen mit dem Stabchen.
Der Tiefkthlbereich wird nicht
automatisch abgetaut, da es
ansonsten schnell zum Verderben
gefrorener Lebensmittel kommen
koénnte.

Der TiefkUhlbereich taut automatisch
ab.
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ﬂWartung und Reinigung

/A Verwenden Sie zu Schutz der Kunststoffflachen
Reinigungszwecken niemals Benzin @ Geben Sie keine Ole oder stark

oder ahnliche Substanzen. fetthaltige Speisen offen in lhren

/N Wir empfehlen, vor dem Reinigen den Kihlschrank — dadurch kénnen die
Netzstecker zu ziehen. Kunststofffldchen angegriffen werden.

@ Verwenden Sie zur Reinigung Soliten die Plastikoberflachen einmal
niemals scharfe Gegenstande, Seife, mit Ol in Bertihrung kommen, so
Haushaltsreiniger, Waschmittel oder reinigen Sie die entsprechend Stellen
Wachspolituren. umgehend mit warmem Wasser.

G Reinigen Sie das Gehause des
Gerates mit lauwarmem Wasser,
wischen Sie die Flachen danach
trocken.

I\ Zur Reinigung des Innenraums
verwenden Sie ein feuchtes Tuch,
das Sie in eine Losung aus 1 Teeltffel
Natron und einem halben Liter
Wasser getaucht und ausgewrungen
haben. Nach dem Reinigen wischen
Sie den Innenraum trocken.

/\ Achten Sie darauf, dass kein Wasser
in das Lampengehause oder andere
elektrische Komponenten eindringt.

/N Wenn Ihr Kiihigerat langere Zeit
nicht benutzt wird, ziehen Sie
den Netzstecker, nehmen alle
Lebensmittel heraus, reinigen das
Gerat und lassen die Ture gedffnet.

@ Kontrollieren Sie die Turdichtungen
regelmaiig, um sicherzustellen,
dass diese sauber und frei von
Speiseresten sind.

G Zum Entfernen einer Turablage
raumen Sie sémtliche Gegenstanden
aus der Ablage und schieben diese
dann nach oben heraus.
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Empfehlungen zur Problemlésung

Bitte arbeiten Sie diese Liste durch, bevor Sie den Kundendienst anrufen. Das
kann lhnen Zeit und Geld sparen. In der Liste finden Sie haufiger auftretende
Probleme, die nicht auf Verarbeitungs- oder Materialfehler zurtickzufihren sind.
Nicht alle hier beschriebenen Funktionen sind bei jedem Modell verflgbar.

Der Kuhlschrank arbeitet nicht

e |st der Kihlschrank richtig angeschlossen? Stecken Sie den Netzstecker in
die Steckdose.

e st die entsprechende Haussicherung herausgesprungen oder
durchgebrannt? Uberpriifen Sie die Sicherung.

Kondensation an den Seitenwanden des Kuhlbereiches. (MULTIZONE,
KUHLKONTROLLE, FLEXIZONE)

e Sehr geringe Umgebungstemperaturen. Haufiges Offnen und SchlieBen der
Tur. Sehr feuchte Umgebung. Offene Lagerung von feuchten Lebensmitteln.
TuUr nicht richtig geschlossen.

Kuhlere Thermostateinstellung wahlen.

Taren kurzer gedffnet halten oder seltener 6ffnen.

Offene Behalter abdecken oder mit einem geeigneten Material einwickeln.
Kondensation mit einem trockenen Tuch entfernen und Uberprifen, ob
diese erneut auftritt.

Der Kompressor lauft nicht

e Eine Schutzschaltung stoppt den Kompressor bei kurzzeitigen
Unterbrechungen der Stromversorgung und wenn das Gerat zu oft und
schnell ein- und ausgeschaltet wird, da der Druck des KuhImittels eine
Weile lang ausgeglichen werden muss.

e |hr Kihischrank beginnt nach etwa sechs Minuten wieder zu arbeiten. Bitte
wenden Sie sich an den Kundendienst, wenn Ihr Kihlschrank nach Ablauf
dieser Zeit nicht wieder zu arbeiten beginnt.

e Der Kuhlschrank taut ab. Dies ist bei einem vollautomatisch abtauenden
Kuhlschrank véllig normal. Das Gerat taut von Zeit zu Zeit ab.

e Der Netzstecker ist nicht eingesteckt. Uberzeugen Sie sich davon, dass der
Stecker komplett in die Steckdose eingesteckt ist.

e Stimmen die Temperatureinstellungen? Der Strom ist ausgefallen. Wenden
Sie sich an Ihren Stromversorger.

Der KUhlschrank arbeitet sehr intensiv oder Uber eine sehr lange Zeit.
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e |hr neuer Kuhlschrank ist vielleicht etwas breiter als sein Vorganger. Dies ist
vollig normal. GroBe KUhlgerate arbeiten oft 1angere Zeit.

e Die Umgebungstemperatur kann hoch sein. Dies ist normal.

e Das Kuhlgerat wurde moglicherweise erst vor kurzem in Betrieb genommen
oder mit Lebensmitteln geflllt. Es kann einige Stunden langer dauern, bis
der Kuhlschrank seine Arbeitstemperatur erreicht hat.

e Kurz zuvor wurden gréBere Mengen warmer Speisen im Kihlschrank
eingelagert. HeiBe Speisen flihren dazu, dass der Kihischrank etwas langer
arbeiten muss, bis die geeignete Temperatur zur sicheren Lagerung erreicht
ist.

e Turen wurden haufig gedffnet oder l1angere Zeit nicht richtig geschlossen.
Der Kihlschrank muss langer arbeiten, weil warme Luft in den Innenraum
eingedrungen ist. Offnen Sie die Turen mdglichst selten.

e Die Tur des Kuhl- oder TiefkUhlbereichs war nur angelehnt. Vergewissern
Sie sich, dass die Turen richtig geschlossen wurden.

e Die Kihlschranktemperatur ist sehr niedrig eingestellt. Stellen Sie die
Kuhlschranktemperatur héher ein und warten Sie, bis die gewlinschte
Temperatur erreicht ist.

e Die Turdichtungen von Kuhl- oder Gefrierbereich sind verschmutzt,
verschlissen, beschadigt oder sitzen nicht richtig. Reinigen oder ersetzen
Sie die Dichtung. Beschéadigte oder defekte Dichtungen flhren dazu,
dass der Kuhlschrank langer arbeiten muss, um die Temperatur halten zu
konnen.

Die Temperatur im TiefkUhlbereich ist sehr niedrig, wahrend die Termperatur im
Kihlbereich normal ist.

e Die TiefkUhltemperatur ist sehr niedrig eingestellt. Stellen Sie die
Gefrierfachtemperatur warmer ein und prifen Sie.

Die Temperatur im Kuhlbereich ist sehr niedrig, wahrend die Termperatur im
TiefkUhlbereich normal ist.

e Die Kihltemperatur ist sehr niedrig eingestellt. Stellen Sie die
Kuhlbereichtemperatur warmer ein und prifen Sie.

Im Kuhlbereich gelagerte Lebensmittel frieren ein.

e Die Kihltemperatur ist sehr niedrig eingestellt. Stellen Sie die
Kuhlbereichtemperatur warmer ein und prifen Sie.

Die Temperatur im Kuhl- oder Tiefkuhlbereich ist sehr hoch.
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e Die Kihltemperatur ist sehr hoch eingestellt. Die Einstellung des
Kuhlbereichs beeinflusst die Temperatur im TiefkUhlbereich. Stellen Sie den
Kuhl- oder TiefkUhlbereich auf die gewlnschte Temperatur ein.

e Die KihlschranktUr ist nur angelehnt. SchlieBen Sie die Tur komplett.

e Kurz zuvor wurden gréBere Mengen warmer Speisen im Kihlschrank
eingelagert. Warten Sie, bis der Kuhl- oder Tiefklhlbereich die gewlnschte
Temperatur erreicht.

e Der Kuhlschrank ist eben erst eingschaltet worden. |hr Kuhlschrank
braucht aufgrund der GréBe einige Zeit, um sich auf die gewinschte
Temperatur abzukuhlen.

Der Kuhlschrank gibt Gerausche von sich, die an das Ticken des
Sekundenzeigers einer Uhr erinnern.

e Diese Gerdusch entsteht durch das Magnetventil des Geréates. Das
Magnetventil sorgt fur den richtigen Durchfluss des Kuhimittels; es passt
seine Funktion der jeweiligen Situation an. Dies ist vdllig normal und keine
Fehlfunktion.

Das Betriebsgerausch nimmt zu, wenn der Kihlschrank arbeitet.

e Das Betriebsverhalten des Kuhlgerates kann sich je nach
Umgebungstemperatur &ndern. Dies ist vollig normal und keine
Fehlfunktion.

Vibrationen oder Betriebsgerausche.

e Der Boden ist nicht eben oder nicht fest. Der Kuhlschrank wackelt, wenn er
etwas bewegt wird. Achten Sie darauf, dass der Boden eben, stabil und in
der Lage ist, den Kuhlschrank problemlos zu tragen.

e Das Gerausch kann durch auf dem Kuhlschrank abgestellte Gegenstande
entstehen. Nehmen Sie die betreffenden Gegenstande vom Kuhlschrank
herunter.

FlieB- oder Spritzgerausche sind zu hdren.

e Aus technischen Griinden bewegen sich Flussigkeiten und Gase innerhalb
des Gerates. Dies ist véllig normal und keine Fehlfunktion.

Windahnliche Geréausche sind zu héren.

e Damit das Gerat maglichst effektiv arbeiten kann, werden Luftumwalzer
(Ventilatoren) eingesetzt. Dies ist vollig normal und keine Fehlfunktion.

Kondensation an den Kihlschrankinnenflachen.

e Bei heiBen und feuchten Wetterlagen tritt verstarkt Eisbildung und
Kondensation auf. Dies ist vollig normal und keine Fehlfunktion.

e Die Turen sind nicht richtig geschlossen. Achten Sie darauf, dass die Turen
komplett geschlossen sind.

e Die Turen wurden sehr haufig gedffnet oder langere Zeit offen stehen
gelassen. Offnen Sie die Turen mdglichst selten.
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Feuchtigkeit sammelt sich an der AuBenseite des Kihlschranks oder an den
Turen.

e Es herrscht hohe Luftfeuchtigkeit. Dies ist bei feuchtem Wetter vollig
normal. Die Kondensation verschwindet, sobald die Feuchtigkeit abnimmt.

Unangenehmer Geruch im Kihlschrankinnenraum.

e Das Innere des Kihlschranks muss gereinigt werden. Reinigen Sie das
Innere des Kuhlschranks mit einem Schwamm, den Sie mit warmem oder
kohlensaurehaltigem Wasser angefeuchtet haben.

e Bestimmte Behélter oder Verpackungsmaterialien verursachen den Geruch.
Verwenden Sie andere Behélter oder Verpackungsmaterial einer anderen
Marke.

Die Tur(en) lasst/lassen sich nicht schlieBen.

e | ebensmittelpackungen verhindern eventuell das SchlieBen der Tur.
Entfernen Sie die Verpackungen, welche die Tur blockieren.

e Der Kuhlschrank ist vermutlich nicht absolut gerade aufgestellt und wackelt,
wenn er leicht bewegt wird. Stellen Sie die Héheneinstellschrauben ein.

e Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil genug. Achten Sie darauf, dass
der Boden eben ist und das Gewicht des Kuhlschranks problemlos tragen
kann.

Das GemuUsefach klemmt.

e Die Lebensmittel berUhren eventuell den oberen Teil der Schublade. Ordnen
Sie die Lebensmittel in der Schublade anders an.
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Veuillez d’abord lire la notice d’utilisation !

Chere cliente, cher client,

Nous espérons que votre produit, qui a été fabriqué dans des usines modernes
et vérifié au terme des procédures de contrdle de qualité les plus méticuleuses,
vous aidera efficacement.

Pour cette raison, nous vous conseillons de lire attentivement tout le manuel
d’utilisation de votre produit avant de vous en servir, et de le conserver ensuite
pour une utilisation ultérieure.

Le présent manuel

e yvous aidera a utiliser votre produit avec rapidité et sécurité.

e | isez le manuel avant d’installer et de faire fonctionner votre produit.

e Respectez les instructions, notamment celles relatives a la sécurité.

e Conservez ce manuel dans un endroit facilement accessible car vous pouvez
en avoir besoin ultérieurement.

*En plus, lisez également les autres documents fournis avec votre produit.
Veuillez noter que ce manuel peut également étre valide pour d’autres modeles.

Symboles et descriptions

Vous retrouverez les symboles suivants dans le présent manuel :
Informations importantes ou astuces.

AAvertissement relatif aux conditions dangereuses pour la vie et la propriété.
A\ Avertissement relatif & la tension électrique.

Recyclage

Ce produit est marqué du symbole du tri selectif, relatif aux déchets d’équipements
électriques et électroniques. Cela signifie que ce produit doit étre pris en charge par
un systéme de collecte sélectif conformément & la directive européenne 2002/96/CE,
afin de pouvoir étre recyclé ou démantelé dans le but de réduire tout impact sur
I'environnement Attention les produits électroniques n’ayant pas fait I'objet d’un tri
sélectif sont potentiellement dangereux pour I'environnement et la santé humaine en
raison de la présence potentielle de substances dangereuses.
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"Votre réfrigérateur

1. Eclairage intérieur 9. Grille d’aération

2. Commande du thermostat 10. Compartiment produits laitiers

3. Clayettes réglables 11. Casier a ceufs

4. \Voie de récupération de I'eau de 12. Balconnets réglables
dégivrage - Tube d’écoulement 13. Clayette range-bouteilles

5. Couvercle du bac a légumes 14. Range-bouteilles

6. Compartiment 0 °C 15. Porte-bouteilles métallique

7. Bacaglagons 16. Compartiment réfrigérateur

8. Compartiment congélateur 17. Compartiment congélateur

[0 Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont schématiques
et peuvent ne pas correspondre exactement a votre produit. Si des pieces
présentées ne sont pas comprises dans le produit que vous avez acheté, elles
sont valables pour d’autres modeles.
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Précautions de sécurité importantes

Veuillez examiner les informations

suivantes: Si elles ne sont pas

respectées, des blessures

personnelles ou un dommage matériel

peut survenir. Sinon, tout engagement

lié a la garantie et a la fiabilité du

produit devient invalide.

La durée de vie du produit que vous

avez acheté est de 10 ans. Il s’agit

ici de la période au cours de laquelle

vous devez conserver les pieces

de rechange nécessaires a son

fonctionnement.

Utilisation prévue

e Cet appareil est concgu pour un
usage domestique et des utilisations
similaires comme

— les cuisines du personnel dans les
boutiques, les bureaux et autres
environnements de travail;

— les fermes et pour une utilisation par
les clients dans les hotels, motels
et autres types d'environnment
résidentiel;

— les environnements de type bed and
breakfast

— le catering et les usages similaires
non destinés a la vente

¢ |l ne doit en conséquence pas
étre utilisé a I'extérieur. Il n'est pas
approprié a un usage en extérieurs,
méme si I'endroit est abrité par un
auvent.

Sécurité générale

e Avant de vous débarrasser de
votre appareil, veuillez consulter les
autorités locales ou votre revendeur
pour connaitre le mode opératoire et
les organismes agréés de collecte.

e Consultez le service apres-vente
agréé concernant toutes questions
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ou problemes relatifs au réfrigérateur.
N’intervenez pas ou ne laissez
personne intervenir sur le réfrigérateur
sans le communiquer au service
apres-vente agréé.

Ne mangez pas de cones de

creme glacée ou des glagons
immédiatement apres les avoir sortis
du compartiment de congélation.
(Cela pourrait provoquer des gelures
dans votre bouche).

Ne placez pas de boissons en
bouteilles ou en cannettes dans le
congélateur. Cela peut entrainer leur
éclatement.

Ne touchez pas des produits
congelés avec les mains, ils
pourraient se coller a celles-ci.

La vapeur et des matériaux de
nettoyage pulvérisés ne doivent
jamais étre utilisés pour les processus
de nettoyage ou de dégivrage de
votre réfrigérateur. La vapeur pourrait
pénétrer dans les pieces électriques
et provoquer des courts-circuits ou
des électrocutions.

Ne jamais utiliser les pieces de votre
réfrigérateur telles que la porte,
comme un support ou une marche.
N’utilisez pas d’appareils électriques
al'intérieur du réfrigérateur.
N’endommagez pas le circuit

de refroidissement ou circule le
liquide réfrigérant avec des outils

de forage ou coupants. Le liquide
réfrigérant qui pourrait s’échapper

si les canalisations de gaz de
I'évaporateur, les rallonges de tuyau
ou les revétements de surface
étaient percés, peut irriter la peau et
provoquer des blessures aux yeux.



Ne pas couvrir ou obstruer les orifices
de ventilation du réfrigérateur.

Les réparations de |'appareillage
électrique doivent étre réalisées

par des techniciens qualifiés.

Les réparations réalisées par des
personnes ne présentant pas les
compétences requises peuvent
présenter un risque pour I'utilisateur.
En cas de dysfonctionnement ou

lors d@'opérations d’entretien ou de
réparation, débranchez 'alimentation
électrique du réfrigérateur soit en
désactivant le fusible correspondant,
soit en débranchant I'appareil.

Ne tirez pas sur le cable lorsque vous
débranchez la prise.

Placez les boissons alcoolisées
verticalement, dans des récipients
convenablement fermés.

Ne conservez pas de substances
explosives comme des aérosols
avec un liquide inflammable dans cet
appareil.

N’utilisez pas d'outils mécaniques ou
autres dispositifs pour accélérer le
processus de décongélation autres
que ceux qui sont recommandés par
le fabricant.

[utilisation de cet appareil est
interdite aux personnes (enfants
compris) souffrant de déficience
physique, sensorielle, mentale, ou
justifiant d’'un manque d’expérience a
moins d’avoir obtenu une autorisation
aupres des personnes responsables
de leur sécurité.

Ne faites pas fonctionner un
réfrigérateur endommagé. Consultez
le service apres-vente en cas de
doutes.

La sécurité électrique du réfrigérateur
n’est assurée que si le systeme de
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mise a la terre de votre domicile est
conforme aux normes en vigueur.
L’exposition du produit a la pluie, la
neige, au soleil ou au vent présente
des risques concernant la sécurité
électrique.

Contactez le service apres-vente
agrée lorsque le cable d'alimentation
est endommagé afin d’éviter tout
danger.

Ne branchez jamais le réfrigérateur
a la prise murale au cours de
I'installation. Vous vous exposeriez a
un risque de mort ou a de blessures
graves.

Ce réfrigérateur a été fabriqué
uniguement dans le but de conserver
les denrées. Par conséquent, il ne
doit pas étre utilisé a d'autres fins.
L'étiquette qui décrit les spécifications
techniques du produit se trouve

sur la partie intérieure gauche du
réfrigérateur.

Evitez d'accrocher le réfrigérateur
aux systemes d'économie d'énergie
électronique car ils peuvent
endommager le produit.

Si le réfrigérateur est éclairé par une
lumiére bleue, évitez de regarder
cette lumiere bleue a travers des
appareils optiques.

Si I'alimentation électrique est coupée
dans un réfrigérateur a commande
manuelle, veuillez patienter pendant
au moins 5 minutes avant de rétablir
la connexion électrique.

Si le propriétaire du réfrigérateur
venait a changer, n'oubliez pas

de remettre le présent manuel
d'utilisation au nouveau bénéficiaire.
Veillez a ne pas endommager le céble
d'alimentation pendant le transport
du réfrigérateur. Afin d'éviter tout



risque d'incendie, prenez garde de

ne pas tordre le cable d'alimentation.

Des objets lourds ne doivent pas étre
posés sur le cable d'alimentation.
Pendant le branchement du °
réfrigérateur, évitez de tenir la prise de
courant avec des mains mouillées.

Evitez de brancher le réfrigérateur

lorsque la prise de courant électrique
alaché.

Pour des raisons d'ordre sécuritaire,
évitez tout contact direct de I'eau °
avec les parties externes et internes

du réfrigérateur.

En raison des risques d'incendie et
d'explosion, évitez de vaporiser des
matieres inflammables comme le gaz e
propane a proximité du réfrigérateur.

Pour éviter tout risque de choc

électrique ou d'incendie, évitez de

mettre des objets remplis d'eau au-
dessus du réfrigérateur.

Evitez de surcharger le réfrigérateur

avec une quantité excessive

d'aliments. Le trop-plein d'aliments °
peut tomber a I'ouverture de la

porte, ce qui peut vous blesser ou
endommager le réfrigérateur. Evitez

de mettre des objets au-dessus °
du réfrigérateur dans la mesure ou
Ceux-Ci peuvent tomber pendant
I'ouverture ou la fermeture de la porte

du réfrigérateur.

Les objets nécessitant certaines
conditions de conservation comme

6| FR

le vaccin, les médicaments sensibles
a la température, les matériels
scientifiques, etc., ne doivent pas étre
conservés dans le réfrigérateur.
Débranchez le réfrigérateur si

vous n'allez pas vous en servir au
cours d'une période prolongée.

Un probleme survenu au niveau de
I'isolation du cable électrique peut
donner lieu a un incendie.

Le bout de la fiche électrique doit
étre nettoyée régulierement. Dans le
cas contraire, il peut provoguer un
incendie.

Le réfrigérateur peut bouger lorsque
les pieds réglables ne sont pas
positionnés fermement sur le sol.

En ajustant les pieds réglables, vous
pouvez savoir lorsque le réfrigérateur
est positionné fermement sur le sol.
Si la porte du réfrigérateur est dotée
d'une poignée, évitez de tenir cette
poignée pendant le transport de
I'appareil car celle-ci est susceptible
de se détacher du réfrigérateur.

Si vous étes tenu de faire fonctionner
votre appareil tout pres d'un autre
réfrigérateur ou d'un congélateur,
veuillez prévoir au moins 8 cm d'écart
entre les deux appareils. Dans le cas
contraire, il peut y avoir condensation
au niveau des parois internes situées
les unes en face des autres.

La pression de I'eau ne doit pas étre
en-dessous d' 1 bar. La pression de
I'eau ne doit pas étre au-dessus de 8
bars.

Utilisez uniquement de I'eau potable.



Sécurité enfants
e Silaporte a un verrouillage, la clé doit
rester hors de portée des enfants.
e Les enfants doivent &tre encadrés
afin d’éviter tout jeu avec I'appareil.
Avertissement HCA
Si votre appareil est équipé d’un
systéme de refroidissement
contenant R600a :
Ce gaz est inflammable. Par
conséquent, veuillez prendre garde a
ne pas endommager le systeme de
refroidissement et les tuyauteries lors
de son utilisation ou de son transport.
En cas de dommages, éloignez votre
produit de toute source potentielle de
flammes susceptible de provoquer
I'incendie de I'appareil. De méme,
placez le produit dans une piece
aérée.
Ignorez I’avertissement si votre
appareil est équipé d’un systéme
de refroidissement contenant
R134a.
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Vous pouvez voir le gaz été utilisé dans
la fabrication de votre appareil sur la
plagque signalétique qui se trouve dans
la partie intérieure gauche du produit.
Ne jamais jeter le produit au feu.
Mesures d’économie
d’énergie

e Ne laissez pas les portes du
réfrigérateur ouvertes pendant une
durée prolongée.

e Nintroduisez pas de denrées ou
de boissons chaudes dans le
réfrigérateur.

e Ne surchargez pas le réfrigérateur
pour ne pas obstruer pas la
circulation d'air a I'intérieur.

e Ninstallez pas le réfrigérateur a la
lumiere directe du soleil ou pres
d’appareil émettant de la chaleur tels
qu’un four, un lave-vaisselle ou un
radiateur.

e \eilez a conserver vos denrées dans
des récipients fermés.

¢ Une quantité maximale de nourriture
peut étre mise dans le compartiment
congélateur de votre réfrigérateur
quand I'étagere ou le tiroir du
compartement est enlevé. Le niveau
de consommation d'énergie affiché
pour votre réfrigérateur a été
déterminé quand I'étagére ou le tiroir
du compartiment congélateur a été
enlevé et que la quantité de nourriture
était maximale. L'utilisation d'une
étagere ou d'un tiroir en fonction de
la taille et de la nature de la nature a
congeler ne comporte aucun risque.
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H Installation

/\ Veuillez noter que le fabricant ne
pourra étre tenu responsable si les
informations fournies dans cette
notice d’utilisation ne sont pas
respectées.

Points a prendre en compte
lorsque vous transportez a
nouveau votre produit.

1. Le réfrigérateur doit étre vidé et
nettoyé avant tout transport.

2. Les clayettes, accessoires, bac a
légumes, etc. de votre réfrigérateur
doivent étre fixés solidement avec de
la bande adhésive avant de remballer
I'appareil, pour le protéger en cas de
chocs.

3. L’emballage doit étre fixé avec une
bande adhésive forte et des cordes
solides, et les normes de transport
indiquées sur 'emballage doivent étre
appliquées.

Gardez a l'esprit les points

suivants...

Chaque matériau recyclé est

une participation indispensable

a la préservation de la nature et

conservation de nos ressources

nationales.

Si vous souhaitez contribuer a recycler

les matériaux d’emballage, vous

pouvez obtenir des informations
supplémentaires aupres des
organismes environnementaux ou des
autorités locales.

Avant de faire fonctionner

votre réfrigérateur

Avant de commencer a faire

fonctionner votre réfrigérateur, vérifier

les points suivants :

1. Lintérieur du réfrigérateur est sec et
I'air peut circuler librement a I'arriere?

2. Nettoyez l'intérieur du réfrigérateur tel
gu’indiqué dans la section « Entretien
et nettoyage ».

3. Branchez le réfrigérateur dans la
prise murale. Lorsque la porte du
réfrigérateur est ouverte, I'éclairage
intérieur s'allumera.

4. Vous remarqguerez un bruit lorsque le
compresseur se met en marche. Le
liquide et les gaz intégrés au systeme
du réfrigérateur peuvent également
faire du bruit, que le compresseur soit
en marche ou non. Ceci est tout a fait
normal.

5. Les parties antérieures du
réfrigérateur peuvent chauffer. Ce
phénomeéne est normal. Ces zones
doivent en principe étre chaudes pour
éviter tout risque de condensation.

Branchement électrique
Branchez votre réfrigérateur a une
prise de mise a la terre protégée

par un fusible ayant une capacité

appropriée.

Important:

e |e branchement doit étre conforme
aux Normes en vigueur sur le territoire
national.

e Lafiche de céble d’alimentation doit
étre facilement accessible apres
installation.

e |atension et la protection du
fusible autorisé sont spécifiées
dans la section « Caractéristiques
techniques ».

e | atension spécifiée doit &tre égale a
votre tension de secteur.



e |esrallonges et prises multivoies ne
doivent pas étre utilisés pour brancher
I'appareil.

/\ Un cable d'alimentation endommagé
doit étre remplacé par un électricien
qualifié.

I\ L’appareil ne doit pas étre mis en
service avant d’étre réparé | Un risque
de choc électrique existe!

Mise au rebut de ’emballage

Les matériaux d’emballage peuvent

étre dangereux pour les enfants. Tenez

les matériaux d’emballage hors de
portée des enfants ou débarrassez-
vous-en conformément aux consignes
sur les déchets. Ne les jetez pas

aux cotés des ordures ménageres

ordinaires.

L’emballage de votre appareil est

produit a partir des matériaux

recyclables.

Mise au rebut de votre ancien

réfrigérateur

Débarrassez-vous de votre

ancien réfrigérateur sans nuire a

I’environnement.

e \/ous pouvez consulter le service
apres-vente agrée ou le centre
chargé de la mise au rebut dans votre
municipalité pour en savoir plus sur la
mise au rebut de votre produit.

Avant de procéder a la mise au rebut

de votre machine, coupez la prise

électrique et, le cas échéant, tout
verrouillage susceptible de se trouver
sur la porte. Rendez-les inopérants

afin de ne pas exposer les enfants a

d’éventuels dangers.
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Disposition et Installation

/\ Sila porte d’entrée de la piece

ou sera installé le réfrigérateur n’est
pas assez large pour laisser passer le
réfrigérateur, appelez alors le service
apres-vente pour faire retirer les portes
du réfrigérateur et le faire passer
latéralement.

1. Installez le réfrigérateur dans un
emplacement qui permette une
utilisation pratique.

2. Maintenez le réfrigérateur éloigné
de toutes sources de chaleur, des
endroits humides et de la lumiere
directe du soleil.

3. Une ventilation d’air autour du
réfrigérateur doit étre aménagée pour
obtenir un fonctionnement efficace.
Si le réfrigérateur est placé dans un
enfoncement du mur, il doit y avoir
un espace d’au moins 5 cm avec le
plafond et d’au moins 5 cm avec le
mur.

Si le sol est couvert de moquette,
votre produit doit étre surélevé a 2,5
cm du sol.

4. Placez le réfrigérateur sur un a de
surface plane afin d’éviter les a-coups.
5. N'exposez pas le réfrigérateur a des
températures ambiantes inférieures a
10°C.
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Remplacement de 'ampoule
intérieure

Si 'ampoule ne fonctionne pas,
procédez comme suit.

1- Déconnectez la prise de courant et
débranchez la prise d’alimentation.
Vous pouvez éventuellement retirez
les tablettes pour avoir un acces plus
facile.

2- Utilisez un tournevis a téte plate
pour retirer le diffuseur.

3- Vérifiez d’abord que I'ampoule ne
s’est pas desserrée en s’assurant
qu’elle soit bien vissée dans son
support. Rebranchez la prise et
mettez en marche I'appareil.

Si 'ampoule fonctionne, replacez le
diffuseur en insérant le tenon arriere et
en poussant vers le haut.

4- Si 'ampoule ne fonctionne toujours
pas, déconnectez la prise de courant
et débranchez la prise d’alimentation.
Remplacez 'ampoule par une
nouvelle ampoule de 15 watt (max.) a
pas de vis (SES).

5- Jetez soigneusement I'ampoule
grillée immédiatement.

Les ampoules de remplacement se
trouvent facilement dans les magasins
de matériel électrique ou de bricolage
locaux.
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Gl Cet appareil a été concu pour
fonctionner a des températures
spécifiées dans le tableau ci-dessous.
Il est par ailleurs doté d'un systeme

de commande de température
électronique avancé [AETCS] qui veille
a ce qu'au réglage conseillé [4 - quatre
sur le bouton] I'aliment congelé dans
le congélateur ne se dégivre pas
méme si la température ambiante
chute jusqu'a -15 °C. Lorsqu'il est
installé pour la premiére fois, veillez

a ce que I'appareil NE soit PAS dans
une température ambiante faible parce
que le congélateur ne réduira pas

sa température de fonctionnement
standard. Vous pouvez lui changer
d'emplacement une fois qu'il a atteint
son état de fonctionnement régulier.
Vous pouvez alors l'installer dans

un garage ou dans une pieéce non
chauffée sans craindre que les denrées
qui se trouvent dans le congélateur

ne s'abiment. Cependant, lorsque le
réfrigérateur fonctionne avec les faibles
températures ambiantes mentionnées
ci-dessus, son contenu est susceptible
de congeler. Il est donc conseillé de
vérifier et de consommer les aliments
contenus dans le réfrigérateur. Lorsque
la température ambiante revient a

la normale, vous pouvez changer le
réglage du bouton en fonction de vos
besoins.

G Silatempérature ambiante est
inférieure a 0°C, les denrées du
compartiment réfrigérateur vont se
congeler. Nous vous recommandons
donc de ne pas utiliser le
compartiment réfrigérateur dans de
telles faibles conditions ambiantes.
Vous pouvez continuer a utiliser le
compartiment congélateur comme

d'habitude.
FR



Réversibilité des portes
Procédez dans I'ordre numérique

A

)

A

)




Réversibilité des portes

Procédez dans I'ordre numérique




Préparation

° Votre refrigerateur doit
étre installé a au moins 30 cm
des sources de chaleur telles que
les plaques de cuisson, les fours,
appareils de chauffage ou cuisinieres,
et a au moins 5 cm des fours
électriques. De méme, il ne doit pas
étre exposé a la lumiere directe du
soleil.
° La température ambiante
de la piece ou vous installez le
réfrigérateur doit étre d’au moins
10°C. Faire fonctionner 'appareil
sous des températures inférieures
n’est pas recommandé et pourrait
nuire a son efficacité.
o Veuillez vous assurer que
I'intérieur de votre appareil est
soigneusement nettoyé.
° Si deux réfrigérateurs sont
installés cote a cote, ils doivent étre
séparés par au moins 2 cm.
° Lorsque vous faites
fonctionner le réfrigérateur pour la
premiere fois, assurez-vous de suivre
les instructions suivantes pendant les
Six premiéres heures.

- La porte ne doit pas étre

ouverte fréquemment.
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- Le réfrigérateur doit
fonctionner a vide, sans denrées a
I'intérieur.

- Ne débranchez pas le
réfrigérateur. Si une panne de courant
se produit, veuillez vous reporter
aux avertissements dans la section
« Solutions recommandées aux
problemes ».

° L’emballage et les matériaux
de protection d’emballage doivent
étre conservés pour les éventuels
transports ou déplacements a venir.

FR



E Utilisation du réfrigérateur

Bouton de réglage du

thermostat

La température intérieure de votre

réfrigérateur change pour les raisons

suivantes:

e Températures saisonnieres,

e Quverture fréquente de la porte et
porte laissée ouverte pendant de
longues périodes,

e Denrées introduites dans le
réfrigérateur sans réduction a la
température ambiante.

e Emplacement du réfrigérateur dans la
piece (par ex. exposition a la lumiére
directe du soleil)

e \/ous pouvez régler les différentes
températures intérieures dues
a de telles raisons en utilisant le
thermostat. Les numéros entourant
le bouton du thermostat indiquent le
niveau de refroidissement.

e Silatempérature ambiante est
supérieure a 32°C, réglez le bouton
du thermostat a la position maximale.

e Silatempérature ambiante est
inférieure a 25°C, réglez le bouton du
thermostat a la position minimale..
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Décongélation
Compartiment réfrigérateur
Le compartiment réfrigérateur se
dégivre automatiquement. De I'eau
s'écoule et une couche de givre
pouvant atteindre 7-8 mm peut se
former sur la paroi arriere interne du
compartiment du réfrigérateur pendant
le processus de refroidissement. Cette
formation est normale, provoquée
par le systeme de refroidissement. La
formation de givre peut étre supprimée
par le dégivrage automatique qui
s'active régulierement grace au
systeme de dégivrage de la paroi
arriere. L'utilisateur n'a pas besoin
d'éliminer le givre ou les gouttes d'eau
manuellement.

["eau générée par le dégivrage
s’écoule dans la rainure de collecte de
I'eau et passe dans |'évaporateur par
le tuyau de vidange ou elle s'évapore.

Vérifiez régulierement le tuyau de
vidange pour vous assurer qu'il n'est
pas obstrué et débouchez-le en
introduisant un baton dans le trou si
nécessaire.

Le compartiment du surgélateur ne
réalise pas de dégivrage automatique
pour empécher la détérioration des
denrées congelées.

Le compartiment congélateur se
dégivre automatiquement.
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Compartiment basse
température

Ce compartiment a été congu pour
conserver des denrées a décongeler
lentement (viande, poisson, poulet,
etc.) si nécessaire. Le compartiment
basse température est I'endroit le plus
froid de votre réfrigérateur dans lequel
les produits laitiers (fromage, beurre),
la viande, le poisson, ou le poulet
peuvent étre conservés dans des
conditions idéales. Les légumes et/
ou fruits ne doivent pas étre introduits
dans ce compartiment.

K
L=

: -
(M ) =
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ﬂ Entretien et nettoyage

A\ N'utilisez jamais d’essence, de
benzene ou de matériaux similaires
pour le nettoyage.

/N Nous vous recommandons de
débrancher I'appareil avant de
procéder au nettoyage.

@ N'utilisez jamais d'ustensiles
tranchants, savon, produit de
nettoyage domestique, détergent et
cirage pour le nettoyage.

@ Utilisez de I'eau tiede pour nettoyer la
carrosserie du réfrigérateur et séchez-
la soigneusement a I'aide d'un
chiffon.

@ Utilisez un chiffon humide imbibé
d’une solution composée d'une
cuillere a café de bicarbonate de
soude pour un demi litre d’eau
pour nettoyer l'intérieur et séchez
soigneusement.

/\ Prenez soin de ne pas faire couler
d'eau dans le logement de la
lampe et dans d’autres éléments
électriques.

/\ En cas de non utilisation de votre
réfrigérateur pendant une période
prolongée, débranchez le cable
d’alimentation, sortez toutes les
denrées, nettoyez-le et laissez la
porte entrouverte.

G Inspectez les joints de porte
régulierement pour vérifier qu’ils
sont propres et qu'iln'y a pas de
particules de nourriture.

G Pour retirer les balconnets de portes,
sortez tout son contenu puis poussez
simplement le balconnet vers le haut
a partir de la base.
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Protection des surfaces en
plastique.

FR

Ne placez pas d’huiles ou de plats
huileux dans le réfrigérateur dans
des récipients non fermés, car les
graisses peuvent endommager les
surfaces en plastique du réfrigérateur.
Si vous versez ou éclaboussez de
I'huile sur les surfaces en plastique,
nettoyez et lavez les parties

souillées avec de I'eau chaude
immédiatement.



[ Solutions recommandées aux probléemes

Veuillez vérifier la liste suivante avant d’appeler le service aprés-vente. Cela
peut vous faire économiser du temps et de I'argent. Cette liste regroupe les
problemes les plus fréquents ne provenant pas d’un défaut de fabrication ou

d’utilisation du matériel. Il se peut que certaines des fonctions décrites ne soient
pas présentes sur votre produit.

Le réfrigérateur ne fonctionne pas

Le réfrigérateur est-il correctement branché ? Insérez la prise dans la prise
murale.

Est-ce que le fusible ou la douille de raccord du réfrigérateur sont connectés
ou est-ce que le fusible principal a sauté ? Veérifiez le fusible.

Condensation sur la paroi intérieure du compartiment réfrigérateur. (MULTI
ZONE, COOL CONTROL et FLEXI ZONE)

Température ambiante trés basse. Ouvertures et fermetures fréquentes de
la porte. Humidité ambiante trés élevée. Conservation de denrées liquides
dans des récipients ouverts. Porte laissée entrouverte.

Réglez le thermostat a un niveau de froid supérieur.

Réduisez les temps d’ouverture de la porte ou utilisez-la moins
fréquemment.

Couvrez les denrées dans des récipients ouverts a I'aide d’un matériau
adapteé.

Essuyez la condensation a I'aide d’un tissu sec et vérifiez si elle persiste.

e compresseur ne fonctionne pas.

Le dispositif de protection thermique du compresseur sautera en cas de
coupures soudaines du courant ou de débranchement intempestif, en effet
la pression du liquide réfrigérant du systeme de refroidissement ne sera pas
équilibrée.

Le réfrigérateur recommencera a fonctionner normalement apres 6 minutes
environ. Veuillez contacter le service aprés-vente si le réfrigérateur ne
redémarre pas apres cette période.

Le réfrigérateur est en mode de dégivrage. Cela est normal pour un
réfrigérateur a dégivrage semi-automatique. Le cycle de dégivrage se
déclenche régulierement.

Le réfrigérateur n’est pas branché a la prise. Assurez-vous que la prise est
branchée correctement a la prise murale.

Les réglages de température sont-ils corrects ? Il y a une panne de courant.
Veuillez contacter votre fournisseur d’électricité.
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Le réfrigérateur fonctionne fréequemment ou pendant de longue périodes.

e \otre nouveau réfrigérateur est peut étre plus large que I'ancien. Ceci est
tout a fait normal. Les grands réfrigérateurs fonctionnent pendant une
période de temps plus longue.

e | atempérature ambiante de la salle peut étre élevée. Ce phénomene est
tout a fait normal.

e | e réfrigérateur pourrait y avoir été branché tout récemment ou pourrait
avoir été chargé de denrées alimentaires. Le refroidissement complet du
réfrigérateur peut durer quelques heures de plus.

e D’importantes quantités de denrées chaudes ont peut étre été introduites
dans le réfrigérateur récemment. Les denrées chaudes provoquent un
fonctionnement prolongé du réfrigérateur avant d’atteindre le niveau de
température de conservation raisonnable.

e | es portes ont peut étre été ouvertes fréquemment ou laissées entrouvertes
pendant une durée prolongée. L'air chaud qui entre dans le réfrigérateur le
fait fonctionner pendant de plus longues périodes. Ouvrez les portes moins
souvent.

e | aporte du réfrigérateur ou du congélateur ont peut étre été laissées
entrouvertes. Veérifiez que les portes sont bien fermées.

e | e réfrigérateur est réglé a une température tres basse. Réglez la
température du réfrigérateur a un degré supérieur et attendez jusqu’a ce que
la température soit bonne.

e | ejoint de la porte du réfrigérateur ou du congélateur peut étre sale,
déchiré, rompu ou mal en place. Nettoyez ou remplacez le joint. Tout joint
endommagé/déchiré fait fonctionner le réfrigérateur pendant une période de
temps plus longue afin de conserver la température actuelle.

La température du congélateur est tres basse alors que celle du réfrigérateur est
correcte.

e | atempérature du congélateur est réglée a une température tres basse.
Réglez la température du congélateur a un degré supérieur et vérifiez.

La température du réfrigérateur est trés basse alors que celle du congélateur est
correcte.

e |Latempérature du réfrigérateur est réglée a une température tres basse.
Réglez la température du réfrigérateur a un degré supérieur et vérifiez.

LLes denrées conservées dans les tiroirs du compartiment de réfrigération
congelent.

e | atempérature du réfrigérateur est réglée a une température tres basse.
Réglez la température du réfrigérateur a un degré supérieur et vérifiez.
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La température dans le réfrigérateur ou le congélateur est tres élevée.

e |atempérature du réfrigérateur est réglée a un niveau de froid tres élevé.
Le réglage du réfrigérateur a un effet sur la température du congélateur.
Modifiez la température du réfrigérateur ou du congélateur jusqu’a ce
gu’elles atteignent un niveau correct.

e | aporte est peut étre restée ouverte. Refermez completement la porte.

e D’importantes quantités de denrées chaudes ont peut étre été introduites
dans le réfrigérateur récemment. Attendez que le réfrigérateur ou le
congélateur atteigne la bonne température.

e |e réfrigérateur y a peut étre été branché récemment. Le refroidissement
complet du réfrigérateur nécessite du temps a cause de sa taille.

Un bruit similaire au son émis par |'aiguille des secondes d'une horloge
analogique provient du réfrigérateur.

e (e bruit provient de la valve solénoide du réfrigérateur. La valve solénoide
fonctionne afin d'assurer le passage du réfrigérant a travers le compartiment
qui peut étre ajusté aux températures de refroidissement et de congélation,
et dans le but d'effectuer les fonctions de refroidissement. Ce phénomene
est tout a fait normal et ne constitue nullement un dysfonctionnement.

Le niveau sonore augmente lorsque le réfrigérateur est en marche.

e | es caractéristiques de performance du réfrigérateur peuvent changer en
fonction des variations de la température ambiante. Cela est normal et n’est
pas un défaut.

Vibrations ou bruits

e |esoln’est pas plat ou n'est pas solide. Le réfrigérateur oscille lorsqu’on
le bouge lentement. Assurez-vous que le sol est plat, solide et qu'il peut
supporter le réfrigérateur.

e | es bruits peuvent étre produits par les objets placés sur le réfrigérateur. De
tels objets doivent étre enlevés du dessus du réfrigérateur.

Le réfrigérateur produit des bruits semblables a de I'eau qui coule ou a la
pulvérisation d’un liquide.

e Des écoulements de gaz et de liquides se produisent dans le réfrigérateur,
de par ses principes de fonctionnement. Cela est normal et n’est pas un
défaut.

Le réfrigérateur produit des bruits semblables a du vent.

e Des activateurs d’air (ventilateurs) sont utilisés pour permettre au
réfrigérateur de fonctionner efficacement. Cela est normal et n’est pas un
défaut.
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Condensation sur les parois intérieures du réfrigérateur.

Un temps chaud et humide augmente la formation de givre et de
condensation. Cela est normal et n’est pas un défaut.

Les portes sont entrouvertes. Assurez-vous que les portes sont
completement fermées.

Les portes ont peut étre été ouvertes tres frequemment ou ont peut étre
été laissées ouvertes pendant une durée prolongée. Ouvrez la porte moins
souvent.

De I'hnumidité est présente a I’'extérieur ou entre les portes du réfrigérateur.

Le temps est peut étre humide. Ceci est tout a fait normal avec un temps
humide. Lorsque I'humidité est faible, la condensation disparaitra.

Présence d’'une mauvaise odeur dans le réfrigérateur.

L'intérieur du réfrigérateur doit étre nettoyé. Nettoyez I'intérieur du
réfrigérateur avec une éponge, de I'eau ou de I'eau gazeuse chaude.
Certains récipients ou matériaux d’emballage peuvent provoquer ces
odeurs. Utilisez un autre récipient ou changez de marque de matériau
d‘emballage.

La (les) porte(s) ne se ferme(nt) pas.

Des récipients peuvent empécher la fermeture de la porte. Remplacez les
emballages qui obstruent la porte.

Le réfrigérateur n’est probablement pas complétement vertical et il peut
balancer lorsqu’on le bouge légerement. Réglez les vis de levage.

Le sol n’est pas plat ou solide. Assurez-vous que le sol est plat et qu'il peut
supporter le réfrigérateur.

Les bacs a légumes sont coinces.

Il se peut que les denrées touchent le plafond du tiroir. Disposez a nouveau
les denrées dans le tiroir.
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Lzes venligst denne vejledning forst!

Keere kunde

Vi héber, at dit produkt, der er produceret i moderne produktionsanleeg og
kontrolleret under de grundigste kvalitetskontrolprocedurer, vil give yde dig en
effektiv service.

Derfor anbefaler vi dig grundigt at leese hele vejledningen for produktet, inden du
tager det i anvendelse, og gemmer det tilgeengeligt for fremtidige opslag.

Denne vejledning

¢ Vil hjeelpe dig med at bruge keleskabet hurtigt og sikkert.

e | 3=s denne vejledning, inden du installerer og betjener produktet.

e Folg instruktionerne, isaer sikkerhedsinstruktionerne.

e Opbevar denne manual pa et nemt tilgeengeligt sted, da du kan fa brug for den
senere.

e Derudover skal du ogsa leese de andre dokumenter, der er fulgt med
produktet.

Bemaerk at denne vejledningen ogsé kan veere geeldende for andre modeller.

Symboler og deres beskrivelse
Denne brugsvejledning indeholder foelgende symboler:

@ Vigtige informationer eller brugbare tips.
A Advarsel mod farlige forhold for liv og ejendom.
A Advarsel mod stremspeaending.

cenvindng  D€tte produkt baerer symbolet for selektiv sortering af affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE).
Det betyder, at dette produkt skal handteres i henhold til det Europasiske Direktiv
2002/96/EC for at blive genanvendt eller afmonteret for at minimere pavirkningen af
miljeet. For yderligere information bedes du kontakte de lokale myndigheder.

- Elektroniske produkter, der ikke er omfattet af den selektive sorteringsproces, er potentielt
farlige for miliget og menneskets sundhed pga. af tilstedevaerelsen af farlige substanser.
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n Koleskabet

e
8
17-- s
8
9
d
1. Indvendigt lys 10. Mejeriafdeling
2. Termostatknap 11. A£ggebakke
3. Regulerbare hylder 12. Justerbare hylder i lagen
4. Opsamlingskanal til opteet vand - 13. Flaskehylde
Aflabsror 14. Flaskeholder
5. Lag til grentsagsskuffe 15.Trad til flaskehylde
6. 0°C afdeling 16. Kaleskab
7. lsbakke 17.Fryser
8. Fryser
9. Rist

G Tallene i denne manual er skematiske og svarer méske ikke helt til dit produkt.
Hvis delene ikke er indeholdt i det produkt, du har kebt, findes de i andre modeller.
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Vigtige sikkerhedsadvarsler

Gennemga felgende informationer.
Hvis de ikke folges, kan der opsta
personlig eller materiel skade.
Ellers vil alle garantier og lefter om
driftssikkerhed blive ugyldige.
Brugslevetiden for keleskabet er 10
ar. Det er den periode, de reservedele
bevares, der er nodvendige for, at
koleskabet kan kere som beskrevet.
T|IS|gtet brug

Dette apparat er beregnet til

husholdningsbrug og lignede

anvendelsesmuligheder, sésom

— personalekakkener i butikker, pa
kontorer og andre arbejdsomréader;

— pé gérde og for gasster pa
hoteller, moteller og andre lignede
beboelsesomrader;

— udlgjningshuse, sommerhuse og
lignede;

— catering og lignede miljger.

e Det skal ikke bruges udendors.
Det er ikke hensigtsmeessigt at
anvende keleskabet udenders, selv
om stedet er overdsekket med
tag.

Generelle sikkerhedsregler

e Nar du vil bortskaffe/skrotte
produktet, anbefaler vi, at du radferer
dig med den autoriserede service
og myndigheder for at tilegne dig de
kreevede informationer.

e Kontakt den autoriserede forhandler
for at f& svar p& spergsmél og
problemer omkring keleskabet.
Undlad at foretage indgreb eller
lade andre foretage indgreb pa
keleskabet uden at informere den
autoriserede forhandler.
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Undlad at spise vaffelis eller
isterninger lige efter, du har taget
dem ud af fryseren! (Det kan
forarsage forfrysninger i munden.)
Laeg ikke drikkevarer i flaske eller pa
dése i fryseren. De kan eksplodere.
Ror ikke frosne madvarer med
haenderne, da de kan heenge fast |
din hand.

Damp og fordampede
rengeringsmaterialer skal aldrig
bruges ved rengering og afrimning

af koleskabet. Hvis det sker, kan
dampen komme i kontakt med

de elektriske dele og forérsage
kortslutning eller elektrisk stad.
Brug aldrig delene pé keleskabet,
som f.eks. lagen, til at stotte dig pa
eller sta pa.

Brug ikke elektriske apparater inde |
koleskabet.

Undlad at beskadige kolesystemet,
som kelemidlet cirkulerer

omkring, med bore- eller
skeerevaerktojer. Kelemidlet, som
kan bleese ud, nér fordamperens
gaskanaler, forlaengerrerene eller
overfladebeleegningerne punkteres,
kan forérsage hudirritationer og
gjenskader.

Undlad med nogen form for
materiale at tildeekke eller blokere
ventilationshullerne pa keleskabet.
Reparationer af de elekiriske
apparater ma kun udferes af
kvalificerede personer. Reparationer,
der er udfert af inkompetente
personer, kan skabe en risiko for
brugeren.
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| tilfeelde af fejifunktion

under vedligeholdelses- eller
reparationsarbejde, skal keleskabets
forsyningsnet afbrydes ved enten
at slukke for den relevante sikring
eller ved at tage apparatets stik
ud af kontakten.

Treek ikke i ledningen, nér stikket
skal tages ud.

Placer de drikkevarer, der
indeholder hgjere alkoholprocent,
stramt lukket og lodret.

Opbevar ikke eksplosive stoffer,
sasom spraydaser med braendbare
drivgasser i kaleskabet.

Der ma ikke anvendes mekanisk
udstyr eller andre midler, ud over de
af producenten anbefalede, for at
fremskynde afrimningsprocessen.
Maskinen ma ikke anvendes af
personer (inklusive barn) som er
fysisk eller psykisk handicappede,
eller mangler erfaring og viden. Disse
personer skal instrueres i brug af
maskinen af en person, som har
ansvaret for deres sikkerhed.

Lad ikke et beskadiget kaoleskab
kere. Henvend dig til din forhandler i
tvivistilfeelde.

Der kan kun garanteres for
keleskabets stromsikkerhed, hvis
jordingssystemet i dit hjem opfylder
standarderne.

At udseette produkterne for regn, sne,
sol og vind er farligt hvad angar el-
sikkerheden.

Kontakt den autoriseret service, hvis
der er beskadiget en stremledning
ellign., s& det ikke vil udgere en fare
for dig.

Seet aldrig keleskabet ind i
stikkontakten under installationen.

5
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Hvis det sker, kan der opsta risiko for
dedsfald eller alvorlig skade.

Dette koleskab er udelukkende til
opbevaring af mad. Det bar ikke
bruges til andre formal.

Den meerkat, der beskriver
produktets tekniske specifikationer,
sidder pé indersiden i keleskabets
venstre side.

Tilslut ikke kaleskabet til
energibesparende systemer, da det
kan skade produktet.

Hvis kaleskabet er udstyret med et
blat lys, ma du ikke kigge pa lyset
gennem optiske enheder.

Hvis streamforsyningen afbrydes pa
manuelt kontrollerede koleskabe,
skal du vente mindst 5 minutter fer
strammen sluttes til igen.

Denne produktvejledning ber gives
til den naeste ejer af keleskabet, hvis
det far ny ejer.

Nar du flytter keleskabet, skal du
sikre dig, at du ikke beskadiger
stramkablet. For at undgd brand
ber stromkablet ikke bgjes.
Tunge objekter ber ikke placeres
pa stromkablet. Nar koleskabet
sluttes til strem, ma du ikke rere
ved strgmforsyningen med vade
haeender.

Tilslut ikke koleskabet hvis stikket er
lost.



Sproijt ikke vand direkte pé de

ydre og indre dele af keleskabet af
sikkerhedsmasssige érsager.

Sprajt ikke brandbare materialer
som propan osv. i neerheden af
koleskabet, da der vil opsta brand-
0g eksplosionsfare.

Anbring ikke objekter fyldt med
vand oven pa keleskabet, da de kan
forarsage elektrisk stad eller brand.
Overfyld ikke koleskabet med for
meget mad. De overskydende
madvarer kan falde ud nar deren
dbnes og kan skade dig eller
keleskabet. Anbring ikke objekter
oven pa keleskabet, da de kan falde
ned nér keleskalbsderen dbnes eller
lukkes.

Ting, der kraever en bestemt
temperatur, sdsom vaccine,
temperaturfelsommme leegemidier,
videnskabelige materialer osv., ber
ikke opbevares i keleskabet.

Hvis koleskabet ikke skal veere i
brug for en leengere periode, bar
strommen kobles fra. Et problem i
en elektrisk ledning kan forarsage
brand.

Spidsen af stikket ber rengeres
jeavnligt, da det ellers kan forarsage
brand.

Koleskabet kan flytte sig, hvis de
justerbare fadder ikke er justeret
til gulvet. Veed hjeelp af de justerbare
fodder kan du sikre dig, at kaleskabet
stér godt fast pa gulvet.

Hvis keleskabet er udstyret med
derhandtag, skal du ikke traskke i
disse handtag for at flytte keleskabet,
da de kan falde af.
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e Hvis du skal betjene kaleskabet ved
siden af andet koleskab eller fryser,
ber afstanden mellem apparaterne
veere mindst 8 cm. Ellers kan der
opsta kondens pé sidevesgge, der
vender mod hinanden.

¢ \Vandledningstryk mé ikke komme
under 1 bar. Vandledningstryk ma
ikke komme over 8 bar.

e Brug kun rent drikkevand.

Bornesikkerhed

e Hvis daren har en I&s, ber neglen
opbevares uden for barns
reekkevidde.

e Born skal vaere under opsyn, sa de
ikke leger med maskinen.

HCA Advarsel

Hvis produktet er udstyret med et

kolesystem, der indeholder R600a:

Denne gas er breendbar. Du skal

derfor vaere opmaerksom pa ikke at

odeleegge kolesystemet og kelergrene
under brug og transport. | tilfeelde af
beskadigelse skal produktet holdes
veaek fra mulige brandkilder, der kan
forarsage, at produktet gar i brand, og
du skal serge for at lufte ud i rummet,
hvor produktet er placeret.

Ignorer advarslen, hvis produktet

er udstyret med et kolesystem, der

indeholder R134a.

Du kan se, hvilken gas der er brugt

til at producere dit produkt, ved at

se meerkepladen, der er placeret

indvendigt til venstre.

Anbring aldrig produktet i ild.
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Energibesparende
foranstaltninger

Undlad at lade lagerne i keleskabet
sté dbne i lang tid.

Put ikke varm mad eller drikke |
koleskabet.

Overfyld ikke koleskabet, sa
luftcirkulationen bliver forhindret.
Placer ikke dit keleskab under direkte
sollys eller tast pa varmeudstralende
apparater, som f.eks. ovne,
opvaskemaskiner eller radiatorer.
Veer omhyggelig med at opbevare
maden i lukkede beholdere.

Den maksimale meaengde madvarer,
der kan opbevares i dit keleskabs
fryserum, nér hylden eller skuffen
fiernes. Det anferte energiforbrug
for dit keleskab blev fastsat, nér
fryserummets hylde eller skuffe

var fiernet og med den maksimale
maengde madvarer. Der er ingen
risiko ved at bruge en hylde eller
skuffe, der passer i form og starrelse
til de madvarer, der skal fryses.

7
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Installation

Husk, at producenten ikke holdes
ansvarlig, hvis oplysningerne givet i
brugsanvisningen ikke er overholdt.

Punkter, der skal tages

hensyn til, hvis koleskabet

skal transporteres igen

1. Koleskabet skal temmes og rengeres
inden transport.

2. Hylder, tilbehear, grontsagsskuffer osv.
i koleskabet skal fastgeres sikkert for
at modvirke sted, inden produktets
pakkes igen.

3. Emballagen skal fastgeres med tykt
tape og steerke reb, og reglerne for
transport, der er trykt pé pakken, skal
folges.

Glem ikke, at...

Alt genbrugsmateriale er en

uundveerlig kilde for naturen og for

vore nationale ressourcer.

Hvis du egnsker at medvirke til at

genbruge emballagen, kan du

f& yderligere informationer hos

miljoorganisationerne eller de lokale

myndigheder.

Inden koleskabet betjenes

Inden du begynder at bruge

koleskabet, skal du kontrollere

folgende:

1. Er keleskabet tert indvendigt, og kan
luften cirkulere frit bagved det?

Elektrisk tilslutning

Tilslut produktet til en jordet kontakt,

der er beskyttet af en sikring med

passende kapacitet.

Vigtigt:

e Tilslutningen skal veere i
overensstemmelse med de nationale
regulativer.

e Stromstikket skal vaere nemt
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tilgeengeligt efter installationen.

e Den angivne spaending skal
veere lig med spaendingen for dit
forsyningsnet.

o Mellemkabler og stikdéaser med flere
stik skal ikke bruges til tilslutningen.

/\ Et odelagt stromkabel skal udskiftes
af en autoriseret elektriker.

/\ Produktet ma ikke betjenes, for det
er repareret! Der er fare for elektrisk
sted!

Bortskaffelse af emballagen

Emballagen kan veere farlig for barn.

Hold emballagen veek fra barns

reekkevidde eller bortskaf dem, idet

du skal klassificere dem i henhold

til affaldsinstruktionerne. Smid dem

ikke veek sammen med det ovrige

husholdningsaffald.

Koeleskabets emballage er produceret

af genanvendelige materialer.

Bortskaffelse af det gamle

koleskab

Bortskaf det gamle keleskab uden at

skade miljoet.

e Du kan sparge din forhandler eller
genbrugsstationen i din kommune
angaende bortskaffelse af kaleskabet.

Inden koleskabet bortskaffes, skal du

skaere elstikket af, og hvis der er lase i

lagen, skal du gere dem ubrugelige for

at beskytte born mod fare.

Placering og installation

/\ Hvis indgangsderen til rummet,
hvor koleskabet skal installeres,

ikke er bred nok til keleskabet at
komme igennem, skal du kontakte
autoriseret serviceagent for at fierne
koleskabsdore og sé beere koleskabet
sideleens igennem daren.
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1. Installér keleskabet pa et sted, hvor
det er nemt at bruge.

2. Hold koleskabet veek fra
varmekilder, fugtige steder og direkte
sollys.

3. Der skal veere tilstraekkelig
ventilation rundt om keleskabet for at
opna en effektiv funktion.

Hvis keleskabet skal placeres i en
fordybning i veeggen, skal der veere
mindst 5 cm afstand fra loft og veeg.
Hvis gulvet er belagt med taeppe, skal
produktet haeves 2,5 cm fra gulvet.

4. Placér koleskabet pé en

jeavn gulvoverflade for at undga
rystebevaegelser.

5. Stil ikke koleskabet pé et sted, hvor
de omgivende temperaturer er under
10°C.

Gl Dette apparat, der er beregnet

til at virke ved temperaturerne, der

er specificeret i tabellen nedenfor,

er udstyret med Avanced Electronic
Temperature Control System [AETCS],
der sikrer, at ved den anbefalede
indstilling [4 - fire pa knappen] vil
frossen mad ikke ta op, selv om den
omgivende temperatur falder helt ned
til -15 °C.

Nar apparatet er installeret MA DET
IKKE anbringes pa steder med lav
rumtemperatur da fryseren ikke

kan returnere til den almindelige
funktionstemperatur. Nar det har naet
den faste funktionstilstand, kan det
flyttes.
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Du kan sa anbringe apparatet i en
garage eller et uopvarmet rum uden
at bekymre dig om at den frosne mad
i fryseren kan blive gdelagt. Ved lave
rumtemperaturer som nasvnt ovenfor
vil ting i keleskabet dog sansynligvis
fryse s du ber derfor tiekke og
bruge madvarene i koleskabet Nar
rumtemperaturen igen er normal, kan
du stille p& handtaget sa det tilpasses
dine behov.

G Hvis rumtemperaturen er under
0°C, vil madvarer i keleskabet fryse.
Derfor anbefaler vi at du ikke bruger
koleskabet ved sé lave temperaturer.
Du kan fortsat bruge fryseren som
normalt.
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Udskiftning af den
indvendige lyspeere

Hvis lyset ikke virker, skal du ga frem
som felger.

1- Sluk pa stikkontakten og trask
stikket ud.

Du vil méske finde det praktisk at tage
hylderne ud for nem adgang.

2- Brug en skruetraekker med flad
spids til at tage lyssprederskaermen af.
3- Kontrollér ferst, at paeren ikke har
arbejdet sig los ved at sikre, at den er
skruet sikkert i holderen. Saet stikket i
igen og teend.

Hvis paeren virker, skal lysdeekslet
seettes tilbage ved at saette den
bageste kabelsko i og skubbe op for
at finde de forreste to kabelsko.

4- Huvis lyset stadig ikke virker, skal det
slukkes péa kontakten og stikket tages
ud. Udskift paeren med en ny 15 watt
(maks.) paere med gevindsokkel (SES).
5- Bortskaf forsigtigt den udbraendte
peere med det samme.

En peere til udskiftning kan nemt kabes
hos en god lokal elektriker eller gor-
det-selv butik.

10
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Vende dgrene
Fortseet i numerisk reekkefolge
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nTiIberedning

0 Koleskabet skal installeres mindst
30 cm veek fra varmekilder, som
f.eks. kogeplader, ovne, radiatorer
og breendeovne, og mindst 5 cm
veek fra elektriske ovne, og det bar
ikke placeres i direkte sollys.

0 Den omgivende temperatur i det
rum, hvor koeleskabet installeres,
bar veere mindst 10°C. For at
koleskabet skal vaere effektivt,
anbefales det ikke at betjene det
under koldere forhold.

0 Serg for at den indvendige del af
koleskabet er grundigt rengjort.

0 Hvis der skal installeres to
koleskabe ved siden af hinanden,
bar der veere mindst 2 cm imellem
dem.

@ Nér du lader koleskabet kore forste
gang, skal du overholde felgende
instruktioner de ferste 6 timer.

- Lagen skal ikke abnes ofte.

- Det skal kare tomt uden nogen
form for mad i det.

- Tag ikke koleskabet ud af
stikkontakten. Hvis der opstar

et stromudfald uden for din
kontrol, s lees advarslerne under
afsnittet “Anbefalede lgsninger ved
problemer”.

0 Den originale emballage og
skummaterialerne ber gemmes for
fremtidig transport eller flytning.

13
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HAnvendelse af koleskabet

Indstilling af termostatknap
Koleskabets indvendige temperatur
kan aendre sig pga. felgende:

o Saesonbetonede
temperaturer;

J Hvis lagen ofte &bnes, og
hvis lagen efterlades &ben i leengere
perioder,

o Mad, der seettes ind i
koleskabet, uden at veere kelet ned il
rumtemperatur,

o Placering af koleskabet i
rummet (f.eks. udseettelse for sollys).
o Du kan justere de varierende
indvendige temperaturer, der er
opstaet af disse arsager, ved at
bruge termostaten. Tallene rundt

om termostatknappen angiver
kolegraderne.

o Hvis den omgivende
temperatur er mere end 32 °C, skal
du dreje termostatknappen over pa
maksimum position.

o Hvis den omgivende
temperatur er under 25 °C, skal du
dreje termostatknappen over pa
minimum position.

14

Afrimning

Koleskab

Koleskabet udferer fuldautomatisk
afrimning. Der kan opsta vanddraber
og isblomstdannelse op til 7-8 mm
pé koleskabets bageste vaeg, mens
koleskabet keler ned. Sadan en
dannelse er normal som et resultat af
kolesystemet. Frostdannelsen afrimes
ved udferelse af automatisk afrimning
med bestemte intervaller takket veere
det automatiske afrimningssystem af
bagveeggen. Brugeren skal ikke skrabe
frosten af eller fierne vanddréberne.
Vand, der opstér som folge

af afrimningen, passerer fra
vandopsamlingsrenden og flyder ind

i fordamperen gennem dreenreret og
fordamper af sig selv.

Kontroller jeevnligt for at se, om
draenroret er tilstoppet eller g}, og

ryd det med pinden i hullet, hvis
nedvendigt.

Dybfryseren udferer ikke automatisk
afrimning for at forhindre frossen mad i
at forradne.

Fryserafdelingen afrimer automatisk.
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Nul-grader rum

Dette rum er beregnet til at

opbevare frossen mad, som skal

te langsomt op (ked, fisk, kylling
osv.). Nul-grader rummet er det
koldeste sted i kaleskabet, hvor
mejeriprodukter (ost, smar), kad, fisk
eller kylling kan opbevares ved ideelle
opbevaringsbetingelser. Grentsager
og/eller frugt skal ikke placeres i dette
rum.

L
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ﬂVedIigehoIdeIse og renggring

A\ Anvend aldrig benzin, benzen eller
lignede stoffer til rengering.

/A Vi anbefaler at koble keleskabet fra
stremmen inden rengering.

/N Anvend aldrig skarpe, slibende
redskaber, seebe, rengeringsmidler,
detergenter og pudsemidler med
voks til rengering.

G Brug lunt vand til rengering af
koleskabet udvendigt og ter det af.

G Anvend en fugtig, opvredet klud i
en oplesning af en teske af natron
til en halv liter vand til rengering af
koleskabet indvendigt og ter det af.

A\ Serg for, at ingen vand kommer
i kontakt med lampen og andre

elektriske dele.
/\ Huis keleskabet ikke skal bruges i

en leengere periode, treek stikket ud

af kontakten, fiern al mad, renger

koleskabet og lad daren sta pa klem.

G Kontroller jaevnligt derlisterne for
at sikre, at de er rene og frie for
madrester.

/\ For at fierne derhylder, temmes
indholdet ud, hvorefter derhylden

ganske enkelt loftes op fra sin plads.

Beskyttelse af
plasticoverflader

G Sast ikke flydende olie eller olisholdige

madvarer i &bne beholdere da de kan
adeleegge kaleskabets plastikdele.
Hvis der spildes eller smares olie pa
plasticoverfladerne, skal den relevante
del af overfladen renses og skylles
med det samme med varmt vand.



Anbefalede losninger pa problemerne

Lees denne liste igennem, inden du ringer efter service. Det kan spare dig for
tid og penge. Denne liste indeholder ofte forekommende reklamationer, der ikke
opstér af defekt udferelse eller materialebrug. Det er muligt, at nogle af de her
beskrevne funktioner ikke findes i dit produkt.

Koleskabet virker ikke

e Frkoleskabet sat rigtigt i stikkontakten”? Sest stikket i kontakten i veeggen.
e FErsikringen, som keleskabet er tilsluttet, eller hovedsikringen sprunget?
Kontroller sikringen.

Kondention pa siden af keleskabet (MULTIZONE, KOLEKONTROL og
FLEXIZONE).

* Meget kolde omgivelser. Ofte &bning og lukning af ldgen. Haijt fugtindhold i
omgivelserne. Opbevaring af mad, der indeholder veeske, i dbne beholdere.
Lagen stér pé klem. Sast termostaten pé koldere grader.

e Reducér tiden, hvor l&gen stér &ben, eller brug den mindre ofte.

e Dack maden, der opbevares i dbne beholdere, til med passende materiale.

* Tor kondensvandet af vha. en tor klud og kontroller, om det vedvarer.

Kompressoren kerer ikke.

e Beskyttelsestermo fra kompressoren vil bleese ud under pludselig stremudfald
eller tilkoblinger frakoblinger, da kelemiddeltrykket i keleskabets kelesystermn ikke
er bragt i balance endnu. Kaeleskabet vil starte med at kaere efter ca. 6 minutter.
Ring efter service, hvis keleskabet ikke starter efter denne periode.

¢ Koleskabet er ved at afrime. Dette er normalt for et keleskab med fuldautomatisk
afrimning. Afrimning foregar med jsavne mellemrum.

e Koleskabsstikket er ikke sat i kontakten. Serg for, at stikket er sat ordentligt i
kontakten.

e Ertemperaturindstilingerne foretaget rigtigt?

e Strommen kan veere afbrudt.

Koleskabet korer ofte eller i lang tid.
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¢ Det nye koeleskab kan vaere bredere end det foregéende. Det er ganske normalt.
Store kaleskabe arbejder i laengere perioder.

Den omgivende rumtemperatur kan veere hej. Det er ganske normalt.
Koleskabet kan have veeret sat til for nylig eller have veeret fyldt op med mad.
Komplet nedkeling af keleskabet kan vare et par timer leengere.

e Store meengder varm mad kan vaere blevet sat ind i keleskabet fornylig. Varm
mad medfarer, at keleskabet skal kere i laengere tid, indtil maden nar den
onskede temperatur.

e |agerne kan have veeret abnet jeavnligt eller have staet pa klem i lang tid. Den
varme luft, der er kommet ind i keleskabet, far keleskabet til at kere i lsengere
perioder. Undlad at abne lagen sé ofte.

o Fryserens eller keleskabets dor kan have stéet pa kiem. Kontroller om lagerne er
lukket teet.

e Koleskabet er indstillet meget koldt. Indstil keleskabstemperaturen hgjere, indtil
temperaturen er tilpas.

o Koleskabets eller fryserens lagepakning kan vaere snavset, slidt, adelagt eller
ikke sat ordentligt pa. Renger eller udskift pakningen. Beskadiget/braskket
pakning forarsager, at keleskabet karer i laengere perioder for at vedligeholde
den aktuelle temperatur.

Frysertemperaturen er meget lav, mens kaleskabstemperaturen er tilpas.

e Frysertemperaturen er indstillet meget koldt. Juster frysertemperaturen varmere
og kontroller.

Koleskabstemperaturen er meget lav, mens fryserstemperaturen er tilpas.

e Koleskabstemperaturen er indstillet til en meget lav temperatur. Juster
kaleskabstemperaturen varmere og kontroller.

Mad, der opbevares i keleskabet, fryser.

e Koleskabstemperaturen er indstillet til en meget lav temperatur. Juster
kaleskabstemperaturen varmere og kontroller.

Temperaturen i keleskab eller fryser er meget hoj.

e Koleskabstemperaturen er indstillet til en meget lav temperatur.
Koaleskabsindstilingen har virkning pa fryserens temperatur. Skift keleskabets
eller fryserens temperatur, indtil keleskabs- eller frysertemperatur nér et tilpas
niveau.

Lagerne kan have vaeret bnet jesvnligt eller have stéet pa klem i lang tid.
Daren kan have staet pa klem, luk deren helt.

e Store meengder varm mad kan vaere blevet sat ind i keleskabet fornylig. Vent til
koleskabet eller fryseren nér den enskede temperatur.

e Koleskabet kan vaere taget ud af kontakten fornylig. Komplet nedkeling af
koleskabet tager tid.

Funktionslyden @ges, nar keleskabet karer.
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e Egenskaberne for kaleskabets driftsydelse kan aendre sig alt efter aendringerne i
den omgivende temperatur. Det er normalt og ikke en fejl.

e Gulvet er ikke lige, eller det er svagt. Keleskabet vipper, nar det flyttes langsomt.
Sorg for, at gulvet er lige, steerkt og kapabelt til at baere kaleskabet.

e Stejen kan veere fordrsaget af de genstande, der er lagt i keleskabet. Ting oven
pé koleskabet skal fiernes.

e Vaeske- 0og gasstremning sker i henhold til keleskabets driftsprincipper. Det er
normalt og ikke en fejl.

e Ventilatorer bruges til at kale kaleskabet. Det er normalt og ikke en fejl.

e Varmt og fugtigt vejr eger isdannelse og udsvedning. Det er normalt og ikke en
fejl.

¢ Dorerne kan have stéet pa klem, serg for de er helt lukkede.

Lagerne kan have vaeret &bnet jesvnligt eller have staet pa klem i lang tid.

¢ Der kan veere fugtighed i luften hvilket er normalt i fugtigt vejr. Nar fugtigheden er
mindre, vil kondensen forsvinde.

e Koleskabets skal rengeres indvendigt. Renger keleskabet indvendigt med en
svamp, varmt vand eller kulstofholdigt vand.

¢ Nogle beholdere eller emballeringsmaterialer kan forérsage lugten. Brug en
anden beholder eller et andet meaerke indpakningsmateriale.

e Madbeholdere forhindrer lagen i at lukke. Omplacer pakkerne, der blokerer
lagen.

o Koleskabet stér ikke helt lodret pa gulvet og vipper nar det flyttes lidt. Justér
hojdeskruerne.

e Gulvet er ikke lige eller steerkt. Sarg for, at gulvet er lige, steerkt og kapabelt til at
baere koleskabet.

e Maden berarer maske skuffens top. Omarranger maden i skuffen.
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Gelieve eerst deze gebruiksaanwijzing te lezen!

Geachte Klant,

We hopen dat uw product, dat in een moderne fabriek werd geproduceerd

en onder de meest nauwkeurige procedures voor kwaliteitscontrole werd
gecontroleerd, u doeltreffend van dienst zal zijn.

Wij bevelen daarom aan dat u eerst zorgvuldig de volledige gebruiksaanwijzing
van uw product leest voordat u het product gaat gebruiken. Bewaar de
handleiding voor toekomstige raadpleging.

Deze gebruiksaanwijzing...

...helpt u uw toestel snel en veilig te gebruiken.

e | ees de gebruiksaanwijzing voordat u het product installeert en gebruikt.

¢ \/olg de instructies, in het bijzonder die met betrekking tot veiligheid.

e Bewaar de gebruiksaanwijzing op een eenvoudig toegankelijke plaats
aangezien u deze later nodig kunt hebben.

¢ Daarnaast dient u ook de andere documenten die bij uw product worden
geleverd te lezen.

Let erop dat deze gebruiksaanwijzing ook voor andere modellen kan gelden.

Symbolen en hun beschrijvingen
Deze instructiehandleiding bevat de volgende symbolen:

@ Belangrijke informatie of nuttige gebruikstips.

A Waarschuwing tegen gevaarlijke omstandigheden voor leven en
eigendommen.

A Waarschuwing tegen elektrische spanning.

Dit product bevat het symbool voor selectief sorteren van afval van elektrische

Recyclage uitrustingen en elektronica (WEEE).
Dit betekent dat dit product moet worden gehanteerd overeenkomstig de Europese
richtlijn 2002/96/EC ten einde te worden gerecycleerd of gedemonteerd om de impact
op het milieu te minimaliseren. Voor meer informatie, neem a.u.b. contact op met uw
plaatselijke of regionale overheid.

Elektronische producten die niet selectief gesorteerd worden, zijn potentieel gevaarlijk
voor het milieu en de gezondheid van de mens omwille van de aanwezigheid van
gevaarlijke stoffen.
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n Uw koelkast

1. Binnenlichtje 10. Vak voor zuivelproducten
2. Thermostaatknop 11. Eierrek

3. Aanpasbare schappen 12. Verstelbare deurvakken
4. Afvoerkanaal dooiwater - uitloop 13. Flessenrek

5. Deksel van groentelade 14. Flessenhouder

6. 0°CVak 15. Flessendraad

7. lysbank 16. Koelgedeelte

8. Diepvriesgedeelte 17. Diepvriesgedeelte

9. Luchtrooster

G De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn schematisch en hoeven niet exact
met uw product overeen te komen. Wanneer onderdelen niet tot het product
behoren dat u hebt gekocht, zijn deze geldig voor andere modellen.
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ﬂBeIangrijke veiligheidswaarschuwingen

Gelieve de volgende informatie

goed te bestuderen. Verzuim deze
informatie door te lezen kan letsel

of materiéle schade veroorzaken.

In dat geval worden alle garantie en
betrouwbaarheidgaranties ongeldig.
De levensduur van de unit die u heeft
aangekocht is 10 jaar. Dit is de periode
dat u benodigde reserveonderdelen
dient te bewaren om de unit te laten
werken zoals beschreven.

Bedoeld gebruik
Dit product is bedoeld voor gebruik

— binnen en in afgesloten ruimten zoals
huizen;

— in afgesloten werkomgevingen zoals
winkels en kantoren;

— in afgesloten verbliffplaatsen zoals
boerenhoeven, hotels, pensions.

e Dit toestel mag niet buitenshuis

worden gebruikt.

Algemene veiligheid

e \Wanneer u het product wenst af te
voeren, raden wij u aan de bevoegde
onderhoudsdienst te raadplegen
om de benodigde informatie en
bevoegde instanties te leren kennen.

e Raadpleeg uw bevoegde
onderhoudsdienst voor alle vragen
en problemen met betrekking tot de
koelkast. Voer geen ingrepen aan
de koelkast uit en laat dit ook niet
door iemand anders doen zonder de
bevoegde onderhoudsdienst op de
hoogte te stellen.

e Voor producten met een diepvriesvak;
Eet geen ijs of ijsblokjes onmiddellijk
nadat u deze uit het diepvriesvak
heeft gehaald! (Dit kan bevriezing in

uw mond veroorzaken.) 4
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Voor producten met een diepvriesvak;
Plaats geen flessen of blikjes met
vioeibare dranken in het diepvriesvak.
Deze zouden kunnen barsten.

Raak ingevroren voedingsmiddelen
niet met de hand aan; deze kunnen
aan uw hand vastplakken.

Trek de stekker van uw koelkast

uit het stopcontact voordat u deze
schoonmaakt of ontdooit.

Bij het schoonmaken en ontdooien
van de koelkast mogen geen stoom
en stoomreinigers gebruikt worden.
De stoom kan in contact komen

met de elektrische onderdelen en
kortsluiting of een elektrische schok
veroorzaken.

Gebruik geen onderdelen van uw
koelkast zoals de deur als steun of
opstapje.

Gebruik geen elektrische apparaten
binnen in de koelkast.

Beschadig de onderdelen waar de
koelvloeistof circuleert niet door boor-
of snijdgereedschap. De koelvloeistof
kan naar buiten geblazen worden
wanneer de gasleidingen van de
verdamper, leidingverlengingen

of opperviaktecoatings worden
doorboord en dit veroorzaakt
huidirritatie en oogletsel.

Dek of blokkeer de
ventilatieopeningen van uw koelkast
met geen enkel materiaal.

Elektrische apparaten dienen

slechts te worden gerepareerd door
bevoegde personen. Reparaties die
door onbevoegde personen worden
leveren een risico voor de gebruiker

op.



In geval van storing of

tijdens onderhoud- of
reparatiewerkzaamheden, sluit de
stroomtoevoer van de koelkast af
door de zekering uit te draaien of

de stekker van het apparaat uit te
trekken.

Bij het uittrekken van de stekker deze
niet aan de kabel uittrekken.

Plaats alcoholische dranken goed
afgesloten en verticaal.

Bewaar nooit spuitbussen met
ontvlambare en explosieve
substanties in de koelkast.

Gebruik geen andere mechanische
toestellen of andere middelen om het
ontdooiingproces te versnellen dan
die toestellen of middelen die door de
fabrikant worden aangeraden.

Dit product is niet bedoeld te worden
gebruikt door personen met fysieke,
zintuiglijke of mentale afwijkingen of
personen met gebrek aan kennis

of ervaring (inclusief kinderen) mits
deze worden bijgestaan door

een persoon die verantwoordelijk

is voor hun veiligheid of die hen
dienovereenkomstig instrueert hoe
het product te gebruiken.

Gebruik geen beschadigde koelkast.
Raadpleeg de servicedienst in geval
van twijfel.

Elektrische veiligheid van uw koelkast
wordt alleen gegarandeerd wanneer
het aardingssysteem in uw huis aan
de normen voldoet.

Blootstelling van het product aan
regen, sneeuw, zon en wind is
gevaarlik met betrekking tot de
elektrische veiligheid.

Neem bij schade aan de stroomkabel
contact op met de bevoegde
servicedienst om gevaar te
voorkomen.

5
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Steek tijdens installatie nooit de
stekker van de koelkast in het
stopcontact. Er bestaat een kans op
overlijden of serieus letsel.

Deze koelkast is slechts bedoeld voor
de opslag van voedselwaren. Het
dient niet gebruikt te worden voor
andere doeleinden.

Typeplaatje met technische
specificaties bevindt zich op de
linkerbinnenwand in de koelkast.
Sluit uw koelkast nooit aan op een el
ektriciteitsbesparingssysteem; dit kan
de koelkast beschadigen.

Als er zich een blauw lampje op de
koelkast bevindt dient u hier niet naar
te kijken door optische instrumenten.
Voor handbediende koelkasten
wacht u na een stroomonderbreking
tenminste 5 minuten voordat u de
koelkast in werking stelt.

Deze gebruikershandleiding moet aan
de nieuwe eigenaar van het toestel
gegeven worden wanneer het toestel
doorgegeven wordt.

Voorkom het veroorzaken van
schade aan de stroomkabel indien u
de koelkast verplaatst. Het knikken
van de kabel kan brand veroorzaken.
Plaats nooit zware voorwerpen op de
stroomkabel. Raak de stekker niet
aan met natte handen wanneer deze
in het stopcontact wordt geplaatst.

Sluit de koelkast niet aan als het
wandcontactdoos los zit.



Er mag geen water rechtstreeks op
de binnen- of buitendelen van het
toestel gesproeid worden omwille van
veiligheidsredenen.

Spray geen substanties die
ontvlambaar gas bevatten,

zoals propaangas, in de buurt

van de koelkast om brand en
ontploffingsgevaar te voorkomen.
Plaats nooit bakjes met water
bovenop de koelkast, want deze
kunnen elektrische schokken of
brand veroorzaken.

Overvul uw koelkast niet met
overmatige hoeveelheden

voedsel. In geval van overbelasting
kunnen bij opening van de deur

de voedselwaren naar beneden
vallen en u bezeren en de koelkast
beschadigen. Plaats nooit
voorwerpen bovenop de koelkast;
deze voorwerpen kunnen bij opening
of sluiting van de koelkastdeur naar
beneden vallen.

Omdat vaccins, hittegevoelige
medicatie, wetenschappelijke
materialen, enz. een nauwkeurige
temperatuur vereisen dienen deze
niet in koelkast bewaard te worden.
Als de koelkast voor een langere

tild niet wordt gebruikt dient de
stekker uit het stopcontact te worden
getrokken. Een mogelijk probleem
in de stroomkabel kan brand
veroorzaken.

Het stekkeruiteinde dient regelmatig
schoongemaakt te worden, want kan
anders brand veroorzaken.

Het stekkeruiteinde moet regelmatig
worden schoongemaakt met een
droog doek, anders bestaat er
brandgevaar.
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e De koelkast kan bewegen indien de
stelpoten niet juist op de vioer zijn
bevestigd. Het juist bevestigen van de
stelpoten op de vioer kan voorkomen
dat de koelkast beweegt.

e Als u de koelkast optilt dient u dit niet
te doen aan de hendel. Anders kan
deze breken.

e |ndien u uw product naast een
andere koelkast of vriezer moet
plaatsen, dient de afstand tussen de
apparaten minstens 8 cm bedragen.
Anders kunnen de aangrenzende
Zijwanden vochtig worden.

Voor producten met een

waterdispenser;
De waterleidingdruk dient minstens 1
bar te bedragen. De waterleidingdruk
mag maximaal 8 bar te bedragen.

e  Gebruik alleen drinkwater.

Kinderbeveiliging

e |ndien de deur een slot heeft, moet
de sleutel buiten het bereik van
kinderen woren gehouden.

e Kinderen dienen onder toezicht te
staan om te voorkomen dat ze aan
het product komen.
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HCA-Waarschuwing

Indien het koelsysteem van uw
product R600a bevat:

Dit gas is ontvlambaar. Zorg daarom
tijdens gebruik en transport dat het
koelsysteem en de leidingen niet
beschadigd raken. In het geval van
beschadiging, uw product buiten
bereiken van potentiéle vuurbronnen

houden. Deze kunnen maken dat het

Aanwijzingen ter besparing
van energie

product vlam vat. De ruimte waarin het

toestel is geplaatst ventileren.

U kunt deze waarschuwing
negeren als het koelsysteem van
uw product R134a bevat.

Het gastype dat het product gebruikt

is aangegeven op het typeplaatje dat
zich op de linkerbinnenwand in de
koelkast bevindt.

Steek het product om u zich ervan te

ontdoen nooit in de brand.
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Houd de deuren van uw koelkast niet
lang open.

Plaats geen warme
voedingsmiddelen of dranken in de
koelkast.

Overlaad de koelkast niet zodat
luchtcirculatie aan de binnenzijde niet
geblokkeerd wordt.

Plaats de koelkast niet in direct
zonlicht of naast warmteafgevende
apparaten zoals een oven,
vaatwasser of radiator.

Bewaar uw voedingsmiddelen in
gesloten bakjes.

Voor producten met een
diepvriesvak; U kunt de maximum
hoeveelheid voedselwaren in de
diepvriezer bewaren als u het schap
of de diepvrieslade verwijdert. De
vastgestelde energieverbruikwaarde
voor uw koelkast is bepaald bij
verwijderd diepvriesschap of -lade en
bij maximale lading. Er bestaat geen
risico bij het gebruik van een schap of
lade volgens de vorm en grootte van
de in te vriezen voedingsmiddelen.
Het ontdooien van ingevroren voedsel
in het koelkastgedeelte voorziet in
energiebesparing en behoud van de
voedselkwaliteit.



Blnstallatie
/\ De fabrikant kan niet aansprakelijk

worden gesteld indien de informatie
van deze gebruiksaanwijzing niet in
acht wordt genomen.

Aandachtspunten bij het
opnieuw transporteren van
uw koelkast

1.

2.

Voor transport dient de koelkast leeg
en schoon te zin.

In verband met schokken moeten de
schappen, accessoires, groentelade
enz. in uw koelkast met plakband
vastgezet worden voordat de
koelkast opnieuw wordt verpakt.
Verpakking moet worden
vastgebonden met dikke tape en
sterke touwen en de transportregels,
gedrukt op de verpakking, moeten
opgevolgd worden.

Gelieve niet te vergeten...
leder gerecycled materiaal is een

essentiéle bron voor de natuur en onze

nationale bronnen.

Indien u een bijdrage wilt leveren aan
recycling van verpakkingsmateriaal,
kunt u meer informatie krijgen bij

de milieu-instanties of plaatselijke
autoriteiten.

Alvorens de inwerkstelling
van uw koelkast

Alvorens u uw koelkast gaat
gebruiken, controleer of:

1.

De binnenzijde van de koelkast
schoon is en de luchtcirculatie aan de
achterziide vrij kan plaatsvinden?
Gelieve de twee plastic wiggen
te installeren zoals weergeven
in de afbeelding. Plastic wiggen
zullen de vereiste afstand geven
tussen uw koelkast en de muur om
luchtcirculatie mogelijk te maken.
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(De geillustreerde afbeelding is enkel
een voorbeeld en komt niet volledig
overeen met uw product.)

3. Maak de binnenkant van de koelkast
proper, zoals aanbevolen in het
hoofdstuk "Onderhoud en reiniging".

4. Steek de stekker van de koelkast in
het stopcontact. Wanneer de deur
wordt geopend, zal het binnenlichtje
aangaan.

5. U zult een geluid horen wanneer de
compressor opstart. De vioeistof en
de gassen die zich in het koelsysteem
bevinden, zouden ook wat lawaai
kunnen veroorzaken zelfs wanneer de
compressor niet werkt. Dit is normaal.

6. De buitenkant van de koelkast kan
warm aanvoelen. Dit is normaal. Deze
opperviakken zijn bedoeld om warm
te worden om condensvorming te
voorkomen.

Elektrische aansluiting

Sluit uw product aan in een geaard

stopcontact, beschermd door een

zekering, met de juiste capaciteit.

Belangrijk:

e De aansluiting moet in naleving zin

met nationale voorschriften.

De stekker van de stroomkabel moet

na installatie eenvoudig bereikbaar

zZijn.

e De gespecificeerde spanning moet
gelijk zijn aan uw netspanning.
Verlengkabels en meerwegstekkers
mogen voor aansluiting niet worden
gebruikt.

/\ Een beschadigd netsnoer moet
door een erkende elektricien worden
vervangen.
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/N Het product mag niet in werking
worden gesteld voordat het is
hersteld! Gevaar op een elektrische
schok!

Afvoeren van de verpakking

De verpakkingsmaterialen kunnen

gevaarlijk zijn voor kinderen. Houd het

verpakkingsmateriaal buiten bereik
van kinderen of voer deze af conform
afvalinstructies. Gooi het materiaal niet
weg bij het normale huishoudelijk afval.

De verpakking van uw koelkast

is vervaardigd uit herbruikbare

materialen.

Afvoeren van uw oude

koelkast

Ontdoe u van uw oude koelkast

zonder het milieu op enige wijze te

schaden.

e U kunt uw bevoegde dealer of het
afvalcentrum van uw gemeente
raadplegen over het afvoeren van uw
koelkast.

Voordat u uw koelkast afvoert, snijd

de elektrische stekker af. Indien

het apparaat is uitgevoerd met

deursluitingen, dit slot dan onbruikbaar

maken om kinderen tegen gevaar te
beschermen.
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Plaatsing en installatie

N\ Wanneer de toegangsdeur van

de kamer waar de koelkast geplaatst
moet worden niet breed genoeg is om
de koelkast door te voeren, bel dan de
bevoegde onderhoudsdienst om de
deuren van uw koelkast te verwijderen
en de koelkast overdwars door de
deur te dragen.

1. Installeer uw koelkast op een
eenvoudig bedienbare plaats.

2. Houd uw koelkast weg van
hittebronnen, vochtige ruimten en
direct zonlicht.

3. Voor een efficiénte werking moet

er voldoende luchtventilatie rondom
uw koelkast aanwezig zijn. Indien de
koelkast in een nis in de muur wordt
geplaatst, moet er een afstand van
minstens 5 cm zijn tot het plafond en
minstens 5 cm tot de muur. Wanneer
de viloer met tapijt bedekt is, moet uw
product 2,5 cm van de vioer worden
geplaatst.

4. Plaats uw koelkast waterpas op een
vlak grondopperviak om wiebelen te
voorkomen.

5. Plaats uw koelkast niet in
omgevingstemperaturen onder 10°C.
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Het binnenlichtje vervangen

Als het lampje niet werkt, doet u het
volgende.

1- De spanning op de
wandcontactdoos uitschakelen en de
stekker eruit halen

Mogelijk vindt u het nuttig om
schappen te verwijderen voor een
gemakkelijkere toegang.

2 — Gebruik een platte
schroevendraaier om het deksel van
de lichtverspreider te verwijderen.

3- Controleer eerst of het lampje wel
vast geschroefd is. Steek de stekker
terug in en schakel aan.

Als het lampje werkt, plaats het deksel
terug door eerst het achterste lipje in
te steken en omhoog te duwen om de

voorste twee lipjes te kunnen plaatsen.

4 - Wanneer het lampje niet brandt,
schakelt u de wandcontactdoos uit en
trekt u de stekker eruit. Vervang het
lampje door een nieuw (SES) lampje
van max 15 watt.

5 - Het kapotte gloeilampje
onmiddellijk en voorzichtig weggooien.
Een vervanglampje kan gemakkelijk
worden verkregen in een goed
plaatselijke elektriciteits- of doe-het-
zelf-winkel.

G Dit toestel is ontworpen om

te werken in temperaturen zoals
aangegeven in onderstaande

tabel en is uitgerust met het
Advanced Electronic Temperature
Controlesysteem [AETCS] dat
ervoor zorgt dat op de geadviseerde
instelling [4 - vier op de knop] het
diepvriesvoedsel in de diepvriezer
niet zal ontdooien zelfs indien de
omgevingstemperatuur daalt tot

-15 °C. Wanneer het product voor
de eerste maal geinstalleerd wordt,
MAG HET NIET geplaatst worden in
lage omgevingstemperaturen omdat
de diepvriezer niet zal dalen tot zijn
standaard werkingstemperatuur.
Wanneer het toestel zijn vaste
bedrijffstoestand bereikt heeft, kan
het verplaatst worden. U kunt het
toestel dan in een garage of in een
onverwarmde kamer plaatsen zonder
dat u bezorgd hoeft te zijn over
diepvriesvoedsel dat in de diepvriezer
kan bederven. Bij de hoger vermelde
lage omgevingstemperaturen, kan
de inhoud van de koelkast bevriezen.
Controleer en verbruik voedsel in de
koelkast dus dienovereenkomstig.
Wanneer de omgevingstemperatuur
terug normaliseert, kunt u de knop
instellen naar behoefte.

G Indien de omgevingstemperatuur
minder dan 0°C bedraagt, zal het
voedsel in het koelkastgedeelte
bevriezen. We bevelen aan dat

u het koelkastgedeelte in zulke

lage temperaturen niet gebruikt. U
kunt wel het diepvriesvak in deze
omstandigheden verder blijven
gebruiken.
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De deuren omkeren
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Uw koelkast moet

worden geinstalleerd op
minstens 30 cm afstand

van warmtebronnen zoals
kookplaten, centrale
verwarming en kachels en op
minstens 5 cm afstand van
elektrische ovens. De koelkast
mag niet in direct zonlicht
worden geplaatst.

¢ De omgevingstemperatuur
van de kamer waarin u de
koelkast installeert dient
minstens 10°C te zijn. In
verband met efficiéntie wordt
gebruik van uw koelkast in
koudere omstandigheden niet
aanbevolen.

e Controleer of de binnenzijde
van uw koelkast volledig
schoon is.

¢ Bj installatie van twee
koelkasten naast elkaar,
moeten de koelkasten op een

afstand van minstens 2 cm van

elkaar worden geplaatst.

e \Wanneer u de koelkast voor de

eerste keer in gebruik neemt,
gelieve tijdens de eerste zes
uur de volgende instructies in
acht te houden.

- De deur niet regelmatig
openen.
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- Koelkast moet in bedrijf
gesteld worden zonder
levensmiddelen.

- De stekker van de koelkast
niet uittrekken. Indien zich

een stroomstoring voordoet
buiten uw macht, zie de
waarschuwingen in het deel
“Aanbevolen oplossingen voor
problemen”.

¢ QOriginele verpakking en

schuimmaterialen moeten
worden bewaard voor
toekomstig transport of
verhuizen.
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E Gebruik van uw koelkast

Knop om thermostaat in te stellen
De binnentemperatuur van uw koelkast
verandert om de volgende redenen;

° Seizoentemperaturen,

o Frequent openen van de deur
of de deur lang open laten staan,

o Etenswaar dat in de koelkast

wordt geplaatst zonder dat deze tot
kamertemperatuur is zijn afgekoeld.
° De plaats van de koelkast

in de kamer (bijv. blootgesteld aan
zonlicht)

° Met de thermostaat kunt

u een als gevolg van deze redenen
variérende binnentemperatuur
aanpassen. De cijfers rond de
thermostaatknop geven de mate van
koeling aan.

° Wanneer de
omgevingstemperatuur hoger is dan
32 °C, draait u de thermostaatknop in
de maximumpositie.

° Wanneer de
omgevingstemperatuur lager is dan
25 °C, draait u de thermostaatknop
naar de minimum positie.

Ontdooien
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Koelgedeelte

Het koelkastgedeelte voert een
volledige automatische ontdooiing
uit. Waterdruppels en een ijslaag van
tot 7-8 mm kunnen zich voordoen
op de binnenste achterwand van
het koelkastgedeelte terwijl uw
koelkast aan het koelen is. Zulke
jsvorming is normaal als een
resultaat van het koelsysteem. De
ijsvorming wordt ontdooid via een
automatische ontdooiing met bepaalde
tussentijden dankzij het automatische
ontdooisysteem van de achterwand.
De gebruiker moet de ijsvorming niet
wegschrapen of de waterdruppels niet
verwijderen.

Dooiwater loopt door de
wateropvanggroef en stroomt via de
afvoerpijp in de verdamper alwaar het
vanzelf verdampt.

Controleer regelmatig om te zien of
de afvoerleiding niet verstopt is en
ontstop met behulp van een stokje in
de opening indien nodig.

Het diepvriesgedeelte voert geen
automatische ontdooiing uit om het
rotten van voedsel te voorkomen.

Het diepvriesgedeelte ontdooit
automatisch.
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Nul-graden-vak

Dit vak werd ontworpen om bevroren
voedsel te bewaren dat traag ontdooid
moet worden (viees, vis, kip; enz.). Het
nul-graden-vak is de koudste plaats
van uw koelkast waar zuivelproducten
(kaas, boter), vlees, vis of kip op ideale
opslagcondities bewaard kunnen
worden. Groenten en/of fruit mogen
niet in dit vak geplaatst worden.

(M ) [
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I Onderhoud en reiniging

A\ Gebruik nooit benzine, benzeen of
geliksoortige substanties voor het
reinigingswerk.

/N Wij bevelen aan dat u de stekker
uit het toestel trekt voordat u met
reinigen begint.

e Gebruik nooit scherpe voorwerpen,
zeep, huishoudproducten,
afwasmiddel of boenwas om te
poetsen.

e  Gebruik lauwwarm water om de kast
van uw koelkast schoon te maken en
wriif deze droog.

e Gebruik een vochtige doek,
uitgewrongen in een oplossing van
één koffielepel natriumbicarbonaat
voor 50 cl water, om de binnenkant
schoon te maken en wrijf vervolgens
droog.

e Zorg ervoor dat er geen water in
de lamp en andere elektrische
onderdelen binnensijpelt.

e Als uw koelkast voor een lange
periode niet zal worden gebruikt, trek
dan de stroomkabel uit, verwijder
alle etenswaren, maak de koelkast
schoon en laat de deur op een kier
staan.

e Kik de deurgrendels regelmatig na
om u ervan te overtuigen dat ze
schoon en vrij van etensresten zijn.

e  Om deurroosters te verwijderen,
verwijder de inhoud en druk
het deurrooster vervolgens
eenvoudigweg naar boven vanaf de
basis.
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Bescherming van de
kunststof opperviakken

FL

Plaats geen vioeibare olie of in olie
bereide maatlijden in uw koelkast in
onafgedichte bakjes. Deze kunnen
de kunststof opperviakken van

uw koelkast beschadigen. Mocht

u olie morsen op de kunststof
opperviakken, reinig dit deel van het
opperviak dan direct met warm water
en spoel af.



Aanbevolen oplossingen voor problemen

ontroleer de volgende punten voordat u de onderhoudsdienst belt. Dit kan u
tijd en geld besparen. Deze lijst omvat regelmatige klachten die niet voortkomen
uit defect vakmanschap of materiaalgebruik. Het is mogelijk dat bepaalde
functies die hier beschreven zijn niet tot uw product behoren.

De koelkast werkt niet

Zit de stekker van de koelkast goed in de wandcontactdoos? Steek de stekker
in het stopcontact.

Is de zekering van de contactdoos waaraan de koelkast is aangesloten of de
hoofdzekering gesprongen ? Controleer de zekering.

Condensvorming langs de wand van het koelkastgedeelte.

Zeer koude omgevingsomstandigheden. Regelmatig openen en sluiten van de
deur. Zeer vochtige omgevingsomstandigheden. Bewaren van levensmiddelen
met vloeistof in open bakjes. De deur staat op een kier.

Zet de thermostaat kouder.

Zorg dat de deur minder lang open staat of dat deze minder vaak wordt
geopend.

Dek de eetwaar die in open bakjes wordt bewaard af met een daarvoor
geschikt materiaal.

Veeg condens af met een droge doek en controleer of condensvorming
aanhoudt.

De compressor draait niet

Thermische bescherming van de compressor kan springen gedurende
plotselinge stroomuitval of afsluiting van de stroomtoevoer wanneer de druk van
het koelmiddel in het koelsysteem van de koelkast niet in balans is. De koelkast
gaat na ongeveer 6 minuten draaien. Neem contact op met de onderhoudsdienst
wanneer de koelkast na deze periode niet start.

De koelkast zin in een ontdooicyclus. Dit is normaal voor volledig automatisch
ontdooiende koelkast. Ontdooicylus vindt periodiek plaats.

De stekker van uw koelkast steekt niet in het stopcontact. Controleer of de
stekker stevig in het stopcontact is gestoken.

Zijn de temperatuurinstellingen goed ingesteld?

Er is een stroomstoring. Bel uw elektriciteitsleverancier.

De koelkast werkt frequent of gedurende lange tijd.
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Uw nieuwe koelkast kan breder zijn dan de vorige. Dit is normaal. Grote
koelkasten werken gedurende langere tijd.

De omgevingstemperatuur kan hoog zijn. Dit is normaal.

De stekker van de koelkast kan onlangs ingestoken zijn of de koelkast kan zijn
volgeladen met etenswaren. Het compleet afkoelen van de koelkast kan enkele
uren langer in beslag nemen.

Grote hoeveelheden warm levensmiddelen kunnen recentelijk in de koelkast zijn
geplaatst. Warme levensmiddelen maken dat de koelkast langer werkt tot deze
eetwaar de veilige bewaartemperatuur heeft bereikt.

Deuren kunnen regelmatig geopend zijn of gedurende enige tijd op een kier
hebben gestaan. De warme lucht die in de koelkast is binnengekomen maakt
dat de koelkast langer werkt. Open de deuren minder vaak.

De deur van het diepvries- of koelgedeelte kan op een kier hebben gestaan.
Controleer of de deuren goed gesloten zijn.

De koelkast werkt frequent of gedurende lange tijd.

De koelkast is zeer koud ingesteld. Stel de koelkasttemperatuur hoger en wacht
tot de temperatuur wordt bereikt.

Deurafdichting van de koelkast of diepvriezer kan wvuil, versleten, gebroken
of niet goed geplaatst zijn. Maak de afdichting schoon of vervang deze. Een
beschadigde/gebroken afdichting maakt dat de koelkast langer moet werken
om de huidige temperatuur te handhaven.

Diepvriestemperatuur is erg laag terwijl de koelkasttemperatuur voldoende is.

De diepvriestemperatuur is zeer koud ingesteld. Stel de diepvriezertemperatuur
hoger in en controleer.

Koelkasttemperatuur is erg laag terwijl de diepvries temperatuur voldoende is.

De koelkasttemperatuur is zeer koud ingesteld. Stel de koelkasttemperatuur
hoger in en controleer.

Etenswaren die in laden van koelgedeelte worden bewaard, bevriezen.

De koelkasttemperatuur is zeer koud ingesteld. Stel de koelkasttemperatuur
hoger in en controleer.

Temperatuur in de koelkast of diepvriezer is zeer hoog.
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De koelkasttemperatuur is zeer hoog ingesteld. Koelkastinstelling is van invioed
op de temperatuur van de diepvriezer. Verander de temperatuur van de koelkast
of diepvriezer totdat de temperatuur van de koelkast of diepvriezer het gewenste
niveau bereikt.

Deuren kunnen regelmatig geopend zijn of gedurende enige tijd op een kier
hebben gestaan. Wanneer de deuren geopend worden komt er warme lucht in
de koelkast of diepvriezer. Open de deuren minder vaak.

De deur kan op een kier hebben gestaan. Sluit de deur volledig.

Grote hoeveelheden warm levensmiddelen kunnen recentelijk in de koelkast zijn
geplaatst. Wacht tot de koelkast of diepvriezer de gewenste temperatuur heeft
bereikt.

De koelkast kan recentelijk ingeschakeld zijn. Als gevolg van de afmeting, neemt
het volledig afkoelen van de koelkast enige tijd in beslag.

Het werkingsgeluid neemt toe wanneer de koelkast werkt.

De werkingskenmerken van de koelkast kunnen veranderen als gevolg van
wijzigingen in de omgevingstemperatuur. Dit is normaal en geen defect.

Vibratie of geluid.

De vloer is niet gelijk of is zwak. De koelkast kantelt een beetje wanneer
langzaam wordt bewogen. Zorg dat de vioer gelijk en stevig is en de koelkast
kan dragen.

Het geluid kan worden veroorzaakt door voorwerpen die op de koelkast zijn
geplaatst. Dergelijke voorwerpen moeten vanaf de bovenkant van de koelkast
verwijderd worden.

Een geluid van morsende of sprayende vioeistof.

Vloeistof- en gasstromen vinden plaats conform de werkingsprincipes van uw
koelkast. Dit is normaal en geen defect.

Een geluid van wind die blaast.

Er worden luchtactivators (ventilatoren) gebruikt om de koelkast efficiént af te
koelen.

Dit is normaal en geen defect.

Condens op de binnenwanden van de koelkast.

Met warm en vochtig weer neemt ijs- en condensvorming toe. Dit is normaal
en geen defect.

De deuren staan op een kier. Controleer of de deuren volledig gesloten zijn.
Deuren kunnen regelmatig geopend zijn of gedurende enige tijd open hebben
gestaan. Open de deur minder vaak.

Vocht aan de buitenkant van de koelkast of tussen de deuren.

Het weer kan vochtig zijn. Dit is normaal bij vochtig weer. Wanneer de
vochtigheid minder wordt, zal de condens verdwijnen.

Slechte geur binnenin de koelkast.

De binnenkant van de koelkast moet gereinigd worden. Maak de binnenkant
van de koelkast schoon met een spons met warm of sodawater.

Sommige bakjes of verpakkingsmaterialen kunnen de geur veroorzaken.
Gebruik een ander bakje of ander soort verpakkingsmateriaal.

De deur(en) blijft (blijven) niet gesloten.
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Het kan zijn dan voedselpakketjes maken dat de deur niet sluit. Verplaats de
pakketjes die de deur belemmeren.

De koelkast staat niet volledig waterpas op de vloer en wiebelt wanneer deze
bewogen wordt. Stel de hoogteschroeven anders in.

De vloer is niet gelijk of stevig. Zorg dat de vloer vlak is en de koelkast kan
dragen.

Groenteladen zitten vast.

De levensmiddelen kunnen de bovenzijde van de lade raken. Herschik de
levensmiddelen in de lade.
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Het kan zijn dan voedselpakketjes maken dat de deur niet sluit. Verplaats de
pakketjes die de deur belemmeren.

De koelkast staat niet volledig waterpas op de vloer en wiebelt wanneer deze
bewogen wordt. Stel de hoogteschroeven anders in.

De vloer is niet gelijk of stevig. Zorg dat de vloer vlak is en de koelkast kan
dragen.

Groenteladen zitten vast.

De levensmiddelen kunnen de bovenzijde van de lade raken. Herschik de
levensmiddelen in de lade.
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Lue tama kayttéopas ensin!

Hyvé asiakas,

toivomme, etta nykyaikaisissa tuotantolaitoksissa valmistamamme ja erittain
huolellisella laadunvalvonnalla tarkastettu tuote toimii k&ytdssasi mahdollisimman
tehokkaasti.

Taman varmistamisiseksi toivomme, etta luet huolellisesti koko kayttdoppaan
ennen jadkaapin kayttdéon ottoa, ja sailytat sita helposti saatavilla tulevaa kayttoa
varten.

Tama kayttéopas

e Auttaa kayttamaan jaékaappia nopeasti ja turvallisesti.

¢ |_ue kayttbopas ennen jadkaapin asennusta ja kayttdéa.

e Noudat ohjeita, erityisesti niitd, jotka koskevat turvallisuutta.

e Sailyta kayttoopasta helposti saatavilla olevassa paikassa, silla voit tarvita sita
mydhemmin.

e | ue myds muut tuotteen mukana tulleet asiakirjat.

Huomaa, etta tama kayttbopas voi soveltua myds muihin malleihin.

Symbolit ja niiden kuvaus
Tasséa kayttboppaassa kaytetaan seuraavia symboleja:

O] Tarkeita tietoja tai hyodyllisia kayttovihjeita.
A Varoitus hengelle ja omaisuudelle vaarallisista olosuhteista.
A\ Varoitus sahkojannitteesta.

Tassa tuotteessa on séhkdisten ja elektronisten laitteiden jatteiden (WEEE)
valikoivan lajittelun symbolimerkinta.

Tama tarkoittaa, etta tata tuotetta pitdd kasitella Euroopan parlamentin ja
neuvoston direktiivin 2002/96/EY:n mukaisesti, jotta sitd voidaan kierréttaa ja
purkaa minimoiden ymparistovaikutukset. Saat lisdtietoja paikallisilta tai alueellisilta

- viranomaisilta.

Elektroniset laitteet, jotka eivéat ole mukana valikoivassa lajittelussa ovat potentiaalisesti
vaarallisia ymparistolle ja inmisen terveydelle, koska ne sisaltavat vaarallisia aineita.

Kierratys



SISALTO

1 Jaadkaappi 3 5 Jaakaapin kaytto 13
Nollalampaotilalokero..........eeein, 14
2 Tarkeita
turvallisuusvaroituksia 4 6 Yllspito ja puhdistus 15
Kayttotarkoitus .....eevvveveeeeeeiiiiiiiiin, 4 Muoviosien SUOIEIU v, 15
Laitteet, joissa on vesiautomaatti....... 6
Lasten turvallisSuus ...........ccocvvevninnnnen. 6 7 Suositellut
HCA-VArOHUS ... 6 ongelmanratkaisut 16
Energian saastétoimet............ceoee. 6
3 Asennus 7
Jadkaapin kuljetuksessa huomioitavat
ASIAL e 7
Ennen jadkaapin kayttoa.................... 7
SANKBIItANNEL ... 7
Pakkauksen havittaminen .................. 7
Vanhan jadkaapin havittdminen.......... 8
Sijoittaminen ja asennus .................... 8
Sisdlampun vaihtaminen .................. 9
Ovien uudelleen Sijoitus ........vvee....... 10
QOvien uudelleen Sijoitus ................... 11
4 Valmistelu 12
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n Jadkaappi

1. Sisavalo 9.
2. Termostaattivalitsin 10.
3. Saadettavat hyliyt 11,
4. Sulatusveden kerayskanava - 12,
kuivatusputki 13,
5. Vihanneslokeron kansi 14.
6. 0 °C osasto 15.
7. Jaakotelo 16.
8. Pakastelokero 17.

lImasaleikkd
Meijerituotteiden osasto
Kananmunalokero
Saadettavat ovihylliyt
Pullohylly

Pullonpidin

Pullotelineen suojatanko
Jadkaappiosasto
Pakastelokero

G Taman ohjekirjan kuvitus on kaavakuviin perustuvaa eika se ehké vastaa tysin
todellista tuotetta. Jos jokin osa puuttuu ostamastasi tuotteesta, kuvaus koskee

muita malleja.
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ETéirkeité turvallisuusvaroituksia

Tutustu seuraaviin ohjeisiin. Naiden °
ohjeiden noudattamatta jattaminen
Saattaa aiheuttaa loukkaantumisen °
tai aineellisia vahinkoja. Muuten kaikki
takuu- ja kayttbvarmuusvastuut °
mitatoityvat.

Ostamasi laitteen kayttdika on 10
vuotta. Tama on myds aika, jonka
kuluessa laitteen toimintaan kuvatulla
tavalla tarvittavia varaosia on saatavana.

Kayttotarkoitus

Tama tuote on suunniteltu

sisétiloihin ja suljettuihin tiloihin kuten
koteihin,

suljiettuihin tydskentely-ymparistoinin,
kuten myymaldihin ja toimistoihin,
suliettuihin majoitustiloihin

kuten maatiloille, hotelleinin ja
pensionaatteinin.

e Tuotetta ei saa kayttaa ulkona.

Yleinen turvallisuus

[ ]
Kun haluat havittd&d/romuttaa laitteen,
suosittelemme ottamaan yhteytta
valtuutettuun huoltoon vaadittavien
tietojen ja valtuutettujen tahojen selville
saamiseksi.
Ota yhteys valtuutettuun huoltoon
kaikissa jadkaappiin littyvissa
kysymyksissa ja ongelmissa. Ala puutu
tai anna kenenkdan muun puuttua
jadkaapin huoltoon ilmoittamatta
valtuutettuun huoltoon.
Tuotteet joissa on pakastusosasto: Al o
laita jaatel6a tai jadkuutioita suuhusi
heti otettuasi ne pakastinosastostal (Se
voi aiheuttaa suuhun paleltuman.)
Tuotteet joissa on pakastusosasto:
Al laita pullotettuja tai tolkitettyja
nesteita pakastinosastoon. Ne voivat
pakastettaessa sarkya.

Ala kosketa kasin pakastettua ruokaa,
se Voi tarttua kateesi.

Irrota jadkaappi verkkovirrasta ennen
puhdistamista tai sulattamista.

Hoyrya ja hoyrystyvia puhdistusaineita
ei saa koskaan kayttaa jadkaapin
puhdistuksessa ja sulatuksessa.
Hoyry voi tassa tapauksessa paadsta
kosketuksiin sahkdosien kanssa ja
aiheuttaa oikosulun tai séhkdiskun.
Ala koskaan kayta jadkaapin osia, kuten
ovea, tukena tai askelmana.

Ala kéayta sahkolaitteita jadkaapin
sisalla.

Ala vahingoita poraamalla tai
leikkaamalla osia, joissa jaahdytysaine
kiertad. Jaahdytysainetta voi suihkuta
ulos, kun haihduttimen kaasukanava,
johdon jatke tai pinnoite puhkaistaan,
ja se voi aiheuttaa ihon arsytysta ja
silmavahinkoja.

Ala peité tai tuki milldan materiaalila
jaédkaapin tuuletusaukkoja.

Vain valtuutetut henkilét saavat korjata
sahkolaitteita. Epapatevan henkilon
tekemat korjaukset voivat aiheuttaa
vaaran kayttajalle.

Vian iimetessa tai jadkaappia
huollettaessa tai korjattaessa sammuta
virta joko kaantamalla sulake pois
padlta tai irrottamalla virtajohto.

Ala veda johdosta irrottaessasi
pistokkeen.

Séilyta vakevat alkoholijuomat tiukasti
suljettuna pystyasennossa.

Ala séilyta jaskaapissa suihkepulloja,
jotka siséltavat syttyvia ja rdjahtavia
aineita.

Ala kéyta sulatusprosessin
nopeuttamiseen mekaanisia tai muita
keinoja, joita valmistaja ei suosittele.
Taté laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
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henkildiden (lapset mukaan lukien)
kaytettavaksi, joila on heikentyneet
fyysiset, aistimelliset tai henkiset
kywyt tai joilta puuttuu kokemusta ja
tietoa, jollei heidan turvallisuudestaan
vastaava henkild valvo heita ja opasta
heita laitteen kaytossa.

Ala kéyta rikkoutunutta jaékaappia.
Jos epdilet vikaa, ota yhteys
huoltoedustajaan.

Jadkaapin sahkdturvallisuus taataan
vain, jos kodin maadoitusjarjestelma
on standardien mukainen.

Laitteen altistaminen sateelle, lumelle,
auringolle ja tuulelle on vaarallista
sahkéturvallisuuden kannalta.

Ota yhteys valtuutettuun huoltoon, jos
sahkajohto on vahingoittunut, jotta
valtetdan vaarat.

Ala koskaan liita jadkaappia
pistorasiaan asennuksen aikana. Se
voi aiheuttaa vaaran, joka voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan vammaan.
Tama jadkaappi on tarkoitettu
pelkastaan elintarvikkeiden
sdilytykseen. Sita ei saa kayttaa
mihink&an muihin tarkoituksiin.
Tekniset tiedot siséltava tyyppikilpi
sijaitsee jadkaapin sisalla vasemmalla
seinalla.

Al3 lita jaékaappia
sahkdnsaastojarjestelmiin. Ne voivat
vahingoittaa jadkaappia.

Jos jadkaapissa palaa sininen valo,
ala katso sita opitisilla laitteilla.

Odota kasinohjattavalla jaakaapilla
vahintdan 5 minuuttia ennen
jaékaapin kaynnistamista virtakatkon
jalkeen.

Tama kayttdopas tulee luovuttaa
uudelle omistajalle tuotteen mukana,
jos tuote vaihtaa omistajaa.

Valta vahingoittamasta virtajohtoa,
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kun siirrat jaékaappia. Johdon
taivuttaminen saattaa aiheuttaa
tulipalon. Al4 sijoita painavia esineita
sahkajohdon paalle. Ala kosketa
pistoketta méarin kasin, kun litat
tuotteen.

Ala kytke jaakaappia pistorasiaan, jos
sahkaliitanta on 16ysa.

Vetta ei saa turvallisuuden vuoksi
koskaan suihkuttaa suoraan tuotteen
sisa- tai ulko-osiin.

Ala suihkuta 1ahellé jaékaappia
syttyvia aineita, kuten
propaanikaasua, silla se aiheuttaa
tulipalo- ja rajghdysvaaran.

Ala aseta vett sisdltavid astioita
jaékaapin paalle, silla sellainen voi
aiheuttaa s&hkdiskun tai tulipalon.
Ala tayta ja8kaappia lian suurella
elintarvikemaaralla. Jos jadkaappi on
ylikuormitettu, se saattaa kaatua ja
vahingoittaa sinua, ja rikkoa jadkaapin
ovea avattaessa. Al3 aseta esineitd
jaékaapin paalle, silla ne saattavat
pudota jadkaapin ovea avatessa tai
sulkiessa.

Sellaisia tuotteita, jotka vaativat tarkan
[ampdtilan s&&dén (esim. rokotteet,
lampdherkat laakkeet, tieteellinen
materiaali jne.), ei tule sailyttaa
jaékaapissa.

Jos jadkaappia ei kayteta

pidempaan aikaan, se on irrotettava
verkkovirrasta. Mahdollinen ongelma
sahkojohdossa saattaa aiheuttaa
tulipalon.



e Sahkopistokkeen karki on
puhdistettava sédanndllisesti. Se voi
muuten aiheuttaa tulipalon.

e Sahkopistokkeen karki on
puhdistettava sdanndllisesti kuivalla
linalla. Se voi muuten aiheuttaa
tulipalon.

e Jadkaappi saattaa siirtya, jos
saadettavia jalkoja ei ole kiinnitetty
oikein lattiaan. Saadettavien jalkojen
kiinnittdminen lattiaan oikein voi estda
ja8kaappia siirtymasta.

e Kun kannat jadkaappia, &la pida kiinni
sen ovenkahvasta. Se saattaa silloin
sarkya.

e Kun laite taytyy sijoittaa toisen
ja8kaapin tai pakastimen viereen,
laitteiden vélisen etaisyyden tulee olla
vahintddn 8 cm. Muuten vastakkaiset
seinat saattavat harmistya.

Laitteet, joissa on

vesiautomaatti
Vesijohdon paineen tulee olla
vahintédan 1 bar. Vesijohdon paineen
tulee olla enint&éan 8 bar.

e Kayta vain juomavetta.

Lasten turvallisuus

e Jos ovessa on lukko, avain tulee pitéa
lasten ulottumattomissa.

e | apsia tulee valvoa, jotta he eivat
padse leikkimaan laitteella.

HCA-varoitus

Jos laite on varustettu
jaahdytysjarjestelmalla, joka
sisaltaa R600a-kylmaainetta:

Tama kaasu on syttyvaa. Varo siksi
vahingoittamasta jadhdytysjarjestelmaa
ja putkistoa kayton ja kuljetuksen
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aikana. Pida laite erossa mahdollisista
tulenlahteistd, jotka saattavat sytyttaa
sen tuleen. Tuuleta huone, johon laite
on sijoitettu.

Ohita tama varoitus, jos laitteen
kylmajarjestelma sisaltda R134a-
kylmaainetta.

Laitteessa kaytetyn kaasun tyyppi

on iimoitettu ja@kaapin sisdpuolella
vasemmalla seinélld olevassa
tyyppikilvessa.

Ala havit laitetta polttamalla.

Energian saastétoimet

o Al jata jddkaapin ovea auki pitkaksi
aikaa.

o Al3 laita lAmpimié ruokia tai juomia
jaékaappiin.

o Al3 ylikuormita ja&kaappia niin, etta
ilman kierto kaapin siséalla estyy.

o Ala asenna jadkaappia suoraan
auringonpaisteeseen tai lahelle
lAmmadnlahteitd, kuten uunit,
astianpesukoneet tai lampopatterit.

e Pida huoli, etta sailytat elintarvikkeita
sulietuissa astioissa.

e Tuotteet joissa on pakastusosasto:
voit séilyttaa pakastimessa
mahdollisimman paljon elintarvikkeita,
kun irrotat pakastimen hyllyn tai
lokeron. Jadkaapissa imoitetut
energiankulutusarviot on méadritetty
maksimitaytolla irrottamalla jaékaapin
hylly tai lokero. Vaaraa ei ole
kaytettdessa hyllya tai vetolaatikkoa
pakastettavien elintarvikkeiden
mukaan.

e Pakastetun ruoan sulattaminen
jadkaappiosastossa saastaa seka
energiaa etta sailyttaa ruoan laadun.
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Asennus

Muista, etta valimistaja ei ole
vastuussa, jos kayttboppaassa
annettuja tietoja ei noudateta.

Jadkaapin kuljetuksessa

huomioitavat asiat

1. Ja&kaappi on aina tyhjennettava ja
puhdistettava ennen kuljetusta.

2. Jaadkaapin hyliyt, lisdvarusteet,
vihanneslokerot jne. on kiinnitettava
paikoilleen lujasti teipilla niiden
suojaamiseksi tarinalta ennen
uudelleenpakkausta.

3. Pakkaus on sidottava vahvoailla
teipeilld ja naruilla ja pakkaukseen
painettuja kulietusohjeita on
noudatettava.

Al3 unohda...

Kaikki kierratetyt materiaalit ovat

korvaamaton lahde luonnolle ja

kansallisille resursseille.

Jos haluat osallistua

pakkausmateriaalien kierratykseen,

saat lisatietoja ymparistdosastoilta tai
paikallisilta viranomaisilta.

Ennen jaakaapin kayttoa
Tarkista seuraava ennen kuin alat
kayttaa jadkaappia:

1. Ovatko jadkaapin sisdpinnat kuivia
ja kiertadkd ima vapaasti jadkaapin
takana?

2. Asenna 2 muovikilaa kuten kuvassa
on esitetty. Muovikiilat varmistavat
vaadittavan etéisyyden jadkaapin
ja seinan valilla iman kierron
takaamiseksi. (Kuva on vain esimerkki
eika vastaa tuotetta tasmallisesti.)

3. Puhdista jadkaapin sisapinnat, kuten
on suositeltu osassa "Yllapito ja
puhdistus".
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4. Lita jaakaapin virtajohto pistorasiaan.
Kun ja&kaapin ovi avataan, jadkaapin
sisatilan valo syttyy.

5. Kuulet 8ant&, kun kompressori
kaynnistyy. Jadhdytysjarjestelmaan
suljetut nesteet ja kaasut voivat
myos aiheuttaa jonkin verran aanta
silloinkin, kun kompressori ei ole
kaynnissa. Se on aivan normaalia.

6. Jadkaapin etureunat voivat tuntua
lampimiltéd. Tama on normaalia.
Néaiden alueiden on suunniteltu olevan
lampimia kondensaation estamiseksi.

Sahkoliitannat

Liita jadkaappi maadoitettuun

pistorasiaan, joka on suojattu riittavan

tehokkaalla sulakkeella.

Tarkeaa:

e Liitdnnan on oltava kansallisten
s8addsten mukainen.

e Virtakaapelin pistokkeen on oltava
helposti saatavila asennuksen
jalkeen.

e Maéaritetyn jannitteen on oltava sama
kuin sahkdverkolla.

e LitAntaan ei saa kayttaa
jatkokaapeleita tai haaroitusrasioita.

/\ Vahingoittunut virtakaapeli on
jatettava patevan sahkoteknikon
vaihdettavaksi.

/\ Tuotetta ei saa kayttdé ennen kuin se
on korjattul Se aiheuttaa sahkoiskun
vaaran!

Pakkauksen havittaminen

Pakkausmateriaali voi olla lapsille

vaarallista. Pida pakkausmateriaali

lasten ulottumattomissa tai havita se
lajittelemalla jatteidenhavitysohjeiden
mukaisesti. Ald hévita
pakkausmateriaalia kotitalousjatteen
mukana.
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Jadkaapin pakkaus on valmistettu
kierratettavista materiaaleista.
Vanhan jaakaapin
havittaminen

Havita vanha jadkaappi aiheuttamatta

vahinkoa ymparistdlle.

e \oit ottaa yhteyden valtuutettuun
jalleenmyyjaan tai kunnalliseen
jatehuoltokeskukseen saadaksesi
ohjeet ja8kaapin havittamisesta.

Ennen kuin havitat jadkaapin, leikkaa

virtapistoke irti, ja jos ovessa on

lukitus, tee siité toimintakyvyton, jottei
siitd koidu vaaraa lapsille.

Sijoittaminen ja asennus

A\ Jos oviaukko jaakaapin
asennushuoneeseen ei ole tarpeeksi
leved, soita valtuutettuun huoltoon

ja pyyda heita irrottamaan jadkaapin
ovet, jolloin se saattaa mahtua ovesta
sivuttain.

1. Asenna jadkaappi paikkaan, jossa
sita on helppo kayttaa.

2. Pida jadkaappi etaalla
[ABmmdnlahteista, kosteista paikoista ja
suoralta auringonpaisteelta.

3. Jadkaapin ymparilla on oltavaa
tilaa kunnolliselle tuuletukselle, jotta
se toimisi tehokkaasti. Jos jadkaappi
asetetaan seinan syvennykseen, valia
kattoon ja seiniin on jaatava vahintaan
5 cm. Jos lattia on paallystetty matolla,
jaékaapin on oltava koholla lattiasta
vahintaan 2,5 cm.

4. Aseta jadkaappi tasaisella
lattiapinnalle tarindn ehkaisemiseksi.
5. Ala sailyta jadkaappia tilassa, jonka
lampdtila on alle 10 °C.
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Gl Tama laite on suunniteltu
kaytettavaksi alla olevassa taulukossa
maaritetyilla 1ampdtila-alueilla,

ja siind on edistynyt lampdtilan
ohjausjarjestelma (Advanced
Electronic Temperature Control
System [AETCS]), joka varmistaa, etta
suositusasetuksella [4 - valitsimessa
neljd] ei pakasteosastossa oleva ruoka
sula, vaikka lampétila nousisi yli -15
°C. Laitetta El SAA kayttdédnoton
yhteydessa sijoittaa tiloihin, joissa on
matala lampdtila, silla pakastimen
lampdtila ei silloin laske normaaliin
kayttolampotilaan. Saavutettuaan
tasaisen kayttotilan pakastin voidaan
sijoittaa uudelleen. Voit silloin sijoittaa
laitteen esimerkiksi autotalliin tai
lammittamattémaan huoneeseen,
eika sinun tarvitse huolehtia siita,

ettd pakastimessa olevat pakasteet
pilaantuvat. Edelld mainituissa
matalissa ymparistolampaotiloissa
jaékaapin sisaltd kuitenkin luultavasti
jaatyy, joten tarkista tilanne ja kayta
jaékaapissa oleva ruoka tilanteen
mukaan. Kun ymparoéiva lampaotila
palautuu normaaliksi, voit vaihtaa
valitsimen asetuksen halutunlaiseksi.

Gl Jos ympéardiva lampdtila on alle 0
°C, jadkaappiosaston sisaltdma ruoka
siséltyy. Siksi suosittelemme, ettet
kayta jadkaappiosastoa tallaisissa
matalissa lampdtiloissa. Voit jatkaa
pakasteosaston kayttda normaalisti.
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Sisdlampun vaihtaminen

Jos lamppu ei pala, toimi seuraavasti.
1- Kytke virta pois pistorasian
kytkimesta ja irrota verkkojohto.
Hyllyjen irrottaminen helpottaa
lamppuun kasiksi paasya.

2- Kayta littedkarkista ruuvimeisselia
valosuojuksen irrottamiseen.

3- Tarkista ensin, ettei lamppu ole
|®ystynyt ruuvaamalla se tiukasti
lamppupesaan. Laita pistoke takaisin
ja kytke virta paalle.

Jos lamppu toimii, laita valosuojus
paikoilleen asettamalla takakorvake
paikoilleen ja tydntamalla yldspain
kahden etukorvakkeen paikoilleen
asettamiseksi.

4- Mikali lamppu ei edelleenk&an pala,
kytke virta pois pistorasian kytkimesta,
ja irrota verkkojohto. Vaihda

lamppu uuteen 15 watin (maks.)
ruuvikantalamppuun (SES).

5- Havita palanut lamppu heti huolella.
Uusi lamppu on helposti saatavilla
hyvasta sahkoliikkeesta tai
rautakaupasta.

9| FI



Ovien uudelleen sijoitus
Etene numerojarjestyksessa
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Ovien uudelleen sijoitus
Etene numerojarjestyksessa
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nVaImisteIu

Jaakaappi on asennettava

vahintadn 30 cm:n etéisyydelle
lammdnlahteista, kuten keittotaso,
liesi, keskuslammitin ja uuni seka
vahintdan 5 cm:n etaisyydelle
sahkoliedestd, eika sitd saa sijoittaa
suoraan auringonpaisteeseen.
Jaakaapin sijoitushuoneen lampdtilan
on oltava vahintédan 10 °C. Jaakaapin
kayttda kylmemmissa olosuhteissa ei
suositella, silla sen tehokkuus karsii.
Varmista, ettd jadkaapin sisdpinta on
puhdistettu huolellisesti.

Jos kaksi jadkaappia asennettaan
rinnakkain, niiden valiin on jatettava
tilaa vahintédan 2 cm.

Kun kaytat jadkaappia ensimmaista
kertaa, huomioi seuraavat ohjeet
ensimmaisten kuuden tunnin aikana.
- Ovea ei saa avata jatkuvasti.

- Jadkaappia on kaytettava tyhjana
ilman elintarvikkeita.

- Ald irrota jadkaappia verkkovirrasta.
Jos imenee itsestasi riipppumaton
virtakatkos, katso varoitukset osassa
“Suositellut ongelmanratkaisut”.
Alkuperaiset pakkaus- ja
vaahtomuovimateriaalit kannattaa
sailyttaa tulevaa kuljetusta tai siirtoa
varten.
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[ Jaskaapin kayttd

Termostaatin asetuspainike

Jéadkaapin sisalampdtila muuttuu
seuraavista syisté:

° vuodenaikojen vaihtelut

° oven toistuva avaaminen ja
oven auki jattaminen pitkéksi aikaa

° jaékaappiin on asetettu
ruokaa, antamatta ruoan jadhtya ensin
huoneenlampoiseksi

° jaékaapin sijainti huonetilassa
(esim. altistuu auringonvalolle).

° Naisté syista aiheutuvia

sisédlampadtilan muutoksia voi séadella
termostaatin avulla. Termostaatin
ymparilld olevat luvut ilmaisevat
jaéhdytysasteet.

° Jos ymparoiva lampdtila on
yli 32 °C, kdanna termostaattipainike
maksimiasentoon.

° Jos ymparoiva lampdtila on
alle 25 °C, kdanna termostaattipainike
minimiasentoon.

Sulatus

Jadkaappilokero

Jadkaappiosasto suorittaa
taysautomaattisen sulatuksen.
Jadkaappilokeron takaseindan saattaa
muodostua vesipisaroita ja 7-8 mm
jadkerros, kun jadkaappi jaahtyy.
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Naiden muodostuminen on normaalia
ja johtuu jaéhdytysjarjestelmasta.
Muodotunut jaa sulatetaan
automaattisella sulatusjarjestelmalla
tietyin valein takaseinan automaattisen
sulatusjarjestelman avulla. Kayttajan

ei tarvitse raaputtaa jaata tai pyyhkia
vesipisaroita pois.

Sulatuksesta muodostunut vesi
valuu veden kerayskourun kautta
tyjennysputkeen ja haihduttimeen ja
haihtuu itsekseen.

Tarkista tyhjennysputki ja kouru
saannollisesti mahdollisten tukkeumien
varalta ja puhdista aukko tikulla
tarvittaessa.

Pakastelokero ei suorita automaattista
sulatusta, ettei pakasteruoka pilaannu.

Pakastinosaston sulatus on
automaattinen.
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Nollalampétilalokero

Tama lokero on suunniteltu hitaasti
sulatettavien pakasteiden (lihan,
kalan, broilerin jne.) séilytykseen.
Nollalampdtilalokero on

jadkaapin kylmin paikka, ja jossa
maitotaloustuotteet (juusto, voi),

liha, kala tai broileri voidaan séilyttaa
ihanteellisissa séilytysolosuhteissa.
Kasviksia ja/tai hedelmia ei saa laittaa
téhan lokeroon.

|
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ﬂYIIépito ja puhdistus

A Ala koskaan kéyta puhdistamiseen

Muoviosien suojelu
bensiinid, bentseenia tai vastaavia

o Al laita nestemaista oljya tai dlyssa

aineita.

/N Suosittelemme, etta irrotat laitteen

verkkovirrasta ennen puhdistusta.
Ala koskaan kéyta puhdistamiseen
teravia, hankaavia vélineitd, saippuaa,
puhdistusainetta, pesuainetta ja
vahaa.

Kéayta jaékaapin sisétilojen
puhdistukseen haaleaa vetta ja pyyhi
kuivaksi.

Kéayta sisétilojen puhdistukseen
linaa, joka on kostutettu 1 1l
ruokasoodaa/1/2 litraa vetta
sisaltavassa liuoksessa ja puristettu
kuivaksi, kuivaa lopuksi.

Varmista, ettei vetta paédse
lamppukoteloon ja muihin
sahkokohteisiin.

Mikali jaékaappia ei kayteta

pitkédan aikaan, irrota virtakaapeli
pistorasiasta, poista kaikki ruuat,
puhdista jadkaappi ja jata ovi raclleen.
Tarkista oven eristeet sdanndllisesti
varmistaaksesi, ettd ne ovat puhtaita
ja vapaita ruuasta.

Ovitelineiden irrottamiseksi poista
niista kaikki sisalto ja tydonna sitten
ovitelinettd pohjasta ylospain.

15
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keitettyja elintarvikkeita jaakaappiin
avoimissa astioissa, silla ne
vahingoittavat jddkaapin muovipintoja.
Jos dliya vuotaa tai tarttuu
muovipinnoille, puhdista ja huuhtele
kohta heti lampimalla vedella.



Suositellut ongelmanratkaisut

Tarkista tama luettelo, ennen kuin soitat huoltoon. Se voi sdastaa aikaa ja rahaa.
Taméa luettelo sisaltad useita valituksia, jotka eivat johdu virheellisesta tyosta tai
kaytetetysté materiaalista. Joitain tassa kuvatuista ominaisuuksista ei ehka ole
laitteessasi.

Jadkaappi ei kay

Onko jadkaapin virtajohto kunnolla kiinni pistorasiassa? Aseta pistoke
seindpistorasiaan.

Onko jadkaapin pistorasian sulake tai padsulake palanut? Tarkista sulake.

Kondensaatiota ja8kaappiosaston sivuseinassa.

Hyvin kylma ympaéristd. Oven jatkuva avaaminen ja sulkeminen. Hyvin kostea
ymparistd. Nestepitoisten ruokien séilytys avoimessa astiassa. Oven jattaminen
raclleen.

Termostaatin kytkeminen kylmemmalle.

Oven avoinnaoloajan lyhentédminen tai kayttamalla sitd harvemmin.

Avoimissa astioissa séilytettyjen ruokien peittaminen sopivalla materiaalilla.
Pyyhi kondensoitunut vesi kuivalla linalla ja tarkista tuleeko sité liséa.

Kompressori ei kay

Kompressorin lampodvastus tydntyy ulos akillisen virtakatkoksen sattuessa tai
kun virta sammuu ja syttyy uudelleen, kun jddkaapin jaahdytysjarjestelman
jaédhdytysaineenpaine ei ole viela tasapainossa. Jadkaappi kaynnistyy noin 6
minuutin kuluttua. Soita huoltoon, jos jaakaappi ei kaynnisty tassé ajassa.
Jadkaapin sulatusjakso on kaynnissa. Tama on normaalia taysautomaattisesti
itsesulattavassa jadkaapissa. Sulatuskierto tapahtuu tietyin valiajoin.
Jadkaappia ei ole kytketty pistorasiaan. Varmista, etta pistoke on asetettu
tiukasti seinapistorasiaan.

Onko lampdtila-asetukset tehty oikein?

Sahkdkatkos. Soita séhkéntoimittajalle.
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Jaadkaappi kay alituiseen tai pitkan ajan.

Uusi ja8kaappisi voi olla leveampi kuin edellinen. Tama on aivan normaalia.
Suuret ja8kaapit kayvéat kauemmin.

Huonelampdtila voi olla lian korkea. Tama on aivan normaalia.

Jaadkaappi on voitu kytkea padlle askettain tai sihen on sailétty askettéin
ruokaa. Jadkaapin jadhtyminen oikeaan lampatilaan voi kestaa muutamia
tunteja kauemmin.

Suuri maara ruokaa on voitu séiléad jaakaappiin askettain. LA&mmin ruoka
aiheuttaa jadkaapin kaymisen pitempadn, kunnes se saavuttaa turvallisen
séilytyslampdtilan.

Ovet on voitu avata askettain tai jatetty raolleen pitkaksi aikaa. Jadkaappiin
paassyt lammin iima aiheuttaa jadkaapin kdymisen pitemman aikaa. Avaa ovia
harvemmin.

Pakastin- tai ja8kaappiosaston ovi on voitu jattaa raolleen. Tarkista onko ovet
suljettu tiukasti.

Jadkaappi kay alituiseen tai pitkan ajan.

Jadkaappi on sdadetty hyvin alhaiselle lampdétilalle. Saada jadkaapin lampdtila
lampimammaéksi ja odota, kunnes haluttu lampdtila on saavutettu.

Jaadkaapin tai pakastimen oven tiiviste voi olla likainen, kulunut, rikkoutunut tai
huonosti paikallaan. Puhdista tai vainda tiiviste. Vahingoittunut, rikkoutunut
tiiviste aiheuttaa jddkaapin kaymisen pitempié aikoja nykyisen lampaétilan
yllapitamiseksi.

Pakastimen lampdétila on hyvin alhainen, kun jadkaapin lampdtila on sopiva.
Pakastin on sdadetty hyvin alhaiselle lampdétilalle. Saada pakastimen lampdtila
lampimammaksi ja tarkista.

Jadkaapin lampdétila on hyvin alhainen, kun pakastimen lampdétila on sopiva.

Jadkaappi on sdadetty hyvin alhaiselle lampdétilalle. Saada jadkaapin lampdtila
lampimammaksi ja tarkista.

Jadkaappiosaston vetolaatikoissa sailytetty ruoka jaatyy.

Jadkaappi on sdadetty hyvin alhaiselle lampdétilalle. Saada jadkaapin lampdtila
lampimammaksi ja tarkista.

17| m




Jaadkaapin tai pakastimen lampdtila on hyvin korkea.

Jadkaappi on sdadetty hyvin korkealle lampdétilalle. Jadkaapin sdadot
vaikuttavat pakastimen lampdtilaan. Muuta jadkaapin tai pakastimen lampdtilaa,
kunnes jadkaappi tai pakastin saavuttaa riittdvan tason.

Ovet on voitu avata askettain tai jatetty raolleen pitkaksi aikaa. LAmminta
ilmaa tunkeutuu jadkaappiin tai pakastimeen, kun ovet avataan. Avaa ovia
harvemmin.

Ovi on voitu jattaa raclleen. Sulje ovi kokonaan.

Suuri maara ruokaa on voitu sailda jaakaappiin askettain. Odota, kunnes
ja8kaappi tai pakastin saavuttaa halutun lampdtilan.

Jadkaapin virtajohto on voitu liittéa pistorasiaan askettain. Jadkaapin
jadhtyminen kokonaan kestaa kauemmin sen koon vuoksi.

Kéayntiaani voimistuu, kun jaakaappi kay.

Jadkaapin kaytttdteho saattaa muuttua ympariston lampdétilan muutosten
mukaan.
Se on normaalia eika ole vika.

Tarina tai kyntiaani.

Lattia ei ole tasainen tai se on heikko. Jadkaappi huojuu, kun sita siirretédan
hitaasti. Varmista, etta lattia on tasainen, Iuja, ja ettd se kestaa jadkaapin painon.
Melu saattaa johtua jadkaappin laitetuista kohteista. Tallaiset kohteet tulisi
poistaa jadkaapin ylaosasta.

Esiintyy nesteen vuotamisen tai suihkuamisen kaltaisia aania.

Neste- ja kaasuvuotoja iimenee jadkaapin kayttdperiaatteiden mukaisesti. Se on
normaalia eika ole vika.

Kuuluu tuulen huminan kaltaista aanta

llma-aktivaattoreita (tuulettimia) kaytetaan jadkaapin jadhdyttdmiseen
tehokkaasti. Se on normaalia eika ole vika.
Jadkaapissa oleva vesi’/kondensaatio/jaa.

Kondensaatio jaakaapin sisaseinissa.

Kuuma ja kostea saa lisaa jadtymista ja kondensaatiota. Se on normaalia eika
ole vika.

Ovet ovat raollaan. Varmista, ettéa ovet on suljettu kokonaan.

Ovia on voitu avata jatkuvasti tai ne on voitu jattaa auki pitkaksi aikaa. Avaa
ovea harvemmin.

Jaadkaapin ulkopinnoilla oleva vesi/kondensaatio/jaa.
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Kosteutta esiintyy jaakaapin ulkopinnoilla tai ovien valissa.

Saa voi olla kostea. Taméa on aivan normaalia kostealla saalla. Kun kosteutta on
vahemman, kondensaatio haviaa.

Paha haju jadkaapin sisalla.

Jadkaapin sisdpuoli on puhdistettava. Puhdista jadkaapin sis&puoli sienelld,
lampimalla vedella tai hiilihapollisella vedella.

Jotkut astiat tai pakkausmateriaalit voivat olla hajun aiheuttajia. Kayté erilaista
sailytysastiaa tai erimerkkisté pakkausmateriaalia.

Ovi/ovet eivat mene kiinni.

Elintarvikepakkaukset voivat estéaa oven sulkeutumisen. Poista pakkaukset,
jotka ovat oven esteena.

Jaadkaappi ei todennakdisesti ole aivan pystysuorassa lattialla ja se voi keinua
hieman siirrettyna. Sdada nostoruuveja.

Lattia ei ole tasainen tai kestava. Varmista, etté lattia on tasainen, ja etta se
kestaa jadkaapin painon.

[ okerot ovat juuttuneet.

Elintarvikkeita voi olla kosketuksissa lokeron kattoon.
Jarjesta ruuat uudelleen vetolaatikossa.
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Vennligst les denne veiledningen forst!

Kjeere kunde,

Vi héper at produktet ditt, som er produsert ved moderne anlegg og som er
kontrollert med strenge kvalitetskontrollprosedyrer, vil gi deg effektiv ytelse.
Derfor ber vi deg lese naye gjennom denne veiledningen for du bruker produktet
og beholde denne for fremtidig bruk.

Bruksanvisningen

* Vil hjelpe deg til & bruke apparatet pa en hurtig og sikker mate.

¢ \ennligst les bruksanvisningen for du installerer og bruker produktet.

¢ Folg instruksjonene, spesielt de som angar sikkerheten.

e Hold veiledningen lett tilgjengelig, siden du kan ha behov for den senere.

e Les ogsa de andre dokumentene som ble levert sammen med produktet.
Vennligst merk at denne bruksanvisningen kan gjelde for flere andre modeller.

Symboler og beskrivelser av disse
Denne veiledningen inneholder falgende symboler:

@ Viktig informasjon eller nyttige tips om bruk.
A Advarsel om farlige tilstander for liv og eiendom.
A Advarsel om elektrisk spenning.

Resiiulering - Dette produktet har utvalgt sorteringssymbol for avfall elektrisk og elektronisk utstyr
(WEEE).
Dette betyr at dette produktet ma handteres etter EU-direktivet 2002/96/EC for &
resirkuleres eller demonteres for & redusere virkningen pa miljget. For ytterligere
informasjon, vennligst ta kontakt med lokale eller regionale myndigheter.

Elektroniske produkter som ikke er inkludert i utvalgt sorteringsprosess er potensielt
farlige for milipet og menneskers helse pga. tilstedeveerelse av farlige substanser.
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" Kjoleskapet

1. Innvendig lys 10. Avdeling for oppbevaring av

2. Termostatbryter melkeprodukter

3. Justerbare hyller 11. Eggbrett

4. Smeltevannsoppsamlingskanal - 12. Justerbare hyller i deren
avlopsror 13. Flaskehylle

5. Gronnsaksoppbevaringslokk 14. Flaskeholder

6. 0 °C boks 15. Flaskeoppbevaringshylle

7. Isboks 16. Kjoleskapsdel

8. Frysedel 17. Frysedel

9. Luftegitter

Gl Figurene i denne veiledningen er skiematiske og kan derfor veere litt forskjellige fra
ditt produkt. Hvis noen deler ikke medfelger produktet du har kjept, gjelder den for
andre modeller.
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Viktige sikkerhetsadvarsler

Vennligst les folgende informasjon.
Hvis denne ikke felges, kan det oppsta
personskade eller skade pé utstyr.
Videre vil garanti og pélitelighetslafte bli
ugyldig.

Levetiden for produktet du har kjopt,

er 10 &r. Dette er perioden for & holde

reservedeler som kreves for at enheten
skal fungere slik som beskrevet.

Beregnet bruk
Dette apparatet er kun beregnet til
bruk i husholdninger og lignende
bruksomréder, slik som

— betjeningens kjokkenomrader i
butikker, pa kontorer og andre
arbeidsmiljger;

— gardsbruk og av klienter pa hoteller,
moteller og andre botypemiljger;

— bed and breakfast-miljger;

— catering og lignende ikke-
salgsapplikasjoner.

e Skapet skal ikke brukes utenders.
Det er ikke egnet til utenders bruk
selv om stedet er tildekket ved tak.

Generell sikkerhet

e Nér du ensker & kaste/skrote
produktet, anbefaler vi at du forharer
deg med autorisert service for a fa
nadvendig informasjon og autoriserte
myndigheter.

¢ Hor med autorisert service nér det
gielder alle sparsmal og problemer
relatert til kjoleskapet. Ikke foreta
endringer eller la noen andre foreta
endringer pa kjeleskapet uten a varsle
autorisert service.

e |kke spis iskrem med kjeks eller
isbiter straks etter at du tar dem ut av
fryserenl! (Dette kan forérsake frostbitt
i munnen.)

o |kke putt drikkevarer pé flaske eller

hermetikk i fryseren. Dette kan fore til
at de sprekker.

e |kke ror frossen mat med hendene,
da disse kan hefte seg til handen.

e  Damp og damprengjeringsmaterialer
skal aldri brukes i rengjerings- og
avtiningsprosesser for kjoleskapet.
| slike tilfeller kan dampen komme i
kontakt med de elektriske planene og
forarsake kortslutning eller elektrisk
sjokk.

e Bruk aldri deler pa kjoleskapet slik
som deren som statte eller trinn.

o |kke bruk elektriske innretninger pa
innsiden av kjeleskapet.

e |kke edelegg Kjolekretsen, der
kjoleveesken sirkulerer, med drill
eller kutteverktoy. Kjoleveesken som
kan stremme ut nar gasskanaler
for fordamper, rarforlengelser eller
overflatebelegg punkteres, kan
forarsake hudirritasjon og oyeskader.

o |kke dekk til eller blokker
ventilasjons&pningene pa kjoleskapet
med noe materiale.

¢ Reparasjoner pa det elektriske
utstyret skal kun foretas av kvalifiserte
personer. Reparasjoner som utfores
av en inkompetent person kan
forérsake fare for brukeren.

o [ tilfelle feil under vedlikehold
eller reparasjonsarbeid, kople fra
Kioleskapets stromforsyning ved a
slé av relevant sikring eller trekke ut
stopselet.

o |kke trekk etter ledningen nér du
trekker ut stopslet.

e Plasser drikkebeholdere tett lukket og
stéende.

e |kke oppbevar eksplosive stoffer, slik
som aerosolbokser med antennelig



drivmiddel i dette apparatet.

Ikke bruk mekanisk utstyr eller

andre midler for & akselerere
avisingsprosessen annet enn slikt °
utstyr som produsenten anbefaler.

Dette apparatet er ikke ment for

bruk av personer (inkludert barn) °
med reduserte fysiske, sensoriske

eller mentale evner, eller manglende
erfaring og kunnskap, med mindre de

er gitt oppleering eller instruks i bruk

av apparatet av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet.

Ikke bruk et edelagt kjoleskap. Her

med service hvis du er i tvil.

Elektrisk sikkerhet pa kjoleskapet

kan garanteres kun hvis jordingen i
hjemmet oppfyller standardene.

Det er farlig & utsette produktet for

regn, sn@, sol og vind pga. elektrisk
sikkerhet.

Ta kontakt med autorisert service hvis

det er skade pé stramledningen osv.,  ®
slik at dette ikke utgjer noen fare for

deg. °
Plugg aldri kjgleskapet inn i

vegguttaket under installasjonen.

Dette kan fere til fare for deden eller °
alvorlig skade.

Dette kjoleskapet er kun utformet

for & oppbevare mat. Det skal ikke

brukes til noen andre formal. o
Merket som beskriver den tekniske
spesifikasjonen til produktet befinner

seg pa den indre venstre delen av °
Kjoleskapet.

Ikke koble kjoleskapet til elektriske
energisparesystemer, da dette kan

skade produktet.

Hvis kioleskapet har blatt lys, skal

du ikke se pa det bla lyset giennom
optiske innretninger.

Huvis stromforsyningen er frakoblet °

5| NO

i manuelt kontrollerte kjoleskap,
vennligst vent i minst 5 minutter for
du kobler til strammen igjen.

Dette produktets brukerhandbok
skal overleveres til neste eier av
kjoleskapet hvis det skifter eier.

Nar du flytter kjoleskapet, se til at du
ikke skader stremledningen. For &
forhindre brann skal streamledningen
ikke vris. Tunge gjenstander skal ikke
plasseres pa stramledningen. Nér
kjoleskapet tilkobles skal stramuttaket
ikke handteres med véate hender.

Ikke koble til kjoleskapet hvis
stromuttaket er lost.

Ikke sprut vann direkte pa de ytre eller
indre delene av kjoleskapet pa grunn
av sikkerheten

Ikke spray antennelige materialer,
slik som propangass i neerheten av
Kjoleskapet pa grunn av brann- og
eksplosjonsfaren.

Ikke plasser gjenstander som er fylt
med vann oppa kjoleskapet, da det
kan fore til elektrisk stet eller brann.
Ikke overbelast Kjoleskapet med for
mye mat. Den overfladigematen kan
falle nér daren apnes og fore til at
den skader deg, eller at kjoleskapet
skades. |kke plasser gjenstander
oppe pa kjoleskapet, da gjenstander
kan falle ved &pning eller lukking av
kjoleskapsderen.

Materialer som krever bestemte



temperaturforhold, slik som vaksine,
temperatursensitive medisiner,
forskningsmaterialer osv. skal ikke
oppbevares i kjgleskap.

o Huvis kjoleskapet ikke kommer til &
brukes over lengre tid, skal det kobles
fra stromuttaket. Et problem i den
elektriske kablingsisolasjonen kan fere
til brann.

e Tuppen pa den elektriske pluggen
skal rengjeres regelmessig, ellers kan
det oppsta brann.

e Kjoleskapet kan bevege seg hvis
de justerbare fettene ikke er fast
posisjonert pa gulvet. Ved bruk av
justerbare fotter kan du sikre at
kioleskapet er posisjonert godt pa
gulvet.

o Huvis kjoleskapet har derhandtak, ikke
trekk kjoleskapet etter derhandtakene
ved flytting, da det kan koble
handtaket fra kjoleskapet.

e Hvis du méa bruke apparatet ved
siden av et annet kjeleskap eller
en fryser, mé avstanden mellom
apparatene veere minst 8 cm.

Ellers kan det oppsté kondens
pa sideveggene som vender mot
hverandre.

¢ Vannforsyningstrykket ma ikke veere
under 1 bar. Vannforsyningstrykket
mé ikke veere over 8 bar.

e Bruk kun springvann som kan
drikkes.

Barnesikring

e Hvis du har en las pa daren, skal
nekkelen oppbevares utilgjengelig for
barn.

¢ Barn ma passes for a sikre at de ikke
leker med apparatet.

HCA-advarsel

Hvis produktet er utstyrt med

et kjolesystem som inneholder
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R600a:

Denne gassen er brennbar. Derfor,

veer forsiktig s& kjelesystemet og

rorene ikke odelegges under bruk og
transport. | tilfelle skade skal produktet
holdes pé avstand fra potensielle
brannkilder som kan gjere at produktet
begynner & brenne, og ventiler rommet
der enheten er plassert.

Ignorer advarselen hvis produktet

er utstyrt med et kjolesystem som

inneholder R134a.

Du kan se gassen som er brukt

i produksjonen av produktet pa

typeskiltet som befinner seg pé venstre

indre del.

Kast aldri produktet inn i flammer.

Ting a gjore for a spare

energi

e |kke hold derene til kjsleskapet &pne
over lang tid.

e |kke putt varm mat eller drikke i
kjoleskapet.

e |kke overlast kjoleskapet slik at luften
sirkulerer inne i kjoleskapet hvis den
ikke forhindres.

e |kke installer kjgleskapet under
direkte sollys eller i neerheten av
varmeutstrélende apparater, slik som
ovn, oppvaskmaskin eller radiator.

¢ Se til & holde maten i lukkede
beholdere.

e Maksimal mengde mat kan
legges i kjoleskapets fryserdel
hvis fryserdelshyllen eller skuffen
fiernes. Erkleert energiforbruksverdi
for kjoleskapet ditt ble fastsatt ved
fierning av fryserdelhyllen eller skuffen
og ved maksimal lastemengde av
mat. Det er ingen fare ved bruk av
hyllene eller skuffen i henhold til form
og starrelse pa maten som skal
fryses.
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gnstallasjon
Vennligst husk at produsenten

ikke skal holdes ansvarlig
hvis informasjonen som gis i
bruksanvisningen ikke overholdes.

Punkter som er viktige

ved ny transportering av

kjaleskapet
. Kjoleskapet ma temmes og rengjores
for transport.

2. Hyller, tilbeher,
grennsaksoppbevaringsboks osv. i
kioleskapet ma festes godt med teip
mot stet fer innpakning.

3. Innpakningen ma festes med
tykk teip og sterke tau, og
transportreglene pa pakningen méa
folges.

Vennligst ikke glem...

Hvert resirkulert material er en

uunnveerelig kilde for naturen of for de

nasjonale ressursene.

Hvis du ensker & bidra til resirkulering

av pakkematerialene, kan du fa mer

informasjon fra miligmyndigheter eller
lokale myndigheter

For du bruker kjoleskapet

For du begynner & bruke kjoleskapet

ma du kontrollere felgende:

1. Er de indre delene av kjoleskapet
terre, og kan luften sirkulere fritt pa
baksiden av skapet?

Elektrisk tilkobling

Tilkople produktet til et jordet uttak

som er beskyttet av en sikring med

riktig kapasitet.

Viktig:

¢ Tilkoplingen skal veere i
overensstemmelse med nasjonale
forskrifter.
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e Stromledningens stopsel skal veere
lett tilgiengelig etter installasjon.

¢ Oppgitt spenning ma tilsvare
spenningen i stramnettet ditt.

e Skjotekabler og flerveisplugger skal
ikke brukesfor tilkobling.

/\ En adelagt stremledning skal skiftes
ut aven kvalifisert elektriker.

/\ Produktet skal ikke brukes for det er
reparert! Det er fare for elektrisk stot!
Bortskaffing av emballasjen

Innpakningsmaterialer kan veere farlige

for barn. Hold innpakningsmaterialene

utilgjengelig for barn eller kast dem
ved sortering etter avfallsforskriftene.

Ikke kast dem sammen med normalt

husholdningsavfall.

Emballasjen for maskinen din er

produsert av resirkulerbare materialer.

Bortskaffing av det gamle

kjoleskapet

Bortskaff det gamle kjoleskapet uten &

skade miljoet.

e Du kan forhere deg med din
autoriserte forhandler eller
avfallssorteringssenteret der du bor
om bortskaffing av kjoleskapet ditt.

For du bortskaffer kjoleskapet, kutt av

stromstepselet, og hvis det finnes laser

pé doren, se til at de ikke lenger virker,
slik at barn beskyttes mot all fare.

Plassering og installasjon

/\Hvis inngangsderen til rommet der
kjoleskapet skal plasseres ikke er bred
nok for & fa gjennom kjoleskapet, ring
autorisert service for & f& dem til &
fierne darene pé kjoleskapet og for det
gjennom deren sideveis.
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1. Installer kjoleskapet péa et sted det
er enkelt & bruke det.

2. Hold kjoleskapet p& avstand fra
varmekilder, fuktige steder og direkte
sollys.

3. Det skal veere tilstrekkelig
luftventilasjon rundt kjoleskapet for &
oppna en effektiv drift.,

Hvis kjoleskapet skal plasseres i en
innbygging i veggen, mé det veere
minst 5 cm avstand fra taket og 5 cm
fra veggen.

Hvis gulvet er dekket med et teppe,
skal produktet heves 2,5 cm fra gulvet.
4. Plasser kjoleskapet pa jevn
gulvoverflate for & unnga stat.

5. Ikke oppbevar kjoleskapet i
omgivelser med temperaturer under
10°C.

Utskifting av lyspaeren inne i
skapet

Hvis lyset ikke virker, ga frem péa
folgende méte.

1- Skru av kjoleskapet ved
vegguttaket, og trekk ut stepselet.

Det kan veere nyttig a fierne hyller for
lett tilgang.

2- Bruk en flattuppet skrutrekker for &
fierne lysdemmingsdekslet..

3 - Sjekk forst at paeren heller ikke
virker ved & skru den til i holderen. Sett
inn pluggen igjen og skru pa.

Hvis peeren virker, skift lysdekslet ved
a sette inn baktapp og skyve opp for &
plassere frontens to tapper.

4 - Hvis lyset fortsatt ikke virker, skrur
du av kjoleskapet ved vegguttaket og
trekker ut pluggen til apparatkabelen.
Erstatt peeren med en ny 15 watts
(maks.) skruepeere (SES).
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5- Kvitt deg med den utbrente paeren
pé riktig mate med en gang.

Ny lyspaere kan lett fas fra en lokal
elektrisk eller GDS-butikk.
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Gl Dette apparatet er utformet til

a brukes ved temperaturer som er
spesifisert i tabellen nedenfor og

er utstyrt med avansert elektronisk
temperaturkontrollsystem [AETCS],
som sikrer at ved den anbefalte
innstillingen [4 - fire pa knotten], vil ikke
den frosne maten i fryseren tines opp,
selv om omgivelsestemperaturen faller
sé lavt som -15 °C. Nar det forst er
installert, MA produktet IKKE plasseres
i lave omgivelsestemperaturer,

fordi fryseren ikke vil redusere til

sin standard driftstemperatur. Néar

det har nadd stedig driftsstatus,

kan det flyttes. S& du kan deretter
installere apparatet i en garasje eller
rom som ikke er oppvarmet, uten

at du trenger & bekymre deg om at
maten i fryseren odelegges. Men

ved lave omgivelsestemperaturer

som nevnt ovenfor, er det sannsynlig
at kjoleskapets innhold fryser,

sé& kontroller og bruk maten i
kioleskapet avhengig av dette. Nar
omgivelsestemperaturen returnerer

til det normale, kan du endre
knottinnstillingen etter dine behov.

G Hvis omgivelsestemperaturen er
under 0 °C, vil maten i kjoleskapet
fryse. Sa vi anbefaler at du ikke
bruker kjoleskapet ved slike lave
omgivelsesforhold. Du kan fortsette &
bruke fryserdelen som vanlig.

9
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Forberedelse

e Kjoleskapet skal installeres minst
30 cm pé avstand fra varmekilder,
slik som f.eks. komfyrer, ovner,
sentralvarme og kokeplater, samt
minst 5 cm borte fra elektriske ovner
og skal ikke plasseres i direkte sollys.

e  Omgivelsestemperaturen i det
rommet der Kjoleskapet plasseres
skal veere minst 10°C. Bruk av
kjoleskapet under kaldere forhold
enn dette anbefales ikke pga.
effektiviteten.

e Vennligst se til at de indre delene av
kioleskapet rengjeres grundig.

e Huvis to kjoleskap skal installeres ved
siden av hverandre, skal det vaere en
avstand pa minst 2 cm mellom dem.

e Nar du bruker kjoleskapet for forste
gang, vennligst felg instruksene rundt
de forste seks timene.

- Daren skal ikke &pnes ofte.
- Det skal kun brukes tomt uten mat.
- Ikke trekk ut stopselet for
kioleskapet. Hvis et strembrudd
oppstar som du ikke kan kontrollere,
vennligst se advarsler i avsnittet
“Anbefalte lasninger pa problemer”.
¢ Originalinnpakningen og
skummaterialer skal beholdes for
fremtidig transport eller flytting.
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E Bruke kjgoleskapet

Temperaturinnstillingsknapp

Temperaturen inne i kjoleskapet endres
av felgende arsaker:

o Sesongmessige temperaturer
o Hvis deren apnes ofte og blir
stédende apen over lengre tid

o Mat legges inn i

kjoleskapet uten at den nedkjeles til
romtemperatur

o Plasseringen pa kjoleskapet

i rommet (f.eks. eksponering overfor
sollys).

o Du kan justere den
varierende temperaturen inne |
kioleskapet pa grunn av slike arsaker
ved bruk av termostaten. Tallene
rundt termostatknappen indikerer
kjolegradene.

° Hvis omgivelsestemperaturen
er hoyere enn 32 °C, skal
termostatknappen vris til maksimal
posisjon.

o Hvis omgivelsestemperaturen
er lavere enn 25 °C, skal
termostatknappen vris til minimal
posisjon.
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Tining

Kjoleskapsdel
Kjoleskapsdelen utferer helautomatisk
avising. Vanndraper og frost pa inntil
7-8 mm kan oppsta pa den indre
veggen i kjoleskapet mens kjoleskapet
kjoles ned. Dette er normalt som
folge av kjolesystemet. Frostdannelsen
avises ved & utfere automatisk avising
med bestemte intervaller takket veere
det automatiske avisingssystemet
péa bakveggen. Brukeren trenger
ikke & skrape vekk frosten eller fierne
vanndrépene.

Vann som felge av avisingen kommer
fra vannsamlingssporet og flyter inn i

fordamperen gjennom avlgpsroret og
fordamper her av seg selv!

Kontroller regelmessig for & se om
avlgpsreret er tilstoppet eller ikke, og
rengjer det med pinnen i hullet ved
behov.

Dypfryserdelen giennomfarer ikke
automatisk avising for & unngéa &

forringe forratnelse av den frosne
maten.

Frysedelen ises av automatisk.

iy

4
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Nulltemperaturdel

Denne delen er utviklet til & lagre
frossen mat som skal tines sakte
(kjett, fisk, kylling osv.) etter anske.
Nulltemperaturdelen er den

kaldeste delen av kjoleskapet der
melkeprodukter (ost, smear), Kjott, fisk
eller kylling kan holdes ved ideelle
lagringstemperaturer. Gronnsaker 0g/
eller frukt méa ikke oppbevares i denne

delen.
1

(0 S
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E Vedlikehold og rengjoring

A\ Bruk aldri bensin, benzen eller

/N Vianbefaler at du trekker ut stopselet

lignende stoffer til rengjering.

pa appartet for rengjering.

Bruk aldri noen skarpe redskaper
eller rengjeringsmidler med
skureeffekt, sépe, rengjeringsmidler
for hjiemnmebruk eller voks til
rengjeringen.

Bruk lunkent vann for & vaske skapet
0g terk det tort.

Bruk en fuktig klut vridd opp

i en opplasning av en teskje
bikarbonatsoda til A% liter vann for &
rengjere innsiden av skapet og terk
det tort.

Pass pa at det ikke kommer vann
inn i paerehuset eller andre elektriske
gjenstander.

Huvis Kjoleskapet ikke skal brukes over

en lengre periode, ma du trekke ut

stopselet, ta ut alle matvarer, rengjere

det og sette deren pa klem.
Kontroller pakningene til derene
jevnlig for & sikre at de er rene og fri
for matrester.

For & demontere darstativene tar du
forst ut alt innholdet og s skyver
du ganske enkelt derstativet opp fra
bunnen.
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Beskyttelse av
plastoverflater
e |kke putt flytende oljer eller oliekokte

maltider i kjgleskapet i uforseglede
beholdere, da disse kan edelegge
plastoverflatene i kjoleskapet.

Ved seling eller smering av olie

pa plastoverflater, rengjer og rens
relevant del av overflaten med en
gang med varmt vann.
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Anbefalte lgsninger pa problemer

ontroller falgende liste tor du ringer service. Det kan spare deg tid og penger.
Denne listen inkluderer hyppige klager som ikke oppstar fra defekt utfering eller
materialbruk. Noen av funksjonene som beskrives her finnes kanskje ikke i ditt
produkt.

Kjoleskapet virker ikke

e FErkjoleskapet plugget inn? Sett stopselet inn i stromuttaket.

e Har sikringen til uttaket kjoleskapet er tilknyttet eller hovedsikringen gétt?
Kontroller sikringen.

Kondens pa sideveggen av kjgleskapet.

e  Sveert kalde omgivelsesforhold. Hyppig &pning eller lukking av deren.
Sveert fuktige omgivelsesforhold. Lagring av mat som inneholder veeske i &pne
beholdere. Daren stér pa glott.

e  Still termostaten til kaldere grad.

e Reduser tiden daren star pen eller bruk mindre hyppig.

e Dekk til mat som lagres i apne beholdere med egnet materiale.

e Tork av kondensen med en torr klut og kontroller om problemet fortsetter

Kompressoren gar ikke

e Termovern for kompressoren vil koples ut under plutselig strembrudd eller
utplugging og innplugging hvis kjolevaesketrykket i kjolesystemet til kjeleskapet
ikke er balansert. Kjoleskapet vil starte etter ca. 6 minutter. Vennligst ring
service hvis kjoleskapet ikke starter etter utlopet av denne tiden.

e Kjoleskapet er i defrostsyklus. Dette er normalt for helautomatisk
avisningskjoleskap. Avisningssyklusen gjennomfares regelmessig.

e Kijoleskapet er ikke tilkoplet stromuttaket. Kontroller at stopselet er satt
godt inn i kontakten.

e Ertemperaturinnstillingene foretatt riktig?

e Det er strembrudd. Ring stremleveranderen.

Kjeleskapet gar hyppig eller over lang tid.

e Det nye kjoleskapet kan veere bredere enn det gamle. Dette er helt
normalt. Store kjoleskap arbeider over lengre tidsperioder.

e Omgivelsestemperaturen kan veere hay. Dette er helt normalt.

e Kjoleskapet kan ha veert plugget inn nylig eller blitt lastet med mat.
Fullstendig nedkjeling av kjoleskapet kan ta et par timer lenger.

e  Store mengder varm mat har blitt lagt inn i kjoleskapet nylig.

Varm mat forarsaker lengre drift av kjgleskapet inntil den oppnar sikker
oppbevaringstemperatur.

e Darene kan ha veert dpnet hyppig eller statt pa glett i lang tid. Varm lyft
som har kommet inn i kjoleskapet gjor at kjoleskapet kjorer over lang tid. Apne
derene mindre hyppig.

e Fryser- eller kjoleskapsder kan ha statt pa glett. Kontroller om derene er
tett lukket.
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Kjeleskapet gar hyppig eller over lang tid.

e Kijoleskapet er justert til sveert kald temperatur. Juster kjoleskapets
temperatur til hayere grad og vent inntil temperaturen er oppnadd.

e Dortetningen til kjoleskapet eller fryseren kan veere tilsmusset, utslitt,
edelagt eller ikke pa plass. Rengjer eller skift ut tetningen. Skadet/adelagt
tetning gjer at kjeleskapet gar over lang tid for & opprettholde aktuell
temperatur.

Frysertemperaturen er sveert lav, mens kjoleskapstemperaturen er tilstrekkelig.

e  Fryserens temperatur er justert til sveert lav temperatur. Juster fryserens
temperatur til hoyere grad og kontroller.

Kjoleskapstemperaturen er sveert lav, mens frysertemperaturen er tilstrekkelig.

e Kjoleskapets temperatur er justert til sveert lav temperatur. Juster
kjoleskapets temperatur til hayere grad og kontroller.

Mat som oppbevares i skuffene fryser.

e Kjoleskapets temperatur er justert til sveert lav temperatur. Juster
kjoleskapets temperatur til hayere grad og kontroller.

Temperaturen i kjoleskapet eller fryseren er sveert hoy.

e Kijoleskapets temperatur er justert til sveert hoy grad.
Kjeleskapsjusteringen har virkning pa temperaturen til fryseren. Endre
temperaturen i kjoleskapet eller fryseren inntil kjsleskapets eller fryserens
temperatur nér et tilstrekkelig niva.

e Darene kan ha veert &pnet hyppig eller statt pa glett i lang tid. Varm luft
strammer inn i kjgleskapet eller fryseren nar derene apnes. Apne derene
mindre hyppig.

e Doren kan ha statt pa glett. Lukk deren helt.

e  Store mengder varm mat har blitt lagt inn i kjeleskapet nylig. Vent inntil
kioleskap eller fryser nar ensket temperatur.

e Kjoleskapet kan ha veert tilkoplet nylig. Fullstendig nedkjeling av
kjoleskapet tar tid pga. sterrelsen.

Driftslyden eker nar kjoleskapet gar.

°  Yielsesegenskapene til kjoleskapet kan endres etter endringene i
omgivelsestemperaturen. Dette er helt normalt og er ingen feil.

Vibrasjon eller klapring.

e Gulvet er ikke jevnt eller er svakt. Kjoleskapet vugger nér det flyttes sakte.
Se til at gulvet et jevnt, sterkt og har evne til & baere kjoleskapet.

e  Steyen kan forarsakes av gjenstandene som legges inn i kjoleskapet. Slike
gjenstander skal fiernes fra toppen av kjoleskapet.

Det er lyder som ligner veeskesal eller spraying.

e Veeske- og gasstroamninger skjer etter virkeprinsippene til kjoleskapet.
Dette er helt normalt og er ingen feil.
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Det hares stay som om det blaser vind.

e Luftvifter brukes for at kjoleskapet skal kjele effektivt. Dette er helt normalt
og er ingen feil.

Kondens pé de indre veggene pa kjoleskapet.

e Varmt og fuktig veer oker ising og kondens. Dette er helt normalt og er
ingen feil.
e Darene star pa glett. Se til at derene lukkes fullstendig.

e Dorene kan ha veert &pnet sveert hyppig eller statt &pne i lang tid. Apne
deren mindre hyppig.
e Vann/kondens/is pa utsiden av kjoleskapet.

Fuktighet oppstar pa utsiden av kjeleskapet eller mellom daerene.

e Vaeret kan veere fuktig. Dette er helt normalt ved fuktig veer. Nar
fuktigheten er lavere, vil kondensen forsvinne.

Dérlig lukt inne i kjeleskapet.

e Det mé rengjeres inni kjsleskapet. Rengjer innsiden av kjeleskapet med en
svamp, varmt vann eller karbonert vann.

e Noen beholdere eller innpakningsmaterialer kan forarsake lukten. Bruk en
annen beholder eller annet merke pa innpakningsmaterialet.

Daren(e) lukkes ikke.

e Matpakninger forhindrer lukking av deren. Flytt pakninger som forhindrer
lukking av daren.

e Kijoleskapet er antagelig ikke plassert helt vertikalt p& gulvet og kan vugge
nar det beveges forsiktig. Juster haydeskruene.

e Gulvet er ikke jevnt eller sterkt. Se til at gulvet et jevnt og har evne til &
beere Kkjoleskapet.

Gronnsaksoppbevaringsboksene sitter fast.

e Mat kan bergre taket i skuffen. Ordne maten i skuffen pa nytt.
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Las den hér bruksanvisningen forst!

Kara kund!

Vi hoppas att produkten, som har producerats pa en modern anlaggning och
genomgatt de allra nogrannaste kvalitetsprocesser, kommer att erbjuda effektiv
service.

Vi rekommenderar darfor att du l&ser igenom hela bruksanvisningen noggrant
innan du anvander den och att du foérvarar den néra till hands fér framtida
referens.

Den hér bruksanvisningen

e Hjalper dig anvanda enheten pa ett snabbt och sakert sétt.

e | 4s bruksanvisningen innan du installerar och anvander produkten.

e F0lj instruktionerna, speciellt sékerhetsanvisningarna.

e Forvara bruksanvisningen pa en lattatkomlig plats déar du kan hamta den
senare.

e | &s aven 6vriga dokument som tillhandahalls tilsammans med produkten.
Observera att den hér bruksanvisningen &ven kan gélla fér andra modeller.

Symboler och beskrivningar for dem
Den hér bruksanvisningen innehaller féliande symboler:

@ Viktig information eller anvandbara tips.
A Varning for risker for liv och egendom.
A Varning for elektrisk spanning.

Aerinning - Den har produkten ar férsedd med symbolen for kéllsortering av
elektriskt och elektroniskt material (WEEE).
Detta innebér att produkten maste hanteras i enlighet med EU-
direktivet 2002/96/EC for att atervinnas eller ateranvandas och
dérmed minimera paverkan pa miljon. For ytterligare information,
I <ontakta din lokala kommun.

Elektroniska produkter som inte inkluderas i kdllsortering ar potentiellt farliga
for miljion och den personliga halsan, pa grund av farliga substanser.
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Kl Ditt kylskap

T 15

H—— 12

1. Innerlampa 9. Luftgaller

2. Termostatvred 10. Utrymme for mejeriprodukter

3. Justerbara hyllor 11. Aggbehéllare

4. Uppsamlingskanal fér 12. Justerbara dorrhyllor
avfrostningsvatten - draneringstub 13, Flaskstall

5. Lock till gronsakslada 14. Flaskhallare

6. 0°C-fack 15. Galler for flaskhallare

7. lsfack 16. Kylfack

8. Frysfack 17. Frysfack

G Bilder som férekommer i den har bruksanvisningen ar exempel och
Overensstammer inte exakt med din produkt. Om det finns delar som inte
inkluderas i produkten du har kopt géller det f6r andra modeller.
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E Viktiga sakerhetsvarningar

Las foljande information. Om

de hér varningarna inte féljs kan

personskada eller materialskada

intraffa. Annars blir alla garanti- och
tillforlitighetsataganden ogiltiga.

Anvandningslivslangden fér enheten

ar 10 &r. Det hér ar den period som

reservdelarna kravs for att enheten ska
halla.

Avsedd anvandning

e Den hér enheten &r endast avsedd
for hemmabruk och liknanade miljder,
s& som

— personalkok i butiker, pa kontor och
andra arbetsplatser.

— lantgérdar och av hotellgaster och
andra bostadsstallen.

— Overnattningsstéllen av typen bed
and breakfast

— catering och liknande icke-
aterforséliaranvandning.

¢ Den ska inte anvandas utomhus.

Det ar inte lampligt att anvanda den
utomhus &ven om den stér under tak.

Allman sédkerhet

e Né&r du vill avyttra produkten
rekommenderar vi att du radgor
med auktoriserad kundtjanst for att
f& den information som krévs, samt
auktoriserade organ.

¢ RA&dfraga auktoriserad service nar det
géller alla frdgor och problem som
ar relaterade till kylsképet. Modifiera
inte kylskapet utan att meddela
auktoriserad kundtjanst.

e Atinte glass och iskuber direkt efter
att du har tagit ut dem ur frysfacket!
(Det kan leda till koldskador i
munnen.)

e Stéllinte in flaskor och

aluminiumburkar med drycker i
frysfacket. De kan explodera.

e Rorinte vid fryst mat med handerna;
de kan fastna.

e | attflyktiga material skall aldrig
anvandas vid avfrostning av
kylskapet. Det kan leda till att &ngan
kommer i kontakt med elektriska
delar och orsaka kortslutning eller
elektriska stotar.

e Anvand aldrig delar péa ditt kylskap
s&som en dorr som stod eller
trappsteg.

e Anvand inte elektriska enheter inne i
kylskapet.

e Skada inte delarna med borr
eller vassa verktyg, nar kylskapet
cirkulerar. Kylmedlet som kan lacka ut
om ror eller ytor punkteras kan orsaka
hudirritation och 6gonskador.

e Tackinte 6ver eller blockera
ventilationshalen pa kylskapet med
nagot material.

e Reparationer av den elektriska
utrustningen far endast utforas av
kvalificerade experter. Reparationer
som utférs av personer utan
ratt kunskap kan orsaka risk for
anvandaren.

e \Vid eventuella fel eller felfunktion
under service eller reparationsarbete,
skall du koppla ur stromkallan till
kylskapet genom att antingen vrida
ur motsvarande séakring eller dra ur
sladden.

e Draginte i kabeln — drag i kontakten.

e Placera drycker i kylskapet ordentligt
stdngda och uppratt.

e Forvara inte explosiva &mnen, s& som
aerosolbehallare med brandfarligt
bréansle, i den har enheten.



Anvand inte mekaniska enheter

eller andra satt for att snabba pa
avfrostningsprocessen, forutom det
som rekommenderas av tillverkaren.
Den hér enheten &r inte avsedd for
att anvandas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, psykisk eller
mental formaga, eller som saknar
den erfarenhet och kunskap som
kravs, om de inte har fatt instruktioner
om annat och en person i s& fall
Overvakar dem ur sékerhetssynpunkt.
Anvand inte ett skadat kylskap.
Rédfraga kundtjanst om du undrar
Over nagot.

Elsakerheten for kylskapet garanteras
endast om jordningssystemet i huset
uppfyller de krav som géller.

Det &r farligt att utsatta produkten for
regn, sno, sol och vind med tanke pa
elsdkerheten.

Kontakta auktoriserad personal om
det uppstéar skada pa stromkabeln
eller annat, sa att du inte utsétts for
fara.

Koppla aldrig in kylskapet i
vagguttaget under installationen. Det
Okar risken for allvarlig skada eller
dodsfall.

Kylsképet &r endast avsett for
férvaring av mat. Det far inte
anvandas for nagot annat &ndamal.
Etiketten med de tekniska
specifikationerna for produkten ar
placerad pa den inre vanstra delen av
kylskapet.

Anslut inte kylskapet till ett
elektroniskt energisparsystem, det
kan forstdra produkten.

Om kylskapet har ett blatt ljus ska

du inte titta pa det blda ljuset genom
optiska enheter.
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Om strommen kopplas fran manuellt
styrda kylskap ska du vanta minst 5
minuter innan strommen ateransluts.
Om kylskapet byter &gare ska
produktens bruksanvisning folia med
kylskapet till nasta agare.

Om kylsképet flyttas ska du se

till att strémsladden inte skadas.
Stromsladden far inte vridas, det kan
orsaka brand. Placera inte tunga
foremal pa stromsladden. Vidror

inte i eluttaget med vata hander nér
kylskapet ska kopplas in.

Anslut inte kylskapet till ett eluttag
som sitter 16st.

Skvatt inte vatten direkt pa eluttaget
eller inre delar pa kylskapet.

Spreja inte lattantandliga material,
t.ex. propangas, nara kylskapet, det
kan orsaka brand eller explosion.
Placera inte vatskefyllda foremél
ovanpa kylsképet, det kan orsaka
elstdtar eller brand.

Fyll inte kylsképet med for mycket
mat. Om du fyller kylskapet for fullt
kan mat ramla ut nér dérren Gppnas
vilket kan orsaka skador pa person
eller kylskép. Placera inte foremal
ovanpa kylskapet, de kan falla ner nér
kylskapsdorren Gppnas eller stangs.
Material som kraver vissa
temperaturforhallanden, t.ex. vaccin,
temperaturkansliga mediciner,
forskningsmaterial, ska inte forvaras i
det hér kylskapet.



e  Om kylsképet inte ska anvandas
under en langre tidsperiod ska det
kopplas fran elen. Problem med
isoleringen pé stromsladden kan
orsaka brand.

e Toppen pa elkontakten ska rengdras
regelbundet, annars kan den orsaka
brand.

o Kylskapet kan rora pa sig om de
justerbara fétterna inte ar ordentligt
positionerade pa golvet. Med de
justerbara fétterna kan du se till att
kylskapet ar ordentligt placerat pa
golvet.

e Om kylsképet har ett dorrhandtag
ska du inte dra i det nér du fiyttar
produkten, det kan gora att
handtaget gar sonder.

e  Om du ska anvanda apparaten
i narheten av ett annat kylskap
eller en frys ska avstandet mellan
apparaterna vara minst 8 cm, annars
kan det uppsta kondens péa sidorna
som ar vanda mot varandra.

e \attentrycket far inte ligga under 1
bar. Vattentrycket far inte ligga dver 8
bar.

e Anvand bara drickbart vatten.

Barnsakerhet

e Om ddrren har ett las ska nyckeln
héllas borta fran barn.

e Smaé barn bor dvervakas sa att de
inte leker med enheten.

HCA-Varning

Om din produkt dr utrustad med

ett kylsystem som innehaller

R600a:

Den hér gasen ar lattantandlig.

Var darfor noggrann sé att du inte

skadar kylsystemet och réren under

anvandning och transport. Om det
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skulle uppsté nagon skada skall

produkten hallas borta fran potentiella

eldkallor som kan gora att produkten
fattar eld och du ska ventilera rummet
dar enheten ar placerad.

Ignorera varningen om din produkt

ar utrustad med ett kylsystem som

innehaller R134a.

Du kan se gasen som anvands i

produkten pa markplaten som ar

placerad invandigt i den.

Elda aldrig upp produkten.

Saker att goéra for att spara

energi

e |4t inte dorrarna till kylskapet sta
Oppna under en langre tid.

® Placera inte varm mat eller varma
drycker i kylskapet.

o Overbelasta inte kylské&pet s att
luften inuti det paverkas.

e |nstallera inte kylskapet i direkt solljus
eller néra varmeavsodndrande enheter
sésom ugn, diskmaskin eller element.

e Observera att mat ska forvaras i
tilslutna behallare.

* Maximal mangd mat kan placeras
i kylsképets frysfak nar frysfacket
eller lddan ar utdragen. Deklarerat
energifdrorukningsvarde for kylskapet
faststalldes nar frysfackets hylla eller
lada hade tagits bort och under
pafylining av maximal méngd mat.
Det finns ingen risk vid anvandning
av hylla eller lada enligt formerna och
storleken pa maten som ska frysas.
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Installation

Kom ihag att tillverkaren inte skall
hallas ansvarig om anvandaren
underlater att observerar nagot i den
hér bruksanvisningen.

Saker att tdanka pa vid

transport av kylskapet

1. Kylsképet maste vara tomt och rent
fore transport.

2. Hyllor, tillbehor, gronsakslada etc
i kylsképet méaste spannas fast
ordentligt med sjalvhaftande tejp fore
ompacketering.

3. Forpackningen maste fastas ihop
med tjock tejp och starka rep och
de transportregler som anges pa
forpackningen maste foljas.

Kom ihag foljande...

Varje atervunnet material &r en

ovérderlig kélla for naturen och for vara

nationella resurser.

Om du vill bidra till &tervinningen av

forpackningsmaterial kan du hamta

ytterligare information fran vara
miljdorgan eller lokala myndigheter.

Innan du anvander kylskapet
Kontrollera féliande innan du startar
kylskapet:

1. Ar kylsk8pets insida torr och kan
luften cirkulera fritt bakom det?

2. F&rin 2 plastklidmmor mellan kablarna
pé kondensorn sa som visas pa
féliande bild. Plastkldmmorna ger ratt
avstand mellan kylsképet och vaggen
for att tilldta luften att cirkulera. (Bilden
som visas ar bara ett exempel och
Overensstammer inte exakt med din
produkt.)
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3. Rengdr kylskapets insida enligt
rekommendationerna i avsnittet
“Underhall och rengoring”.

4. Koppla in kylsképet i vagguttaget.
Nar dorren dppnas kommer den
invandiga belysningen att tandas.

5. Du kommer att hora ett bullrande
ljlud nér kompressorn startar.

Vatska och gas inne i kylsképet kan
ocksa ge upphov till ljud, &ven om
kompressorn inte kérs och detta ar
helt normalt.

6. De framre kanterna pa kylskapet kan
kénnas varma. Detta ar normalt. De
har omrédena &r utformade for att bli
varma och darmed undvika kondens.

Elektrisk anslutning

Anslut produkten till ett jordat uttag

som skyddas av en sakring med

lamplig kapacitet.

Viktigt

¢ Anslutningen maste ske i enlighet
med nationell lagstiftning.

e Stromkabelns kontakt maste vara latt
att komma &t efter installationen.

¢ Den angivna spanningen maste
Overensstamma med stromkallans
spanning.

e Fdrlangningskablar och grenkontakter
fér inte anvandas for anslutningen.
En skadad strdmkabel méste bytas
av en behdrig elektriker.

/N Produkten far inte anvandas innan
den reparerats! Det finns risk for
kortslutning!
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Avyttring av forpackningen
Foérpackningsmaterial kan

vara farligt for barn. Forvara
forpackningsmaterialen utom rackhall
for barn eller avyttra dem i enlighet
med gallande regler. Avyttra dem inte
med hushéllsavfallet.
Forpackningsmaterialet for ditt kylskap
produceras av atervinningsbara
material.

Avyttring av ditt gamla

kylskap

Avyttra din gamla enhet utan att skada

miljon.

e Du kan kontakta en auktoriserad
aterforséljare eller ett
atervinningscenter angédende
awyttring av ditt kylskap.

Innan du avyttrar kylsképet ska du

dra ur stromkontakten och, om det

finns négra las pa dorren, gora den
obrukbar for att forhindra att barn
skadar sig.

Byte av innerbelysningens
glédlampa

Om lampan slutar fungera, gér du
foljande.

1- Stang av vid kontakten och dra ur
huvudstrémkabeln.

Det kan vara lattare att komma &t om
hyllorna tas bort.

2- Anvand en platt skruvmejsel for att
avlagsna det ljusspridande hdljet.

3- Kontrollera forst att glédlampan inte
har lossnat genom att kontrollera att
den &r sékert fastskruvad i hallaren.
Satt i kontakten igen och starta
enheten.
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Om glédlampan fungerar, byt ut
lampholjet genom att infoga den bakre
fliken och trycka upp den for att hitta
de tva framre flikarna.

4- Om lampan fortfarande inte
fungerar, stang vid kontakten och

dra ur huvudstromkabeln. Byt ut
glédlampan med en ny 15 watts (max)
glédlampa med skruvsockel (SES).
5-Kassera sedan forsiktigt den
utbranda glodlampan omedelbart.

En ny glédlampa kan enkelt hittas hos
din lokala aterforséljare av elektroniska
produkter.
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Gl Den hér utrustningen har utformats
for att anvandas i omgivande
temperaturer som anges i tabellen
nedan och &r forsedd med Advanced
Electronic Temperature Control
System [AETCS] som sékerstéller

att vid rekommenderad installning

[4 - fyra péa ratten] tinas inte fryst mat
i frysen &ven om den omgivande
temperaturen faller anda ned till -15
°C. Vid férsta installationsn FAR
produkten INTE placeras i en lag,
omgivande temperatur, eftersom
frysen inte minskar temperaturen till
standarddriftstemperatur. Sa fort den
har uppnéatt fast anvandningsstatus
kan den inte omlokaliseras. S& du
kan sedan installera utrustningen i
ett garage eller ett rum utan varme,
utan att behova oroa dig for att fryst
mat forstdrs i frysen. Om omgivande
temperaturer &r sa laga som namns
ovan ar det dock troligt att maten
fryser, sa kontrollera och anvand
maten i frysen. Nar den omgivande
temperaturen atergér till normallage
kan du andra rattinstalining for att
passa dina behov.

1 Om den omgivande temperaturen
ar lagre an 0°C, fryser maten i
kylfacket. Vi rekommenderar att du
inte anvander kylfacket i s& laga
omgivande forhallanden. Du kan
fortsatta att anvanda frysfacket som
vanligt.
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n Forberedelse

Kylskapet skall installeras
minst 30 cm fran varmekallor, sdsom
spis, ugn och centralvdrme och minst
5 cm frén elektriska ugnar och far inte
placeras i direkt solljus.

o Den omgivande temperaturen
i rummet dar du installerar kylskapet
skall vara minst 10°C. Anvandning i
kallare miljéer rekommmenderas inte och
kan minska effektiviteten.

o Se till att kylskapet ar
ordentligt rengjort invandigt.
o Om tvé kylskéap skall

installeras intill varandra skall det
vara ett avstand pa minst 2 cm fran
varandra.

o Vid anvandning av kylskapet
for forsta gangen skall du observera
féliande anvisningar under de forsta
sex timmarna.

- Dorren far inte 6ppnas for
ofta.

- Det maste koras tomt utan
mat.

- Dra inte ur sladden till
kylskapet. Om det intraffar ett
strémavbrott som ligger utanfér din
kontroll, se varningarna i avsnittet
“Rekommenderade I6sningar pa
problem”.

° Originalférpackning och
skumplastmaterial skall sparas for
framtida transport.

12
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EAnvénda kylskapet

Termostatinstallningsknapp
Kylskapets invandiga temperatur
andras nér foljande hander;

° Sasongsvariationer i
temperatur,
o Om dérren 6ppnas ofta och

om den stér dppen under langre
perioder,

° Mat som placeras i kylskapet
och som inte har fatt svalna ned till
rumstemperatur,

° Kylsképets placering i rummet
(t.ex. exponering for sol).

° Du kan justera den varierande
invandiga temperaturen p& grund

av sadana omgivande forhallanden
med termostaten. Nummer runt
termostatknappen indikerar
koldgrader.

o Om den omgivande
temperaturen ar hogre an 32 °C,

sa ska termostatknappen vridas till
maxposition.

o Om den omgivande
temperaturen ar lagre an 25 °C,

sa ska termostatknappen vridas till
miniposition.

13

Avfrostning

Kylfack

Frysfacket utfér helautomatisk
avfrostning. Vattnet droppar av och
en avfrostning pa upp till 7-8 mm
kan intraffa pa kylskapets innervagg
nar kylskapet svalnar ned. Sadan
formation &r normal och ett resultat
av kylsystemet. Frostformationen
forsvinner genom att utféra
automatisk avfrostning med jamna
intervaller, tack vare det automatiska
avfrostningssystemet pa vaggens
baksida. Anvandaren behover inte
skrapa bort frosten eller avidgsna
vattendropparna.

Vatten till foljd av
avfrostningsprocessen passerar
genom vattenbehallarskaran och
Overfors till avdunstningsapparaten
genom dréneringsroret for att forangas
dar.

Kontrollera regelbundet om
dréneringsroret &r igensatt eller inte
och rensa det genom att féra in en
sticka i hélet vid behov.
Djupfrysfacket utfor inte automatisk
avfrostning fér att férhindra att fryst
mat skadas.

Frysfacket avfrostas automatiskt.
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Nolltemperaturfack

Det har facket har utformats for

att lagra fryst mat som ska tinas
langsamt (kott, fisk, kyckling etc)
enligt behov. Nolltemperaturfacket &r
den kallaste platsen i kylskapet, dar
mejeriprodukter (ost, smor), kott, fisk
och kyckling kan férvaras i perfekta
forhallanden. Gronsaker och/eller frukt
far inte placeras i det héar facket.

L
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ﬂ Underhall och rengéring

A\ Anvand aldrig bensin, bensen eller

liknande amnen for rengoring.

N\ Vi rekommenderar att du kopplar ur

utrustningen fore rengdring.

Anvand aldrig vassa instrument

eller slipande medel, tval,
rengdringsmedel, tvattmedel eller
polish for rengdring.

Anvand ljummet vatten for rengoéring
av enhetens skap och torka det torrt.
Anvand en fuktig trasa urvriden i en
|6sning av en tesked bikarbonatsoda
till en halv liter vatten, torka ur
interidren och torka sedan torrt.

Se till att inget vatten trénger in i
lampkapan och i andra elektriska
tilloehar.

Om enheten inte kommer att
anvandas under en langre tid, stéang
déa av den, plocka ur all mat, rengdr
den och lamna ddrren pa glant.
Kontrollera dorrtatningen regelbundet
s& att den &r ren och fri fran
matrester.

For att ta bort ett dorrfack tar du
forst ur allt innehall och trycker sedan
enkelt upp det fran sitt faste.

15

Skydd av plastytor

SV

Forvara inte rinnande olja eller mat
som har tillagats i olja utan att vara
tilslutna i kylsképet, eftersom det kan
skada kylskapets plastytor. Om du
spiller olja pé plasten, rengdr och skolj
ytan direkt med varmvatten.



[ Rekommenderade I8sningar pa problem

Titta igenom listan innan du tillkallar service. Det kan spara bade tid och pengar.
Den hér listan inkluderar vanliga klagomal som inte uppstar till foljd av defekter i
tillverkningen eller materialanvandningen. Vissa av funktionerna som beskrivs har
kanske inte finns pa din produkt.

Kylen fungerar inte

e Arkylskdpet korrekt inkopplat? Séatt i vagguttaget.
e Har sakringen som ar ansluten till kylskapet gatt? Kontrollera sakringen.

Kondens pé kylskapets sidovaggar.

e Mycket kalla omgivande foérhallanden. Dorren Oppnas och stangs ofta.
Hog luftfuktighet i den omgivande luften. Lagring av mat med vétska i dppna
behallare. DOrren har lamnats Oppen.

e V/rid termostaten till ett kallare l1&ge.

e Minska tiden som ddrren lamnas 6ppen eller dppna inte sé ofta.

[ ]

Tack dver mat som lagras i Oppna behéllare med ett [ampligt material.

Torka av kondens med en torr trasa och kontrollera om den ligger kvar.

Kompressorn gar inte

e Det termiska skyddet i kompressorn kommer att I6sas ut vid plotsliga
stromavbrott da kylskapets tryck i kylsystemet inte har balanserats. Ditt kylskap
startar efter omkring 6 minuter. Tillkalla service om kylsképet inte startar i slutet
av den hér perioden.

e Frysen ar i avfrostningslage. Det har ar normalt for en helautomatiskt
avfrostande kyl. Avfrostningscykeln intraffar regelbundet.

o Kylskdpet ar inte inkopplat i stromkallan. Se till att kontakten sitter
ordentligt i vagguttaget.

e  Artemperaturinstéliningen korrekt?

e Det &r strdmavbrott. Kontakta din elleverantor.

Kylskapet kors ofta eller under en langre tid.

e Ditt nya kylskap kan vara bredare an det gamla. Detta ar helt normalt.
Stora kylskap arbetar under en langre tidsperiod.

e Den omgivande rumstemperaturen kan vara hég. Detta ar helt normailt.

o Kylsképet kan ha varit inkopplat nyligen eller ha fyllts p& med mat. Det kan
ta flera timmar innan kylsképet har kylts ned helt.

e  Stora mangder mat kanske har placerats i kylskapet nyligen. Varm mat gor
att kylsképet arbetar langre for att uppna dnskad temperatur.

e Dorren kanske har 6ppnats ofta eller [amnats 6ppen under en l&ngre tid.
Den varma luften som har kommit in i kylsképet gor att kylskapet arbetar under
langre perioder. Oppna inte dorrarna sé ofta.

e Frysen eller kylfackets dorr kanske har lamnats éppen. Kontrollera om
dorren ar ordentligt stangd.

16| sv



Kylskapet kors ofta eller under en langre tid.

o Kylskapet ar instéallt pa en mycket kall niva. Justera kylskapstemperaturen
till en hogre niva tills temperaturen &r enligt Gnskemal.

e Dorrens tatning pé kyl eller frys kan vara sliten, smutsig eller trasig. Rengor
eller byt tatningen. Skadade tatningar kan gora att kylskapet kors under en
langre tid for att bibehélla den aktuella temperaturen.

Frystemperaturen ar mycket lag nar kyltemperaturen ar normal.

e Frysens temperatur &r installd pa en mycket kall niva. Justera
frystemperaturen till en hdgre niva och kontrollera.

Kyltemperaturen ar mycket lag nar frystemperaturen &r normal.

e Kylens temperatur ar installd p& en mycket kall niva. Justera
kyltemperaturen till en hogre niva.

Mat som forvaras i kylskapsfacken fryser.

e Kylens temperatur ar installd pa en mycket kall niva. Justera
kyltemperaturen till en hdgre niva.

Temperaturen i kylen eller frysen ar mycket hog.

e Kylens temperatur ar installd pa en mycket kall niva. Kylinstaliningen
paverkar frysens temperatur. Sank temperaturen for kyl eller frys tills den ligger
péa acceptabel niva.

e Dorren kanske har 6ppnats ofta eller lamnats 6ppen under en langre tid.
Varm luft passerar in i kyl eller frys nar dérrarna dppnas. Oppna inte ddrrarna
sé ofta.

e Ddrren kan ha lamnats 6ppen. Stang dorren helt.

e  Stora méngder mat kanske har placerats i kylskapet nyligen. Vanta tills
kylen eller frysen uppnar 6nskad temperatur.

o Kylskapet kanske nyligen har varit urkopplat. Nedkylningen kan ta tid.

Kylskapet danar nér det gar.

e Egenskaperna hos kylsképet kan andras enligt den omgivande
temperaturen. Detta ar normalt och inte nagot fel.

Vibrationer eller felbalans.

e Golvet &r ojamnt eller svagt. Kylskapet skakar nér det ror sig langsamt.
Sakerstall att golvet &r rakt, kraftigt och att det klarar tyngden fran kylsképet.
e Ljudet kan orsakas av saker som ligger ovanpa kylen. Sadana saker ska
plockas bort fran kylens ovansida.

Det forekommer ljud som later som dropp eller sprutning.

e Vatske- och gasfloden sker i enlighet med anvandningsprinciperna for ditt
kylskap. Detta &r normalt och inte nagot fel.

Det forekommer ljud som later som vind.

e |uftaktivatorer (flaktar) anvands for att lata kylen svalna effektivt.
Detta ar normalt och inte nagot fel.
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Kondens pé innervaggarna i kylskapet.

e Varmt och fuktigt vader 6kar isbildning och kondens. Detta ar normalt och
inte n&got fel.

e Dorrarna ar 6ppna. Kontrollera att dorren ar helt stangd.

e Dorrarna kan ha 6ppnats mycket ofta eller sa kanske de har lamnats
Oppna under lang tid. Oppna inte dorrarna sé ofta.

e Vatten/fukt/is pa kylsképets utsida.

Fukt bildas pa kylskapets utsida eller mellan dorrarna.

e  Vadret kan vara fuktigt. Det har &r helt normalt vid fuktig vaderlek. Nar
fuktnivan ar lagre forsvinner kondensen.

Dalig lukt inne i kylen.

e Kylskapets insida maste rengdras. Rengor kylskapets insida med en
svamp och varmt vatten.

e Vissa behéllare eller forpackningsmaterial kan orsaka lukt. Anvand en
annan behallare eller olika forpackningsmaterial.

Ddrrarna gar inte att stanga.

e De kan vara finnas mat i vagen. Byt ut férpackningarna som ligger ivagen
for dorren.

o Kylskapet star antagligen inte helt plant p& golvet och de kanske rar sig
nagot nar det forflyttas. Justera lyftskruvarna.

e  Golvet ar inte helt plant eller tillrackligt starkt. Sakerstall att golvet &r rakt,
kraftigt och att det klarar tyngden fran kylskapet.

Gronsaker fastnar.

e Maten kanske vidror taket i lddan. Sortera om maten i facket.
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Prosim, precitajte si najskor tuto prirucku!

Vazeny zakaznik,

Dufame, ze vas produkt, ktory bol vyrobeny v modernych tovarfiach a
skontrolovany v ramci prepracovanych postupov riadenia kvality, vam bude
Uspesne a efektivne sluzit.

Preto vam odporucame, aby ste si pozorne precitali celu tuto prirucku k vasmu
produktu predtym, ako ho zaCnete pouzivat, a ponechajte si ju poruke, aby ste si
ju v pripade potreby mohli prezerat’.

Tento manual

e VVam pom&ze pouzivat vas pristroj rychle a bezpecne.

e Manual si precitajte pred inStalaciou a prevadzkou vasho produktu.

e Dodrziavajte pokyny, obzvlast tie, ktoré sa tykaju bezpecnosti.

e Manual si uschovajte na lahko pristupnom mieste, pretoze ho mézete neskor
potrebovat.

e Okrem toho si precitajte aj ostatné dokumenty dodané s vasim produktom.
Majte na pamati, ze tento manual plati aj pre iné modely.

Symboly a ich popis

Tento navod na obsluhu obsahuje nasledovné symboly:
O] Ddolezité informécie alebo uzitocné tipy.

A Vystraha pred ohrozenim zivota a majetku.

A\ Vystraha pred elektrickym napétim.

Recyklacia
Tento produkt obsahuje symbol samostatného roztriedenia pre odpadové elektrické a elektronické
vybavenie (WEEE).
To znamena, Ze s tymto produktom sa musi narébat v stlade s eurépskou normou 2002/96/ES, aby sa
mohol recyklovat alebo rozobrat, ¢im sa minimalizuje jeho dopad na Zivotné prostredie. Ohladom
dalsich informécii kontaktujte vase miestne alebo okresné Urady.

Elektronické produkty, ktoré nie st stc¢astou roztriedovacieho procesu, su potenciélne nebezpecné pre
zivotné prostredie a ludské zdravie, kvoli pritomnosti nebezpecnych latok.
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[} vasa chladni¢ka

1. Vnutorné osvetlenie 8. PrieCinok mraznicky
2. Gombik termostatu 9. Mriezka na vzduch
3. Nastavitelné policky 10. Priestor na mlieko
4. Kandlik pre zber rozmrazenej 11. DrzZiak na vajiCka
vody — odtokova rurka 12. Nastavitelné policky na dverach
5. Kryt prieCinku na zeleninu a 13. Polica na flasky
ovocie 14. Drziak na flasu
6. PrieCinok s 0 °C 15. Droteny kryt na flage
7. Zasobnik na lad 16. Prieginok chladnicky

17. PrieCinok mraznicky

0 Obrazky v tejto prirucke k obsluhe su schematické a nemusia sa presne zhodovat’
s vaSim produktom. Ak produkt, ktory ste si zakupili, nedisponuje uvadzanymi
Castami, potom sa to tyka inych modelov.
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A Délezité bezpeénostné vystrahy

Precitajte si nasledujlce informacie.
Nedodrziavanie tychto informacii méze
mat za nasledok zranenia alebo vecné
Skody. VSetky zaru¢né zavazky tym
stracaju platnost.

Doba Zivotnosti vami zakupeného
zariadenia je 10 rokov. Je to obdobie,
pocas ktorého su k dispozicii nahradné
diely pre zabezpedenie opisane;
prevadzky.

Uréené pouzitie

Tento vyrobok je ureny na pouzitie
Vv interiéroch a v uzatvorenych
oblastiach, ako napriklad v domoch,
v uzatvorenych pracovnych
prostrediach, ako napriklad obchody
a kancelarie,

v uzatvorenych ubytovacich
oblastiach, ako napriklad chalupy;,
hotely, penzidny.

e Tento vyrobok sa nesmie pouzivat v
exteriéroch.

VSeobecna bezpecnost’

Ak chcete vyradit/zlikvidovat tento
produkt, odporicame vam poradit
sa s autorizovanym servisom, aby
ste ziskali potrebné informacie o
autorizovanych organoch zriadenych
na tento Ucel.

Obratte sa na autorizovany servis

S0 vSetkymi otdzkami a problémami
s vaSou chladni¢kou. Nezasahujte
ani nenechajte inych zasahovat’

do chladnicky bez upozornenia
autorizovaného servisu.

Pri vyrobkoch s mraziacim prieCinkom
nejedzte zmrzlinu v kornutoch a
kocky ladu ihned po ich vybrati z
mraziaceho prieCinkal (Mdzete si tym

spbsobit nepriiemny mrazivy pocit v 4

Ustach.)

Pri vyrobkoch s mraziacim
prieCinkom nedavajte do mraziaceho
prieCinka tekuté napoje vo flasiach a
plechovkach. V opa¢nom pripade by
mohli prasknut.

Mrazeného jedla sa nedotykajte
rukami; mohlo by sa k ruke prilepit.
Pred Cistenim alebo rozmrazovanim
chladni¢ku odpoijte.

Para a paroveé Cistiace prostriedky by
sa nikdy nemali pouzivat pri Cisteni

a odmrazovani vasej chladnicky. V
takychto pripadoch by sa para mohla
dostat do kontaktu s elektrickymi
dielmi a spdsobit skrat alebo zasah
elektrickym pridom.

Nikdy nepouzivajte rézne Casti, ako
napr. dvere, ako podpery alebo
schodiky.

Vo vnutri vasej chladniCky
nepouzivajte elektrické zariadenia.
Casti, v ktorych cirkuluje chladivo,
neposkodzujte nastrojmi na

vitanie alebo rezanie. V pripade
perforacie plynovych kanalov
vyparnika, trubkovych rozsireni
alebo povrchovych Uprav, spbsobuje
rozliaty chladiaci prostriedok
podrazdenie pokozky a zranenia odi.
Neprekryvajte ani neblokujte
ventilacné otvory na chladnicke
Ziadnymi materialmi.

Elektrické spotrebice musia
opravovat len opravnené

osoby. Opravy vykonavané
nekompetentnymi osobami
predstavuju riziko pre pouzivatela.

V pripade zlyhania alebo pocas
Udrzby alebo oprav odpojte
chladnicku od elektrického rozvodu
bud’ vypnutim prislusnej poistky alebo
odpojenim spotrebica od siete.



Pri odpajani zasuvky netahajte za
kabel, ale potiahnite zasuvku.

Napoje s vysokym obsahom alkoholu
umiestnite tesne vedla seba a
vertikalne.

V chladnicke neskladujte spreje s
rozpraSovacom, ktoré obsahuju
horlavé alebo vybusné latky.
NepouZzivajte mechanickeé pristroje
alebo iné prostriedky na urychlovanie
rozmrazovacieho procesu iné ako tie,
ktoré odporuca vyrobca.

Tento produkt nie je uréeny na
pouzivanie osobami s fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi
poruchami alebo nepoucenymi alebo
neskusenymi osobami (vratane deti),
pokial pri nich nie je osoba, ktora

je zodpovedna za ich bezpecnost,
alebo ktora ich riadne pouci o
pouzivani produktu

Neuvadzajte do prevadzky
poskodenu chladnicku. Ak mate
akékolvek pochybnosti, obratte sa na
servisného zastupcu.

Elektricka bezpecnost vase;
chladnicky je zarucena len vtedy, ked’
je vas uzemnovaci systém v zhode s
tymito Standardmi.

Vystavenie produktu pdsobeniu
dazda, snehu, sinka a vetra je
nebezpecné z pohladu elektricke;
bezpecnosti.

Pri poSkodeni elektrického kabla
kontaktuijte autorizovany servis, aby
ste zabranili ohrozeniu.

Pocas instalacie nikdy chladnicku
nepripdjajte do elektrickej zasuvky.

V opacnom pripade vznikne riziko
usmrtenia alebo vazneho zranenia.
Tato chladnicka je urCena len na
skladovanie potravin. NepouZivajte ju
na ziadne iné Ucely.
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Stitok s technickymi tidajmi sa
nachadza na lavej stene vo vnutri
chladnicky.

Chladnicku nezapdjajte do
elektronickych systémov na Usporu
energie, pretoze ju mdzu poskodit.
Ak je v chladniCke modré svetlo,
nepozerajte sa nan cez optické
zariadenia.

Manualne riadené chladniCky
zapinajte po vypadku prudu s
odstupom najmenej 5 mindit.

Pri odovzdani produktu inej osobe
odovzdaijte tuto priruku k obsluhe
novému viastnikovi.

Zabrante poskodeniu elektrického
kabla pri preprave chladnicky.
Prehybanie kabla mdze spbsobit
poziar. Na napdjaci kabel nedavajte
tazké predmety. Pri zapdjani produktu
sa zastrCky nedotykajte mokrymi
rukami.

Chladnicku nezapdjajte, ak je zasuvka
na stene uvolnena.

Z bezpecnostnych dévodov
nestriekajte vodu priamo na vnutorné
alebo vonkajsie Casti produktu.

Z dbvodu rizika poziaru a vybuchu
nerozstrekuite v blizkosti chladnicky
horlavé materialy, ako napriklad
propanovy plyn a pod.

Na chladni¢ku neumiestriujte nadoby
naplnené vodou, pretoze mdzu
spbsobit zasah elektrickym pridom
alebo poZiar.



Nepretazujte chladnicku nadmernymi
mnozstvami potravin. Ak je
pretazena, potraviny mézu spadndt
a spdsobit vam zranenie a poskodit
chladnicku, ked’ otvorite dvere. Na
chladnic¢ku nikdy nedavaijte predmety,
pretoze mézu spadnut, ked otvorite
alebo zatvorite dvere chladnicky.

V chladni¢ke neuchovavajte vakciny,
lieky citlivé na teplo, vedecké
materialy a pod., ktoré si vyzaduju
presnu teplotu.

Ak sa chladniCka nebude dihsi Cas
pouzivat, treba ju odpojit zo siete.
Mozny problém s napajacim kablom
moZe spbsobit poziar.

WhbeZky zastrcky by sa mali
pravidelne Cistit, pretoZe v opacnom
pripade mdze dojst k poziaru.
WhbeZky zastrcky by sa mal
pravidelne Cistit suchou handrickou,
pretoze v opacnom pripade méze
dojst k poziaru.

Ked nastavitelné noZziCky nie su
umiestnené pevne na podlahe, mbze
ddjst k posunu chladnicky. Spravnym
upevnenim nastavitelnych noziciek na
podlahe mozno zabranit’ postvaniu
chladnicky.

Pri prenasani chladnicky ju nedrzte
za rukovat na dverach. V opacnom
pripade mdze prasknut.

Ak musite umiestnit produkt vedla
inej chladnicky alebo mraznicky,
vzdialenost medzi nimi musi byt
najmenej 8 cm. Inak mézu prilahlé
steny stran navihnut.
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Pri vyrobkoch s davkovacom

vody
musi byt tlak privodu vody najmenej
1 bar. Tlak privodu vody musi byt
najviac 8 barov.

e Pouzivajte len pitnd vodu.

Bezpecnost deti

e Ak dvere obsahuju zamku, kItc
uchovavajte mimo dosah deti.

e Deti musia byt pod dohladom, aby
sa zabranilo ich zasahovaniu do
produktu.

Upozornenie HCA

Chladiaci systém vasho vyrobku
obsahuje R600a:

Tento plyn je horlavy. Preto dajte
pozor na to, aby ste neposkodili
chladiaci systém a potrubné vedenia
pri pouzivani a preprave. V pripade
poskodenia udrziavajte produkt mimo
potencialnych zdrojov plamefa, ktoré
by mohli spdsobit vznietenie produktu,
a miestnost, kde je zariadenie
umiestnené, dostatoCne vetrajte.
Ignorujte toto upozornenie, ak
chladiaci systém vasho vyrobku
obsahuje R134a.

Typ plynu pouzity vo vyrobku je
uvedeny na typovom Stitku, ktory

sa nachadza na lavej stene vnutri
chladnicky.

Produkt nelikvidujte hodenim do ohnfa.
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Veci, ktoré treba urobit pre
usporu energie

Dvere vasej chladniCky nenechavaite
otvorené dihy ¢as.

Do chladni¢ky nevkladajte hortce
jedla alebo napoje.

Chladni¢ku neprepifiajte, aby ste
neblokovali prudenie vzduchu v
interiéri.

Vasu chladni¢ku neumiestfiujte na
priame slne¢né svetlo alebo do
blizkosti spotrebicov, ktoré produkuiju
teplo, ako napr. rdry na pecenie,
umyvacky riadu alebo radiatory.
Dbajte na to, aby ste jedlo uchovavali
v uzavretych nadobach.

Pri vyrobkoch s mraziacim prieCinkom
mozete v mrazniCke skladovat
maximalny objem potravin vtedy, ked’
odstranite poli¢ku alebo priecinok
mrazniCky. Hodnota spotreby energie
stanovena pre vasu chladnicku

bola stanovena tak, Ze sa odstranila
policka alebo priecinok mraznicky

a pri maximalnom vytazeni. So
zretelom na tvary a velkost potravin
urCenych na zamrazenie neexistuje
pri pouzivani police alebo zasuvky
Ziadne riziko.

Rozmrazovanie mrazenych potravin
v prie¢inku chladniky zabezpeCuje
Usporu energie a taktiez zachovava
kvalitu potravin.

7
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Instalacia

Zapamatajte si, Zze vyrobca nie je
zodpovedny za Skody v pripade,
ak nedodrzite pokyny v navode na
pouzitie.
Body, ktoré je potrebné
zvazovat pri opakovanej
preprave chladnicky
1. VaSa chladnicka musi byt pred
presunom prazdna a ocistena.

2. Police, prislusenstvo, prichradky atd’.

vo vasej chladnicke musia byt pred
opatovnym zabalenim chladniCky
zalepené a zaistené voci otrasom.

3. Balenie musite zaistit hrubymi
paskami alebo silnymi lanami a
musite dodrziavat bezpecnostné
pokyny na balen.

Nezabudnite...

Kazdy recyklovany material je

nepostradate/nym zdrojom pre prirodu

a narodné zdroje.

Ak by ste chceli prispiet k recyklacii
obalovych materialov, informacie
mozete ziskat u ekologickych
organizacii alebo na miestnych
uradoch.

Pred uvedenim chladni¢ky

do prevadzky

Pred zaCatim pouzivania vasej

chladnicky skontrolujte nasledovné:

1. Je interiér chladniCky suchy a mbze
vzduch lahko cirkulovat' v zadnej
Casti?

2. Dva plastové kliny namontuite,
prosim, tak, ako je to znazornené
na obrazku. Plastové klince
zaistia pozadovanu vzdialenost
medzi chladnickou a stenou kvali
dostatocnej cirkulacii vzduchu.
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(Znézorneny obrazok predstavuje
len priklad a nezhoduje sa presne s
vaSim produktom.)

Vydistite interiér chladnicky podia
odportigania v &asti ,Udrzba a
Cistenie”.

Chladnicku pripojte do elektrickej
zasuvky. Ked' sa otvoria dvere
chladni¢ky, zapne sa vnuitorné svetlo.
Budete pocut zvuk pri zapnutf
kompresora. Kvapalina a plyny
utesnené v chladiacom systéme
moZu vydavat nejaky zvuk, bez
ohladu na to, ¢i kompresor je alebo
nie je v prevadzke. Toto je celkom
normalne.

Predné hrany chladnicky mézu byt
zohriate. To je normalne. Tieto Casti
su vytvorené tak, aby boli zohriate,
aby sa predislo kondenzacii.

Pripojte vyrobok k uzemnenej zastréke,
ktora je chranena poistkou prislusne;
kapacity.

DoleZité:

Pripojenie musi byt v zhode s
narodnymi predpismi.

Elektricka zasuvka musi byt po
inStalacii l'ahko pristupna.

UrCené napatie musi byt rovnaké ako
napétie vo vasej elektrickej sieti.
PrediZovacie kable a rozboCky

sa nesmu pouzivat na pripojenie
zariadenia.

/\ Poskodeny elektricky kabel musi

vymenit kvalifikovany elektrikar.

/\ Zariadenie sa nesmie prevadzkovat

SK

dovtedy, pokym nebude opravené!
Hrozi nebezpecenstvo zasahu
elektrickym prudom!



Likvidacia obalu

Obalovy material méze byt

nebezpecny pre deti. Obalovy material

drzte mimo dosahu deti alebo ho
vyhodte podla pokynov pre likvidaciu

odpadu. Neodhadzuijte ho spolu s

normalnym domovym odpadom.

Balenie chladnicky je vyrobené z

recyklovatelnych materidlov.

Likvidacia vasej starej

chladnicky

Vasu staru chladnicku zlikvidujte

ekologicky.

e O likvidacii vasej starej chladnicky
sa mbzete poradit' s vasim
autorizovanym predajcom alebo
zbernym miestom.

Pred likvidaciou vasej chladnicky

odrezte elektrickl zasuvku a ak sa na

dverach nachadzaju nejaké zamky;,
znefunkénite ich, aby ste nevystavili
deti ziadnemu nebezpecenstvu.

Umiestnenie a instalacia

A\ Ak vstupné dvere v miestnosti,
kde bude chladnitka nainstalovana,
nie su dostatoCne Siroké na to, aby
cez ne chladni¢ka preSla, zavolajte
do autorizovaného servisu, aby
odmontovali dvere vasej chladnicky a
bokom ju preniesli cez dvere.

1. Chladni¢ku nainstalujte na miesto,
ktoré umoznuje lahké pouzitie.

2. Chladni¢ku udrZiavajte mimo
dosah zdrojov tepla, vinkych miest a
priameho slne¢ného svetla.

9

3. Kvdli dosiahnutiu Ucinnej prevadzky
musi byt v okoli chladni¢ky dostatocné
vetranie. Ak bude chladnicka
umiestnena vo vyklenku v stene,
minimalna vzdialenost od stropu

musi byt 5 cm a od steny 5 cm. Ak je
podlaha pokryta kobercom, vyrobok
musi byt zdvihnuty do vysky 2,5 cm od
podlahy.

4. Kvoli zabraneniu hadzaniu dajte
chladni¢ku na rovnu podlahu.

5. ChladniCku neuchovavajte pri
teplote okolia pod 10 °C.
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GG Tento spotrebic sa navrhol tak, aby
fungoval pri teplotach v nizsie uvedenej
tabulke, a je vybaveny pokrocilym
systémom elektronického ovladania
teploty [AETCS], ktory zaruCuje, Ze pri
odporu¢anom nastaveni [4 - Stvorka
na gombiku] sa zmrazené potraviny v
mrazniCke nerozmrazia, a to ani vtedy,
ak okolita teplota dosiahne -15 °C.

Pri prvej inStalacii sa produkt NESMIE
umiestnit’ pri nizkych teplotach v

okoli, pretoZe sa teploty v mraznicke
neznizia na beznu prevadzkovu
teplotu. Po dosiahnuti stabilného
prevadzkového stavu sa mbze
premiestnit. TakZe nasledne budete
moct umiestnit svoj spotrebi¢ do
garaze alebo nevyhrievanej miestnosti
bez toho, aby ste sa museli obavat,

Ze sa mrazené potraviny v mraznicke
pokazia. Avsak pri nizkych teplotach
okolia, ktoré boli uvedené vyssie, je
velka pravdepodobnost, Ze obsah
chladni¢ky zamrzne, takze podla toho
kontrolujte a konzumuijte potraviny v
chladnicke. Ked' sa okoalita teplota vrati
do normalu, mézete zmenit nastavenie
gombika podla vasich potrieb.

G Ak je okolita teplota nizsia ako

0 °C, jedlo v priecinku chladnicky
zamrzne. Takze odportuc¢ame, aby
ste pri takychto nizkych okolitych
teplotach nepouzivali priecinok
chladni¢ky. PrieCinok mraznicky
modzete pouzivat beznym spdsobom.

Vymena ziarovky vnutorného
osvetlenia

Ak by svetlo prestalo fungovat, tak
postupuijte nasledovne.

1 - Vypnite zasuvku spotrebica

a vytiahnite zastréku zo siete.

Pre jednoduchy pristup mdze byt
uzito&né vybrat’ policky.

2 — Pouzite plochy skrutkovac, aby ste
demontovali rozptylovaci kryt svetla.
3- Najskor skontrolujte, &i sa ziarovka
neuvolnila tak, ze sa presvedcite, Ci

je bezpecCne zaskrutkovana v drziaku.
Vymente poistku a zapnite.

Ak ziarovka funguije, tak opatovne
umiestnite kryt osvetlenia tak, ze
zasuniete zadné usko a zatlacite
nahor, aby ste ho umiestnili do dvoch
prednych usiek.

4- Ak by svetlo stale nefungovalo,
vypnite zasuvku a vytiahnite zastrcku
70 siete. Ziarovku vymerite za novi 15
wattovu (max) zavitovu (SES) Ziarovku.
5- Okamzite opatrne zlikvidujte
vypalenu Ziarovku.

Nahradnu ziarovku mozete
jednoducho zakupit v dobrom
miestnom obchode s elektrickymi

S eSS




Obratenie dveri
Postupujte podla ¢iselného poradia
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n Priprava

e\/asSa chladniCka by mala byt
umiestnena v najmenej 30 cm
vzdialenosti od zdrojov tepla, ako su
horaky, rdry na pecCenie, radiatory a
kachle a najmenej v 5 cm vzdialenosti
od elektrickych rdr na peCenie a
nemala by byt umiestnena na priamom
sInku.

eTeplota prostredia v miestnosti, kde
chladni¢ku instalujete, by mala byt
aspon 10 °C. Prevadzka chladnicky v
chladnejSom prostredi sa neodporuca
s ohladom na jej UCinnost.

eUistite sa, Ze je interiér vasej
chladnicky dokladne vydisteny.

°Ak sa budu vedla seba inStalovat dve
chladnicky, mala by byt medzi nimi
vzdialenost minimalne 2 cm.

*Pri prvom spusteni vasej chladnic¢ky
pocas Siestich hodin dodrzujte
nasledujlce pokyny.

- Dvere by ste nemali otvarat prilis
Casto.

- Chladni¢ka musi byt poCas tohto
¢asu prazdna.

- Chladni¢ku neodpdjajte od siete.

Ak dbjde k vypadku napdjania,

ktoré nembzete ovplyvnit, pozrite si
upozornenia v Casti ,Odporicané
rieSenia problémov*,

*Qriginalny obal a penové materialy by
ste si mali odlozit za ucelom buduceho
transportu a prenasania.

13

SK



E Pouzivanie chladnicky

Tlacidlo nastavenia teploty
Teplota interiéru vasej chladniCky sa
meni z nasledovnych dévodov;

° Sezonne teploty,

. Casté otvaranie dverf a dihé
ponechanie otvorenych dver,

o Viozenie jedla do chladnicky
skor, ako sa schladi na izbovu teplotu.
o Umiestnenie chladnicky v

miestnosti (napr. vystavenie sinenému
Ziareniu).

° Meniacu sa teplotu interiéru
mdzete kvoli tymto ddvodom nastavit
pomocou termostatu. Cisla okolo
tlaCitka termostatu znacia stupne
chladenia.

° Ak je okolita teplota vySSia ako
32 °C, otocte tlacidlo termostatu do
maximalnej polohy.

o Ak je okolita teplota nizSia ako
25 °C, otocte tlacidlo termostatu do
minimalnej polohy.

14

Rozmrazenie

PrieCinok chladnicky

Chladni¢ka prevedie plne automatické
odmrazovanie. Kym sa priestor v
chladni¢ke ochladzuje, mézu sa

vo vnutri chladnicky objavit vodné
kvapky a namraza do velkosti 7-8
mm. Takyto jav je normalny vysledok
chladiaceho systému. Vytvorena
namraza sa automaticky odstranuje
pri automatickom odmrazovani

po urgitych intervaloch vdaka
automatickému odmrazovaciemu
systému v zadnej stene. Pouzivatel
nemusi zoskrabovat namrazu alebo
odstranovat kvapky vody.

Voda pochadzajica z odmrazovania
odtedie zo zberaca vody do
odparovaca odkvapovou rudrou, kde sa
sama odpari.

Pravidelne kontrolujte, Ci nie je
upchata odkvapova rura a v pripade
potreby ju odopchajte pomocou
prepichnutia.

Hiboko mraziace oddelenie sa
automaticke neodmrazuije, aby sa
zabranil zkaze zmrazeného jedla.
Priestor mrazni¢ky rozmrazuje
automaticky.
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Priecinok s nulovou teplotou

Tento prieCinok bol navrhnuty na
uskladnenie mrazenych potravin,
ktoré sa podla potreby budu

pomaly roztapat (méaso, ryby, kura
atd’). Priecinok s nulovou teplotu je
najchladnejsSim miestom v chladnicke,
v ktorom mézete uchovat mlieCne
vyrobky (syr, maslo), maso, rybu
alebo kura pri idedlnych podmienkach
uskladnenia. Zeleninu a/alebo ovocie
nemdbzete vlozit do tohto priecinka.

+ -

—
|| =
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ﬂ Udrzba a &istenie

A\ Na Cistenie nikdy nepouzivajte plyn,

benzin alebo obdobné prostriedky.

A\ Odporti¢ame vam, aby ste zariadenie

pred vyCistenim odpaijili od siete.

Na Sistenie nikdy nepouZzivajte ziadne
ostré predmety ani drsné latky, mydlo,
domace Cistidla, Cistiace prostriedky
ani voskove lestidia.

Na Sistenie chladniCky pouzite teplu
vodu a wytrite ju do sucha.

Pouzite vihkd handru namocenu v
roztoku jedngj lyzicky sddy bikarboény
v pol litri vody. Umyte vnutrajSok a
vytrite ho do sucha.

Uistite sa, ze do puzdra lampy,
pripadne inych elektrickych suciastok,
neprenikne voda.

Ak sa chladniCku nechystate
pouzivat dihsie obdobie, odpojte
napajaci kabel, vyberte vSetky
potraviny, vyCistite ju a nechajte dvere
pootvorené.

Skontrolujte tesnenie dveri Ci je Cisté
a zbavené odrobiniek z jedla.

Ak chcete odstranit prieCinky vo
dverach, vyberte cely ich obsah,

a potom jednoducho potlacte
priecinok nahor z podkladu.

16

Ochrana plastovych
povrchov

SK

Kvapalné oleje a vyprazané potraviny
neumiestiujte do chladnicky v
otvorenych nadobach, pretoze
poskodzuju plastové povrchy vase;
chladnicky. V pripade rozliatia alebo
roztretia oleja na plastové povrchy
okamzite vyCistite a oplachnite
prislusnu Sast povrchu teplou vodou.



4 Odporti¢ané riesenia problémov

Pred zavolanim servisu si pozrite tento zoznam. M&ze vam to usetrit Sas aj
peniaze. Tento zoznam obsahuje bezné staznosti, ktoré sa nevztahuju na
chybné spracovanie alebo vyuzitie materialu. Niektoré z tu popisanych funkcif
nemusi vas produkt obsahovat.

Chladnicka nefunguje

e Je chladnicka spravne pripojena do siete? Zasurite zasuvku do stenovej
zastrcky.

¢ Nie je prepalena poistka, ku ktorej je pripojena chladnicka, alebo hlavna poistka’?
Skontrolujte poistku.

VIhkost na bo¢nych stenach priestoru chladnicky. (MULTI ZONE, COOL
CONTROL a FLEXI ZONE)

e Velmi studené podmienky prostredia. Casté otvaranie a zatvaranie dveri. Velmi
vihké podmienky prostredia. V chladniCke sa nachadzaju potraviny obsahujlice
kvapaliny v otvorenych nadobach. Ponechanie pootvorenych dveri.

Prepnutie termostatu do chladnejSej polohy.

Skratenie doby otvorenia dveri alebo ich zriedkavejSie pouzivanie.

Prikrytie jedla v otvorenych nadobach vhodnym materidlom.

Vihkost poutierajte suchou handrou a skontrolujte, Ci stéle pretrvava.

Kompresor nie je v prevadzke

e (Ochranna teplotna poistka kompresora sa vypali pocas nahleho vypadku
napajania alebo pri vytiahnuti a opatovnom zastréeni zasuvky, pretoze tlak
chladiva v chladnicke este nie je vyvazeny.

e VaSa chladnicka zaCne pracovat po priblizne Siestich mindtach. Ak po tomto
Case vasa chladni¢ka nezane pracovat, zavolajte servis.

e Chladni¢ka je v odmrazovacom cykle. Pre plne automatickd rozmrazovaciu
chladni¢ku je to normalne. Cyklus odmrazovania sa vykonava pravidelne.

e Chladnicka nie je pripojena do siete. Uistite sa, Ze ja zasuvka pevne zasunuta do
stenovej zastrcky.

e SU spravne vykonané nastavenia teploty”? Zlyhalo napgjanie. Zavolajte
elektrarme.

Chladnicka pracuje prilis ¢asto alebo prilis dihy Cas.
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e Nova chladnicka mbze byt SirSia ako stara. To je Uplne normalne. Velké
chladnicky pracuju dihsi ¢as.

e (Okolita teplota mbze byt vysoka. To je Uplne normaine.

e Chladni¢ka mohla byt zapnuta len nedavno alebo mohlo byt do nej viozené
jedlo. Kompletné vychladenie chladni¢ky méze trvat o niekolko hodin dihsie.

e Do chladni¢ky mohlo byt len nedavno viozené vacsie mnozstvo teplého jedla.
Teplé jedlo spdsobuije dihsi chod chladnicky, kym sa nedosiahne bezpeéna
teplota skladovania.

e Dvere mohli byt Casto otvarané alebo ponechané po dihy ¢as v pootvorenom
stave. Teply vzduch, ktory prenikol do chladnicky, spdsobuie, ze chladnicka
pracuje dhsi ¢as. Dvere otvarajte menej Casto.

e Mraziak alebo oddelenie chladniCky mohlo byt ponechané pootvorené.
Skontrolujte, &i su dvere tesne zatvorené.

e Teplota v chladniCke je nastavena na velmi nizku hodnotu. Nastavte teplotu v
chladnicke na vysSiu a vyCkajte, kym je tato teplota dosiahnuta.

e Tesnenie dveri chladniCky alebo mraznicky mbze byt zanesené Spinou,
opotrebovang, poskodené alebo nespravne nasadené. VyCistite alebo vymerite
tesnenie. PoSkodené tesnenie spdsobuije, ze chladnicka pracuje dihsiu dobu,
aby udrzala pozadovanu teplotu.

Teplota mraznicky je velmi nizka, zatial ¢o teplota chladniCky je dostatocna.

e Teplota v mraznicke je nastavena na velmi nizku hodnotu. Nastavte teplotu v
mrazniCke na vySSiu a skontroluijte.

Teplota chladnicky je velmi nizka, zatial o teplota mrazniCky je dostatocna.

e Teplota v chladniCke je nastavena na velmi nizku hodnotu. Nastavte teplotu v
chladnicke na vysSiu a skontrolujte.

Jedlo ulozené v spodnych zasuvkach chladnicky je zmrazené.

e Teplota v chladniCke je nastavena na velmi nizku hodnotu. Nastavte teplotu v
chladnicke na vysSiu a skontrolujte.

Teplota v chladnicke alebo mraznicke je prilis vysoka.

e Teplota v chladniCke je nastavena na velmi vysokl hodnotu. Nastavenia
chladnicky vplyvaju na teplotu v mraznicke. Zmente teplotu chladnicky alebo
mrazniCky, pokym sa tieto teploty nedostanu na adekvatnu uroven.

e Mozno ste ponechali pootvorené dvere. Dvere dbkladne zatvorte.

e Do chladni¢ky mohlo byt len nedavno viozené vacsie mnozstvo teplého jedla.
Pockajte, kym mraznicka alebo chladni¢ka dosiahnu pozadovanu teplotu.

e Chladnitka mohla byt pripojena do siete len nedévno. Uplne vychladenie
chladniCky trvé isty Cas z dévodu jej velkosti.

Z chladnicky vychadza hluk, ktory sa podoba zvuku sekundovej rucicky na
analdgovych hodinach.

e Tento hluk vychadza z elektromagnetu chladnicky. Elektromagneticky ventil
funguije za UCelom zarucenia prechodu chladiacej latky cez priecinok. Da sa

nastavit na teploty chladenia alebo mrazenia a na vykonavanie funkcii chladenia.

Je to normalne a nie je to spdsobené poruchou.
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Prevadzkovy hluk sa zvysuje, ked chladniCka pracuije.

e \/ykonova charakteristika prevadzky chladnicky sa m&ze menit podia zmeny
okolitej teploty. Je to Uplne normdine a neznamena to poruchu.

Otrasy alebo hluk.

e Podlaha nie je rovna alebo nie je pevna. Chladnicka sa trasie pri pomalom
pohybe. Skontrolujte, Ci je podlaha rovna a pevna a &i dokaze uniest hmotnost
chladnicky.

e Hiuk mdze byt spbsobeny predmetmi polozenymi na chladnicke. Takéto
predmety by ste mali z vrchnej Casti chladnicky odstranit.

Vyskytuju sa zvuky ako rozliatie alebo rozprasenie kvapaliny.

eTok kvapaliny a plynu sa uskutocnuje podla prevadzkovych principov. Je to Uplne
normalne a neznamena to poruchu.

Chladnicka vydava zvuky ako fukanie vetra.

e Aktivatory prudenia vzduchu (ventilatory) su spusteng, aby chladnicka pracovala
ucinne. Je to Uplne normdine a neznamena to poruchu.

Kondenzacia na vnutornych stenach chladnicky.

e Horuce a vinké pocasie zvySuje namrazovanie a kondenzaciu. Je to Uplne
normalne a neznamena to poruchu.

e Ponechali ste pootvorené dvere. Skontrolujte, &i su dvere dbkladne zatvorené.

e Dvere mohli byt Casto otvarané alebo ponechané po dihy ¢as v otvorenom
stave. Dvere otvarajte menej Casto.

Na vonkajSej strane chladnicky alebo medzi dverami sa tvori vinkost.

e Pocasie mbéze byt vihké. Vo vihkom pocasi je to Uplne normalne. Pri nizSej
vihkosti sa kondenzacia strati.

Vo vnutri chladniCky je neprijemny zapach.

e Musite vyCistit interiér chladnicky. Interiér chladniCky vycistite Spongiou, teplou
vodou alebo sytenou vodou.

e Niektoré nadoby alebo obalové materialy mbzu zapachat. Pouzite odliSnu
nadobu alebo odlisnu znacku baliaceho materialu.

Dvere sa nedaju zatvorit.

e (Obaly potravin mézu branit zatvoreniu dveri. Odstrante obaly, ktoré brania v
ceste dveram.

e Chladnicka pravdepodobne nie je v Uplne vertikdlnej polohe na podiahe a pri
jemnom pohybe sa mdze kolisat. Nastavte elevacné skrutky.

e Podlaha nie je rovna alebo dostatocne pevna. Skontrolujte, ¢i je podlaha rovna a
Ci dokaze uniest hmotnost chladnicky.

Specidlne priehradky su zaseknuté.

e Jedlo sa mbze dotykat vrchnej strany zasuvky. Presporadajte jedlo v zasuvke.
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Nejprve si prectéte tento navod!

Vazeny zakazniku,

Doufame, ze vyrobek, ktery byl vyroben v modernich zavodech a kontrolovan v
souladu s nejprisnéjsSimi postupy kontroly kvality, vam zajisti ucinny provoz.

Z tohoto dlvodu vam doporucujeme pozorné si precist cely navod k vyrobku,
nez jej pouzijete, a uskladnéte je v dosahu pro budouci pouziti.

Tento navod

e Pom(ize vam s pouzitim spotrebice rychle a bezpedné.

e Navod si prectéte dfive, nez produkt nainstalujete a zapnete.

e Dodrzujte pokyny, zejména ty, které se tykaji bezpecnosti.

e Navod uschovejte na snadno pristupném misté, mozna jej budete pozdeji
potfebovat.

e Kromé toho si prectéte i dalSi dokumenty dodané s vyrobkem.
Nezapomente, ze tento navod miiZe platit i pro jiné modely.

Symboly a jejich popis
Tento navod obsahuje nasledujici symboly:

G Delezité informace nebo uZitedné tipy k pouZiti.
N\ Varovani pred nebezpenymi situacemi pro Zivot a majetek.
/\ Varovani na elektrické napéti.

Tento vyrobek nese symbol pro selektivni tfideéni platny pro elektricky a
Recycling elektronicky Odpad (VVEEE)

To znamena, Ze s timto vyrobkem je nutno manipulovat podle evropské

smeérnice 2002/96/ES, aby byl recyklovan nebo demontovan s minimalnim

dopadem na Zzivotni prostredi. DalSi informace vam podaji mistni nebo

oblastni urady.

Elektronické vyrobky nezahrnuté do procesu selektivniho tfideni jsou
potencidlné nebezpecné pro Zivotni prostredi a zdravi osob kvdli pfitomnosti
nebezpecnych latek.
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n Vase chladniéka

1. Vnitfni svétlo 9. Vzduchova mrizka

2. Tlacitko nastaveni teploty 10. Prostor pro miééné vyrobky

3. Nastavitelné police 11. Tacek na vejce

4. Kanal pro sbér odmrazené vody 12. Nastavitelné police ve dvefich
— Odcerpavaci trubice 13. Police na lahve

5. Kiryt prostoru pro Cerstvé 14. Drzék lahvi
potraviny 15. Kryt

6. Prostor pro 0 °C 16. Prostor chladnicky

7. Zasoba ledu 17. Prostor mraznicky

8. Prostor mraznicky

Obrazky uvedené v tomto navodu k pouziti jsou schematické a nemuseji presné
korespondovat s vaSim vyrobkem. Pokud zobrazené ¢asti nejsou obsazeny v
produktu, ktery jste zakoupili, jde o soucasti jinych modeld.
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E Upozornéni

e Prostudujte si nasleduijici informace.

Pokud je nedodrzite, mtiZe dojit

ke zranéni osob nebo poskozeni

materidlu. Jinak neplati zaruka ani jiné

zavazky.

Doba zivotnosti zakoupeného

zarizeni je 10 let. Toto je doba pro

uschovani nahradnich dild nutnych pro
predepsany provoz zarizeni.

Urcené pouziti

e Tento vyrobek je uren pro domaci
pouZziti.

e NepouZzivejte pristroj venku. Neni
vhodné jej pouzivat venku, i kdyZ je
prostor zastresen.

Obecna bezpecnost

Ce Kdyz chcete vyrobek zlikvidovat/
seSrotovat, doporucujeme
kontaktovat autorizovany servis,
kde Zzjistite nezbytné informace a
autorizované organy.

e \/eSkeré otazky a problémy souvisejic
s chladnickou vam pomtize vyresit
autorizovany servis. Nezasahujte do
chladnicky a nikomu toto nedovolte
bez upozornéni autorizovaného
servisu.

¢ Nejezte zmrzlinu a kostky ledu
bezprostfedné poté, co je vyjmete
z prostoru mraznicky! (Mdze dojit k
omrznuti ust.)

¢ Nevkladejte tekuté napoje v lahvich a
plechovkach do prostoru mraznicky.
Jinak by mohlo dojit k jejich explozi.

¢ Nedotykejte se mrazenych potravin
rukou; mohou se vam prilepit k ruce.

e \Npary a pami Sistici materialy nikdy
nepouzivejte pri Cisténi a odmrazovani
chladnicky. V téchto pripadech by se
totiz vypary mohly dostat do styku
s elektrickymi soucastmi a zptsobit
zkrat &i zasah elektrickym proudem.
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Nikdy nepouzivejte souCasti na
chladni¢ce, jako je ochranna deska,
jako dvitka nebo podpréru nebo
schiidek.

e Nepouzivejte elektricka zafizeni uvnitf
chladnicky.

e Neposkozujte chladici obvod, kde
obiha chladici médium, vrtanim nebo
fezanim. Chladici médium by mohlo
wytéct v mistech poruseni plynovych
kanall vyparniku, prodlouzenich
trubek nebo povrchovych vrstev a
zpUsobit podrazdéni kiize a zranéni
folef

e Nezakryvejte a neblokuijte vétraci
otvory na chladni¢ce Zadnym
materialem.

e  Opravy elektrického vybaveni smi
provadét jen kvalifikovany odobornik.
Opravy provedené nekompetentnimi
osobami mohou vést k ohrozeni
uzivatele.

eV pfipadé poruchy nebo pfi udrzbé Ci
opravach odpojte napajeni chladnicky
bud’ vypnutim pfislusné paojistky nebo
odpojenim spotrebice.

¢ Netahejte za kabel — tahejte za
zastréku.

e Napoje umistujte zavfené a ve svislé
poloze.

e Hoflavé predméty nebo produkty
s obsahem hotlavych plynC (napf.
spreje) i vybusné materialy nikdy
neskladujte ve spotiebiCi.

e Nepouzivejte mechanické nastroje
nebo jiné prostfedky k urychleni
procesu odmrazeni s vyjimkou téch,
které doporucuje vyrobce.

e Tento spotfebi€ neni urCen pro

pouziti osobami (véetné déti) se

snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi



nebo nedostateCnou zkusenosti a
znalostmi, pokud jsou bez dohledu
nebo pokynt o pouziti spotiebice

od 0sob zodpovidajicich za jejich
bezpecnost.

Déti by mély byt pod dozorem, aby
se zajistilo, ze si nebudou hrat se
spotrebicem.

Nepouzivejte poskozenou chladnicku.
Kontaktujte servis v pripade jakychkoli
pochybnosti.

Elektricka bezpecnost chladnicky je
zarucena pouze tehdy, pokud systém
uzemnéni ve vasem domeé splfiuje
patficné normy.

Vystaveni vyrobku desti, snéhu, slunci
a vétru je nebezpelné z hlediska
elektrické bezpednosti.

Kontaktujte autorizovany servis,
pokud dojde k poskozeni napdjeciho
kabelu atd., aby nedoslo k ohrozeni
osob.

Béhem instalace nikdy nezapojujte
chladnicku k zasuvce. Jinak mlze
dojit k ohrozeni zdravi s nasledkem
smrti.

Pokud méate na dvitkach zamek; je
nutno skladovat Kli¢ mimo dosah déti.
Tato chladnicka je urCena vyhradné

k ukladani potravin. Neméla by byt
pouzivana k zadnému jinému ucelu.
Stitek popisujici technické parametry
vyrobku se nachazi na levé vnitini
strané chladnicky.

Nepripojujte chladnicku k systémdm
pro usporu elektrické energie, mohlo
by dojit k poskozeni vyrobku.

Pokud sviti modré svétlo na
chladni¢ce, nedivejte se do modrého
svétla optickymi zafizenimi.

Pokud je odpojeno napajeni
manualné oviadanych chladnicek,
pockejte nejméné 5 minut, nez
napajeni znovu zapajite.

5
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Tento ndvod k vyrobku predejte
dalSimu majiteli chladnicky pfi zméné
majitele.

P¥i presouvani chladnicky

zajistéte, aby nedoslo k poskozeni
napajeciho kabelu. Aby nedoslo k
pozaru, napajeci kabel by nemél
byt prekrouceny. Tézké predméty
nestavte na napajeci kabel. Kdyz
zapojujete chladniCku, nesahejte na
zasuvku mokryma rukama.

Nezapojujte chladni¢ku, pokud je
zasuvka uvolnéna.

Nestrikejte vodu pfimo na vnitini
ani vngjsi Casti chladnicky z
bezpeénostnich divodd.
Nestiikejte horlavé materialy, jako je
propan atd., do blizkosti chladnicky,
kvdili riziku vzniceni a vybuchu.
Neumistujte na chladniCku predméty
naplnéné vodou, mohlo by dojit k
zasahu elektrickym proudem nebo
pozaru.

Nepreplnujte chladnicku prliSnym
mnozstvim potravin. PHiliS velké
mnozstvi jidia miize vypadnout

pri otevieni dveri s nasledkem
zranéni nebo poskozeni chladnicky.
Neumistujte na chladniCku zadné
predméty, mohly by spadnout

pri otevirani nebo zavirani dveri
chladnicky.

Materidly, které vyzaduji urCité teploty,



jako jsou vakciny, léky citlivé na
teplotu, védecké materidly atd., v této
chladni¢ce neskladuite.

Pokud chladni¢ku nebudete pouzivat
delsi dobu, doporucujeme ji odpaijit
ze sité. Problém izolace elektrického
kabelu mUze vést k pozaru.
Koncovka elektrické zastrcky by se
meéla pravidelné distit, jinak mize
zpUsobit poZar.

Chladnicka se mUze pohybovat,
pokud nastavitelné nozky naumistite
pevné na zem. Pomoci nastavitelnych
nozek mizete zajistit pevné postavent
chladnic¢ky na podlaze.

Pokud chladni¢ka obsahuie kliku na
dvefich, netahejte chladnicku za Kliku
pri presouvani vyrobku, mohlo by dojit
k odpojeni Kliky od chladnicky.

6
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Upozornéni HCA

Pokud je vas vyrobek vybaven
chladicim systémem s obsahem
R600a:

Tento plyn je hoflavina. Davejte tedy
pozor, abyste neposkodili systém
chlazeni a potrubi béhem pouziti a
prepravy. V pripadé poskozeni udrzujte
vyrobek mimo potencialni zdroje
horeni, které mohou zpUsobit vzniceni
vyrobku, a vyvétrejte mistnost, v niz je
pfistroj umistén.

Ignorujte toto upozornéni.

Pokud je vas vyrobek vybaven
chladicim systémem s obsahem
R134a.

Typ plynu pouzity pfi vyrobé vaseho
vyrobku najdete na Stitku umisténém
vlevo uvnitf pfistroje.

Nikdy neodhazujte vyrobek do
ohné.

7

Postup pro usporu energie

e Nenechavejte dvirka chladniCky
oteviena delsi dobu.

¢ Nevkladejte do chladnicky horké
potraviny nebo napoje.

e Nepfeplhujte chladnicku, abyste
nebranili ob&hu vzduchu uvnitt.

¢ Neinstalujte chladnicku na primé
slunecni svétlo nebo do blizkosti
tepelnych spotiebict, jako je trouba,
mycka nebo radiator.

e Davejte pozor, abyste nechavali
potraviny v uzavienych nadobach.

Cz



B Instalace

Nezapomente, Ze vyrobce neodpovida
za nedodrzeni informaci uvedenych v
navodu k pouziti.

Priprava

G Chladnicku instalujte nejméné
30 cm od zdrojl tepla, jako jsou
varné desky, trouby, Ustfedni topeni
a sporaky a nejméné 5 cm od
elektrickych trub, neumistuite ji na
primé slunedni svétlo.

G Teplota prostredi v mistnosti, kde
instalujete chladniCku, by méla
byt nejméne 10 °C. Pouzivani
chladnicky za chladnégjSich podminek
se nedoporucuje vzhledem K jeji
ucinnosti.

@ Zajistéte, aby byl vnitiek vasi
chladni¢ky dikladné vycistén.

G Pokud vedle sebe instalujete dvé
chladnicky, mél by mezi nimi byt
rozestup nejmeéné 2 cm.

G Kdyz spustite chladniku poprvé,
dodrzuijte nasleduijici pokyny béhem
prvnich Sesti hodin.

- Dvere neotevirejte Casto.

- Musi bézet prazdna bez vkladani
potravin.

- Neodpojujte chladni¢ku. Pokud
dojde k vypadku energie, prostudujte
si varovani v kapitole ,,Doporucena
feseni problémd.

G Plvodni obaly a p&nové materidly
uschovejte pro budouci prepravu Ci
presun.

Body ke zvazeni pri prepravé

chladnicky

1. ChladniCku je nutno vyprazdnit a
vyCistit pred jakoukoli prepravou.

2. Police, prislusenstvi, prostor pro
Cerstvé potraviny atd. v chladnicku je
nutno fadné upoutat lepici paskou,
aby nedochazelo k vibracim.

3. Obaly je nutno upevnit silnymi
paskami a lany a je nutno dodrzovat
pravidla pro prepravu wytisténa na
obalu.

Nezapomeirite...

Kazdy recyklovany material je nezbytny

zdroj pro pfirodu a nase narodni

zdroje.

Pokud chcete prispét k recyklaci

obalovych materidldi, dalsi informace

ziskéte od organt ochrany zivotniho
prostiedi nebo mistnich dradd.

Nez chladni¢ku zapnete

Nez zaCnete pouzivat chladniCku,

zkontrolujte nasleduijici:

1. Je vnitfek chladnicky suchy a mlze
za ni volné obihat vzduch?

3. Weistéte vnitrek chladnicky podle
kapitoly ,Udrzba a &isténi“.

4. Zapojte chladnicku do sité. Po
otevieni dvitek se rozsviti vnitfni
osveétleni prostoru chladnicky.

5. Uslysite hluk pfi startovani
kompresoru. Kapalina a plyn v
chladicf soustavé mohou také
vydavat zvuky, i kdyz kompresor
nebézi, coz je pomeérné normalni.

6. Predni kraje chladnicky mohou
byt teplé. Je to zcela normalni.

Tyto oblasti maji byt teplé, aby
nedochazelo ke kondenzaci.



Zapojeni do sité

Pripojte vyrobek k uzemnéné zasuvce,
ktera je chranéna pojistkou vhodné
kapacity.

Dllezité:

Spojeni musi byt v souladu s narodnimi
predpisy.

Napajeci kabel musi byt po instalaci
snadno dostupny.

Napéti a povolena ochrana pojistky
jsou uvedeny v kapitole "Parametry”.
Specifikované napéti musi byt rovné
napéti v siti.

Prodluzovaci kabely a vicecestné
zasuvky nepouzivejte na spojen.
Poskozeny napdjeci kabel musf
vymenit kvalifikovany elektrikar.
Vyrobek nesmite pouZzivat, dokud
neni opraven! Hrozi riziko zasahu
elektrickym proudem!

Likvidace obalu

Obalové materialy mohou byt pro

déti nebezpecné. Udrzujte materialy
mimo dosah déti nebo je zlikvidujte v
souladu s pokyny zpracovani odpadd.
Nelikvidujte je s béznym domovnim
odpadem.

Baleni chladni¢ky je z recyklovatelnych
materiald.

Likvidace vasi staré
chladnicky

Stary pfistroj zlikviduijte tak, abyste
neohrozili zivotni prostredi.

Informace o likvidaci chladnicky ziskate
u autorizovaného prodejce nebo
odpadového odboru vaseho mésta.
Nez chladniCku pouzijete, odfiznéte
zastréku a v pripadg, Ze jsou na
dvefich zamky, zneSkodnéte je, aby
nedoslo k ohrozenni déti.
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0 Tento spottebit je navrzen pro
provoz pfi teplotach uvedenych

v nasleduijici tabulce a je vybaven
pokrocilym systémem elektronické
kontroly teploty [AETCS], ktery
zaruCuje, ze pri doporuc¢eném
nastaveni [4 - &tyfi na tlacitku] nedojde
k rozmrazeni mrazenych potravin v
mraznicce, i kdyz teplota spadne az
na -15 °C. P¥i prvni instalaci vyrobek
NESMI byt umistén do prostor s
nizkymi teplotami, protoze mraznicka
se nenastavi na standardni provozni
teplotu. Jakmile dosahne ustaleného
provozu, je mozno ji premistit.

Pak tedy mUzete umistit spotrebic

do garaze nebo do nevytapené
mistnosti bez obav o poskozeni
mrazenych potravin v mraznicce. P¥i
vySe uvedenych nizkych teplotach
vSak muze dojit k zamrznuti obsahu
mrazniCky, proto doporucujeme
kontrolovat a spotfebovavat potraviny
v mrazni¢ce. Az se teplota vrati na
normalni Urover), mizete zménit
nastaveni tladitka podle vasich potreb.

Gl Pokud je teplota niz&i nez 0°C,
potraviny v prostoru mraznicky
zmrznou. Doporucujeme vam tedy
nepouzivat prostor mrazniCky pfi takto
nizkych teplotach. MiZete pokracovat
v pouzivani prostoru mraznicky jako
obvykle.

Cz



Vymeéna vnitini zarovky
Pokud svétlo prestane fungovat,
postupuijte takto.

1- Vypnéte pristroj a odpojte napajeci
kabel.

vyjmout policky.

2-Pomoci plochého Sroubovaku
sejméte stinidlo svétla.

3- Nejprve zkontrolujte, zda se zarovka
neuvolnila, ujistéte se, zda je pevné
nasroubovana v objimce. Zasunte
zasuvku do sité a zapnéte spotrebic.
Pokud zérovka sviti, vratte zpét kryt
svétla, zasunte zadni zapadku a
zatlacenim vzhUru umistéte obé predni
zapadky.

4- Pokud svétlo stéle nesviti,

vypnéte pristroj a odpojte napajeci
kabel. Vyménte zarovku za novou
15wattovou (max) Sroubovaci (SES).
5- Nefunkéni Zarovku okamyzité
opatrné zlikviduijte.

Nahradni Zarovku snadno zakoupite
v solidnim elektro nebo kutilském
obchodé.
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Zmeéna dvirek
Postupujte podle poradi




Postupuijte podle poradi

Zména dvirek
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Priprava

o Chladnicku instalujte
nejméné 30 cm od zdrojli tepla, jako
jsou varné desky, trouby, Ustfedni
topeni a sporaky a nejméné 5 cm od
elektrickych trub, neumistuite ji na
pfimé slunecni svétlo.

o Teplota prostredi v mistnosti,
kde instalujete chladnicku, by

méla byt nejméné 10°C. Pouzivani
chladni¢ky za chladngjsich podminek
se nedoporucuje vzhledem K jeji
Ucinnosti.

o Zajistéte, aby byl vnitrek vasi
chladni¢ky dikladné vydistén.
° Pokud vedle sebe instalujete

dvé chladnicky, mél by mezi nimi byt
rozestup nejméne 2 cm.
o Kdyz spustite chladni¢ku
poprvé, dodrzujte nasledujici pokyny
béhem prvnich Sesti hodin.

- Dvere neotevirejte Casto.

- Musi bézet prazdna bez
vkladani potravin.

- Neodpojujte chladnicku.
Pokud dojde k vypadku energie,
prostudujte si varovani v kapitole
“Doporucena resSeni problému”.
o Plvodni obaly a pénové
materialy uschovejte pro budouci
prepravu Ci presun.
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B Pouzivani chladnigky

Tlacitko nastaveni teploty
Vnitfni teplota chladnicky se méni z
nasledujicich dlvodu;

e Teploty podnebi,

e Casté otevirani dvelf a nechavani
dvefi dlouho otevrenych,

e Vlozené jidlo do chladnicky bez
ochlazeni na pokojovou teplotu,

e Umisténi chladnicky v mistnosti (napf.
na slunci).

o MU{zete upravit teplotu uvniti z t&chto
divodd pomoci termostatu. Cisla
kolem tlaCitka termostatu oznacuiji
stupné chlazen.

e Pokud je okolni teplota (v

pokoji nebo garazi) 0 °C az -15 °C,

doporudujeme vam nastavit tlacitko

do polohy 4, abyste dosahli teploty

-18°C v prostoru mraznicky. NizSich

teplot dosahnete pootocenim tladitka

nastaveni k poloze max.

e Maximalni objem pro mrazené

potraviny dosahnete bez pouziti krytu

horni police v prostoru mraznicky.

Spotreba energie vaseho spotrebice

je uvadéna za situace, kdy je prostor

mrazniCky plné naplnén bez pouziti
krytu horni police.
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Odmrazeni

Prostor chladni¢ky

V prostoru chladni¢ky dochazi k
plné automatickému odmrazen.
Kapky vody a namraza do sily 7-8
mm se mohou objevit na zadni
sténé chladnicky, kdyz se chladnicka
ochlazuje. Tyto jevy jsou normalnim
dUsledkem systému chlazeni. Namraza
se uvolni automaticky v urcitych
intervalech diky automatickému
odmrazeni na zadni sténé. Uzivatel
nemusi odskrabavat namrazu nebo
stirat kapky vody.

Voda po odmrazeni stéka do drazky
pro sbér vody a teCe do vyparniku
odvodnovaci trubici, kde se sama
vyparuje.

Pravidelné kontrolujte prlichodnost
odvodnovaci trubice a podle potreby ji
Cistéte.

Prostor chladniCky se odmrazuje
automaticky.

Cz



Prostor s nulovou teplotou

Tento prostor byl navrzen k uskladnéni
mrazenych potravin, které pomalu
roztavaji (maso, ryby, kure, atd.) podle
potreby. Prostor s nulovou teplotou je
nejchladnéjsi misto ve vasi chladniCce,
kde je mozné skladovat mlécné
vyrobky (syr, maslo), maso, ryby nebo
kure v idedlnich podminkach. Zelenina
a/nebo ovoce v tomto prostoru
neskladuijte.

k T
— —
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) Udrzba a gisténi

A

A

Nikdy na Cisténi nepouzivejte

benzin, technicky benzin a podobné
materialy.

DoporuCujeme odpajit pristroj od sité,
nez jej zaCnete Cistit.

Nikdy nepouzivejte brusné nastroje,
mydlo, domovni Cisti¢, odmastovac Ci
voskove distidlo.

Pouzivejte viaznou vodu pro vycisteni
skiing a otfete ji pak dosucha.
Pouzivejte vihky hadfik namod&eny

do roztoku jedné Gajove IZiCky

sody bikarbony na pdl litru vody na
vycisténi vnitrku, pak jej dosucha
otfete.

Zaijistéte, aby do krytu svétla a jinych
elektrickych prvk{ nepronikla voda.
Pokud chladnicku delsi dobu
nebudete pouzivat, odpojte napdjeci
kabel, vyjméte vSechny potraviny,
vyCistéte jej a nechte dvere otevieng.
Pravidelné kontrolujte tésnéni

dvifek, abyste zajistili jgjich Cistotu a
nezaneseni CasteCkami potravin.

Pro odstranéni polic ve dverich
odstrarite vSechen obsah a pak jen
zvednéte dverni polici vzhiru ze
zakladny.
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Ochrana plastovych ploch

Cz

Nevkladejte tekuté oleje nebo pokrmy
s obsahem oleje do chladnicky v
neuzavienych nadobach, jelikoz
poskodi plastovou plochu vast
chladnicky. V pripadé rozliti nebo
rozetfeni oleje na plastové plose
vyCistéte a oplachnéte prislusnou
Cast plochy teplou vodou.



Doporuéené Feseni problému

Nez zavolate do servisu, projdéte si tento seznam. Mozna vam usetii ¢as a
penize. Tento seznam obsahuje Casté stiznosti, které nejsou zplsobeny vadnym
zpracovanim ¢i pouzitymi materialy. Nekteré zde uvedené funkce nemuseji byt
pritomny na vasem vyrobku.

Chladnicka nefunguje

e Je chladniCka radné zapojena”? Zasurite zastrcku do sité.
e Neni vypélena pojistka zastrcky, do niz je chladnicka zapojena, nebo hlavni
pojistka? Zkontrolujte pojistku.

Kondenzace na bocni sténé prostoru chladnicky. (MULTI ZONE, COOL
CONTROL a FLEXI ZONE)

e Velmi nizka teplota prostredi. Casté otevirani a zavirani dveri. Viysoka vihkost
v prostfedi. Skladovani potravin s obsahem kapalin v otevienych nadobach.
Nechani otevienych dvefi.

Prepnuti termostatu na nizsi teplotu.

Snizeni Casu otevfenych dveff nebo méné Casté pouriti.

Zakryti potravin v otevienych nadobach vhodnym materialem.

Otrete kondenzaci suchym hadrem a ovérte, zda je stale piitomna.

Kompresor nebézi

e Tepelna pojistka kompresoru se zapne béhem nahlého vypadku energie nebo
odpojeni a zapojeni, jelikoz tlak chladicho média v chladici soustavé chladniCky
neni dosud vyvazen.

e VaSe chladni¢ka zaCne fungovat asi po 6 minutach. Kontaktujte servis, pokud se
chladni¢ka nespusti na konci této doby.

e Chladnicka je v rezimu odmrazovani. Toto je normalini pro chladnicku s piné
automatickym odmrazovanim. Cyklus odmrazeni probiha pravidelné.

e Chladnicka neni zapojena do zasuvky. Oveérte, zda je zasuvka pevné zasunuta
do zasuvky.

e Je spravné nastavena teplota? DoSlo k preruseni elektrické energie. Kontaktujte
dodavatele elektrické energie.
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Chladnicka ¢asto bézi nebo bézi dlouhodobg.

¢ Nova chladnicka mdize byt Sirsi nez ta predchozi. Je to zcela normaini. Cétsi

chladnicky funguiji delsi dobu.

Okolni teplota prostredi miize byt vysoka. To je normalni.

Chladni¢ka mozna byla nedavno zapojena nebo byla naplnéna potravinami.
Ochlazovéani chladni¢ky mdze trvat o par hodin déle.

¢V nedavné dobg jste do chladnicky vioZili velké mnozstvi teplych pokrmdi. Horké
pokrmy zplsobuji delsi fungovani chladnicky az do dosazeni bezpedné teploty
pro uchovan.

e Dvefe se mohly otevrit Castéji nebo byly ponechany dlouhou dobu oteviené.
Teply vzduch, ktery pronikl do chladnicky, zpUsobil dlouhodobgjsi chod
chladnicky. Otevirejte dvere méné ¢asto.

¢ Mraznicka nebo dvere chladnicky zlistaly dokoran. Zkontrolujte, zda jsou dvere
pevne zavieny.

e Chladnicka je nastavena na velmi nizkou teplotu. Upravte teplotu chladnicky na
vySS8i hodnotu a pocCkejte na dosazeni této teploty.

e Tésnéni dveri chladni¢ky nebo mraznicky mdze byt uspinéno, opotiebeng,
prasklé nebo nespravné usazené. VycCistéte nebo vymenite tésnéni. Poskozeni/
prasklé tésnéni zplisobuje diouhodoby chod chladnicky pro udrzeni spréavné

teploty.

Teplota mraznicky je velmi nizka, zatimco teplota v chladnicce je dostatecna.

e Teplota mrazniCky je nastavena na velmi nizkou teplotu. Upravte teplotu
mraznicky na vySsi hodnotu a zkontroluijte ji.

Teplota chladnicky je velmi nizka, zatimco teplota v mraznicce je dostatecna.

e Teplota chladnicky je nastavena na velmi nizkou teplotu. Upravte teplotu
chladnicky na vy3Si hodnotu a zkontrolujte ji.

Jidlo v chladniéce zacina mrznout.

e Teplota chladniCky je nastavena na velmi nizkou teplotu. Upravte teplotu
chladnicky na vy8Si hodnotu a zkontrolujte ji.

Teplota v mrazni¢ce nebo chladnicce je velmi vysoka.

e Teplota chladniCky je nastavena na velmi vysokou teplotu. Nastaveni chladnicky
ma Vvliv na teplotu v mrazni¢ce. Zménite teplotu chladnicky nebo mraznicky,
dokud teplota v chladniéce nebo mrazni€ce nedosahne dostate¢nou hodnotu.
Dvei'e mozné zCstaly dokoran. Radné zavirejte dverte.

V nedavné dobg jste do chladnicky vioZili velké mnozstvi teplych pokrmdi.
Pockejte, az chladni¢ka nebo mraznitka dosahne pozadované teploty.

e Chladnicka byla nedavno zapojena. Chlazeni chladnicky trva uréitou dobu kvdli

jejim rozmértim.
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Z chladnicky se ozyva zvuk podobny tikani analogovych hodin.

e Tento zvuk vychazi z elektromagnetického ventilu chladnicky. Elektromagneticky
ventil méa zajistit prlichod chladiva prostorem, ktery Ize nastavit na teploty
chlazeni nebo mrazeni, a pro ochlazovani. Je to normalni a nejde o zavadu.

Provozni hluk se zvySuje, kdyz je chladniCka zapnuta.

¢ Provozni viastnosti chladnicky se mohou zménit podle vykyvi okolni teploty. Je
to normalni, nejde o poruchu.

Vibrace nebo hluk.

e Podlaha neni rovna nebo je slaba. Chladnicka se pfi pohybu kymaci. Ovérte, zda
je podlaha rovna, pevna a unese chladnicku.

¢ Hiuk mohou zptisobovat predméty vkladané na chladnicku. Tyto predméty
sejméte z chladnicky.

Ozvyva se zvuk jako rozlévani kapaliny nebo strikan.

¢ Proudéni kapalin a plynu se mUize objevit v souladu s provoznimi zasadami vast
chladnicky. Je to normalni, nejde o poruchul.

Ozyva se hluk jako kvileni vétru.

e Pro Ucinné chlazeni chladnicky se pouzivaji vzduchoveé aktivatory (ventilatory). Je
to normalni, nejde o poruchu.

Kondenzace na vnitfnich sténach chladnicky.

e Horké a vihké pocasi zvySuje tvorbu ledu a kondenzace. Je to normalni, nejde o
poruchu.

e Dvere jsou dokoran. Oveérte, zda jsou dvere zcela zaviené.

e Dvere se asi asto oteviraly nebo zdstaly dlouhou dobu oteviené. Otevirejte
dvere méng Casto.

VIhkost na vnéjsi strané chladniCky nebo mezi dvermi.

e Mozna je vihké pocasi. Ve vihkém pocasi je to normaini. Po poklesu vihkosti
kondenzace zmiz.

Neprijemny zapach v chladnicce.

e Chladnicku je nutno vycCistit uvnitf. ViyCistéte vnitfek chladnicky houbickou, teplou
vodou nebo karbonovou vodou.

o Neékteré nadoby ¢i obalové materidly mohou zpUsobit zapach. Pouzijte odliSnou
nadobu nebo obalovy material jiné znacky.

Dvefe se nezaviraji

e Zabalené potraviny mohou branit v zavirani dvefi. Vymeénte obaly, které brani v
chodu dvefi.

e Chladni¢ka mozna neni zcela svisla a mdze se pii mirém postréeni zakymacet.
Upravte sefizovaci Srouby.

e Podlaha neni rovna Ci sina. Ovérte, zda je podlaha rovna a unese chladnicku.

Prihradky na Gerstvé potraviny jsou zaseklé.

e Potraviny se mozna dotykaji horni strany zasuvek. Upravte rozlozeni potravin v
zasuvce.
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O6s3aTenbLHO NPOYTUTE AaHHOE PYKOBOACTBO!

YBakaeMblIln nokynatens!

Hapeemcs, 4TO Halle nusgenve, M3roToBIEHHOE Ha COBPeMEHHOM 060pyLoBaHMK, 1
npoluesLiee TWaTernbHbIN KOHTPOIb kKadecTBa, ByaeT HaoeXHO CryXWUTb BaM.
Moatomy, npexae Yyem nonb3oBaTbcs NPMBOPOM, peKOMEHAYEeM BHUMATENBHO U3Yy4nTb
[OaHHOe PyKOBOACTBO M BCEraa AepXaTb €ro nog pyKon B Ka4ecTBe CrpaBOYHMKa.

[aHHOe pykoBOACTBO

* MomoxeT BaM GbICTPO 1 Ge30MacHO Nofb30BaTLCS U3ENUEM.

* [pexae 4Yem ycTaHaBnMBaTb U34enve 1 Nonb3oBaTbCa UM, NPOYTUTE PYKOBOACTBO.

» CobntoganTe UHCTPYKLMM, OCOBEHHO B OTHOLLEHMMN TEXHUKM BE30MaCHOCTY.

* XpaHuTe pyKoBOACTBO B J1IETKO AOCTYNMHOM MECTe, Tak Kak OHO MOXET NOHanobuTbCs Bam
B OyayLiem.

» Kpome TOro, npountante gpyrne 4OKyMEHTbI, MOCTaBNSOLWMNECS B KOMMNMEKTE C U3genuem.
Yytute, 4TO AaHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumMm MOXET NPUMEHSITLCS U ANs ApYyrnx
moaenen.

YcnoBHble 0603Ha4YeHusA
B pnaHHOM pyKOBOACTBE MO 3KCMyaTaunm UCMOMb3YHTCSA CneyoLne YCnoBHbIe
ob603HayeHus:

@ BaskHasi MHhOPMALMS UIK MOME3HbIE COBETHI MO AKCTNyaTaLm.
A MpeaynpexaeHre 06 onacHOCTU A71s XW3HU 1 MYLLECTBA.
A\ MpenynpexaeHve 06 onacHOM 3MeKTPUYECKOM HaMPSHKEHMM.

Nepepaborka  Ha JaHHOE U3[enne HaHeceH CUMBON M36MPaTENbHON COPTUPOBKU AJ1A OTXOA0B ANEKTPUYECKOIO U
3NeKTpoHHoro obopynosanua (WEEE).
OTO 3HAYWT, YTO C JaHHbIM U3aenvem crnefyeT obpallartbcA B COOTBETCTBUMU ¢ EBponelickoi

OupekTuBoi 2002/96/EC ¢ Lenbto ero nepepaboTky Uim pasbopku AnA YMEHbLUEHWA OTPULATENBHOTO

BO3/ECTBMA Ha OKpy>KatoLLyto cpey. 3a AOMOMHUTENbHOM HopMaLmeit obpaTuTeck B MeCTHbIe

VNN permoHanbHble opraHbl BNacTu.

OneKTPOHHAaA TeXHWKa, He BKMIOYEHHAA B NpoLecc n3bunpaTenbHo COPTUPOBKN OTXOL0B,
- NpeAcTaBnAeT NOTEHUMasNbHYIO ONACHOCTb A/1A OKPYXXaroLelt cpeabl v 3A0POBbA NtoAeN n3-3a

HanM4nA B Hel ONacHbIX BELIECTB.
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1. Jlamnoyka BHyTpeHHero ocBeLleHus 9. BeHTWUNALMOHHARA pelueTka

2. PerynATtop Temnepatypbi 10. Kamepa 01151 MOSIOYHbIX POOYKMoe

3. CbeMmHble Nomnku 11. ToTok ana auu

4. Kanan gna cnvsa Tanon sogpl — 12. CbemHble MOMKM Ha ABepLe
cnvBhan pr6K? 13. TMonka AnA GyThiNoK

5. KpblwkKa KoHTenHepa anA opyKToB 1 14. [epxamens Ansi 6ymbinok
oBoLLen

15. TllpoBono4vHasa pamka
16. XonogunbHoe oTaeneHve
17.  MoposunbHoe oTaeneHune

6. Otpenenne 0°C
KoHTelHep anA nbaa
8. MoposaunbHoe oTaeneHve

~N

@ MHH}OCTpaLlI/II/I B AaHHOWN MHCTPYKUUN ABNAKOTCA CXeMaTU4HbIMMN U MOTYT
He COOTBETCTBOBATb Ballen MOAENN. HeKOTOpre KOMMOHEHTbI, KOTOPbIE
He BXOOAT B COCTaB np|/|06peTeHHoro BaMu nsnennAa, NCnosnb3yrTCA B
opyrux mogenax.
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EBa)KHbIe yKasaHUA No TexHuKke 6e3onacHocTun

[Mpocum n3y4nTb CneayroLLyto

nHdopmauuto. B cnyvae HeBbINONHEHNA
AaHHbIX yKa3aH1in BO3MOXHO MonyyYeHne

TpaBM WM NOBPEXAEHNe nMmyLLecTsa.

Kpowme Toro, rapaHTuiiHble 06A3aTenscTea

1 06A3aTenbCTBa NO IKCMNyaTaLunMoHHON
HaOEXHOCTW yTPaTAT Cuny. o
Cpok cny>6bl NPMo6peTEHHOro BaMu

naaenua coctaenaeT 10 net. ATo CPoK,

B TEYEHMEe KOTOPOro NpefocTaBnAlTCA °
3anacHble YacTu, Heobxoaumble AnA
HOpMarsibHOW paboThbl U3Jenus. °
Ucnonb3oBaHue no
Ha3HaA4YeHuUur

e [laHHOe usgenvie npegHasHa4eHo ona
6bITOBOMO NMPYMEHEHUS.

e OTOT Npubop npeaHasHadeH onAa
MCMONb30BaHNA TOMbKO B MOMELLEHWN.
Ero Henb3sa ncnonb3oBatb BHE
NOMELLEHUA, AaXKe MOA KpbILLen.

O6wme npaBuna TEXHUKHU

6e3onacHocTHU

e B cnyyae Heo6X0OMMOCTU YTUM3NPOBAaTL e
WM YHUHTOXUTb U3AENNEe, PEKOMEHOYEM
06paTnTbCA 3a KOHCYNbTaumen B
(PUPMEHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP, a
Take B MECTHbIE OpraHbl BNacTy Ans
nonyyeHnAa HeobXoaMMON NHopMaLmm.

e [lo BCcem Bonpocam, KacatoLwmmcA o
xonoaunbHuKa, obpatlantecs B
(PUPMEHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP. He
BMeELUMBaNTECh B paboTy U3aenusa u He
paspeLuanTe 3Toro genarb Apyrum 6e3
yBeLOMNEHWA (OMPMEHHOIO CEPBUCHOIO

LieHTpa. .
* He elubTe MOPOXKEHOE 1 KYOUKM
Nbja cpasy nocre vx U3BeyeHns n3 o

MOPO3WIIbHOTO OTAeneHnal 3To MoxeT
BbI3BaTb 0BMOPOXEHWE MOMOCTY pTa.

e He nomelavite HaNMTKK B ByTbiNKax n .
6aHKax B MOpO3unbHoe oTaeneHune. OHn
MOryT pa3opBaTbCA.

e He poTparvBanTech [0 3aMOPOXKEHHbIX
NPOAYKTOB — OHW MOTYT NPUMEP3HYTb K
pykam.

e Hu B KOem crnyyae He UCMonb3ynTe .
OA YUCTKM U Pa3MoparknBaHnaA
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XONOAMIbHUKA Map Unn aspo3orbHble
yncTALme cpeacTea. B atom cnyvae
nap MOXeT MonacTb Ha 3NeKTpUYeckme
KOMMOHEHTbI, YTO MpUBEAET K
KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO NN NOPa>KeHUHo
3M1EKTPUHECKNM TOKOM.

Hwvkoraa He ucnonb3yiTe Takne aetanm
XONOAMIbHUKA, KaK ABepLa, B Ka4yecTBe
noacTaBKU UN OMopbl.

He ncnonb3yinTe anekTpuyeckune
npr6opbl BHYTPU XONOAUBbHMKA.

He ponyckavite noBpexxaeHus
XONOAMIILHOIO KOHTYPA, B KOTOPOM
LIMPKYNMpYeT XnaaareHT, Hanpumep,
PEXXYLLMMU 1NN CBEPNUMBHBIMA
VHCTPYMEHTaMu. XnaaareHT MOXeT
BbIPBATLCA U3 NPOBUTOrO UCnapuTena,
TPy6ONPOBOAOB MM MOKPLITUIA
NMOBEPXHOCTU 1 BbI3BaTb pa3apakeHue
KOXW 1 MopaykeHwve rmnas.

Hwv B koem cnyyae He 3aKpbiBanTe un

He 3aKynopviBanTe BEHTUNALMOHHbIE
OTBEPCTMWA XONOAWITbHUKA.

PeMOHT aneKTpunyeckoro

060pynoBaHUA AOMKEH BbINONMHATLCA
TOMbKO KBaNNULIMPOBaHHbIMU
cneuvanucTamv. PEMOHT, BbINOMHEHHbIN
HEKOMMETEHTHBIMU LMK, MOXET
€03aTb ONacHOCTb As1A NOTpebuTens.
B cny4ae Henonaaok Bo BpemsA
3KcnnyaTaumm, a Takxke npy NpoBeaeHn
TEX0BCMy>KUBaHNA UMW PEMOHTA,
OTKKOYUTE XONoaAuI1bHUK, BbIKTIOYMNB
COOTBETCTBYIOLLWIA MPEAOXPaHNTESb U
BbIHYB LLUHYP NMUTaHNA U3 PO3ETKM.

He TAHWTe 3a ceTeBON LUHYP, BbIHUMAA
BUIIKY 13 PO3ETKW.

Kpenkve cnnpTHble HanUTKu cneayet
XPaHWTb B MIOTHO 3aKPbITOM BUAE U
BEPTUKAIIbHOM MOSIOXKEHWN.
3anpelyaeTcA XpaHnUTb B XONOANIbHUKE
roprouvie NpeameTbl Unu NpoayKThl,
coaepallye NerkoBocniameHaroLwmeca
rasbl (Hanpymep, B a3pO30STbHbIX
6annoHax), a TaK>xxe B3pblBOONacHbIe
marepuarnbl.

He ncnonb3ynTte onA yckopeHusa



npouecca pasmopaXknuaHua
MexaHu4yecKue unm apyrve

YCTPOWCTBA, KPOME PEKOMEHA0BaHHbIX
npou3BoaUTENEM.

[HaHHbin anekTponprbop He
npeaHasHadeH ana Ucrnonb3oBaHna
nMuammn (BKNtoyana aeTen) ¢
OrpaHNYeHHBIMU PU3NYECKIMU,
CEHCOPHBIMN U UHTENNEKTYalbHbIMM
BO3MOXHOCTAMU IMB0 HE UMEIOLLMMM
OMbITa ¥ 3HaHWN, €CNIN OHW HE HaxoaATCA
noz NpUCcMOTPOM NNLA, OTBETCTBEHHOIO
3a nx 6e30MacHOCTb, MU He AENCTBYIOT
Mo ero yka3aHuAM B OTHOLLEHWW NpaBu
Nnonb30BaHWA AneKTponpubopamu.

He nonb3ynTech HencnpasHbIM
XONOAWIbHUKOM. B COMHUTENBHBIX
cnyyasx obpaTUTECh B CEPBUCHbIN LIEHTP.
OnekTpnyeckan 6e30MacHOCTb MOXET
rapaHT1pOBaTLCA TOMBKO B TOM Clyyae,
€CInn cMcTema 3a3eMreHnsA B BaleM
[OMe COOTBETCTBYET CTaHAapTaM.
BospeiicTBure Ha nsgenve oxas, cHera,
COJHUA W BeTpa OMacHo € TOYKU
3peHnA aNeKTpobe30nacHoCTU.

B cnyyae noBpe>xxaeHuA LWHypa nuTaHnA
1 T.N., 06paTnTECH B 2aBTOPU3OBAHHYIO
cepByCHyto cry>6y, 4Tobbl He noaBepraTb
cebA onacHoCTK.

Hwv B koem cnyyae He BKIo4yanTe
XONoAUNbHUK B PO3ETKY BO BpEMA
YCTaHOBKU. OTO MOXET NPUBECTU K
MOMy4YeHUIO CEPbE3HBIX TPaBM MIN
CMepTK.

OTOT XONOAWSBHYK NpeaHa3HaveH ToNbKO
[ONA XpaHeHUA N LWEBbIX NPoayKToB. Ero
Henb3A UCMONb30BaThb AA Kaknx-nnbo
VHbIX Lienen.

Tabnuyka ¢ onncaHNeM TEXHUYECKMX
XapakTepuCTVK N34enna pacronoxeHa
cnesa Ha BHYTPEHHEN CTEHKe
XONoAUSIbHMKA.

He noakntoyante XonoannbHUK K
3M1EKTPOHHbBIM CUCTEMAM 3KOHOMUM
3MEKTPO3HEPr M, MOCKOSbKY 3TO MOXET
NMPUBECTY K €ro NMOSIOMKE.

[Mpy HaNMYUK B XONOAUNBHUKE CUHEN
NMOACBETKU HE CMOTPUTE Ha Hee Yepes
OMTUYECKUE YCTPONCTBA.

Mpy OTKNOYEHWM OT ceTn
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QJIEKTPONUTaHNA XONoAnnbHUKOB C
PYYHbIM yrpaBnieHMem noaoxamTe
MUHVMYM 5 MUHYT, Mpexae Yem
NoaKIoYaTh NUTaHWE K YCTPOWCTBY.
PykoBOACTBO MO 3KCrylyaTauum 3Toro
U3nenvA cnenyeT nepefatb crneaytolemy
BriafenbLy XonoaurbHUKa npu npogaxe
WM nepefaye yCTponcTBea.

[Mpn nepemeLLieHNM XONOAUTbHUKA
ybeauTech, 4To He ByneT NoBpeXaeH
LUHYp NuTaHWA. [inA npegoTepalleHna
BO3ropaHu1A 3arnpeLLleHo nepeKkpyymBaTh
LUHYp NUTaHuA. He crnienyeT cTaButb Ha
LUHYP NUTaHWA TAXKESble npeameTsbl. [Mpu
MOAKITFOHEHNN XONOANITbHUKA K CETU
3MEKTPONUTaHUA He NprKacanTecb K
PO3eTKe MOKPbIMU pyKamu.
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He noaokntoyante XonoannbHUK K

NA0X0 3aKPEenIeHHON po3eTke ceTh
3MEeKTPONUTaHNA.

M3 coobparkeHnin 6e3onacHocTu

He JonyckanTe nonagaHvAa Boabl
HEeMnocpeaCTBEHHO Ha BHELLHWE Unn
BHYTPEHHWE YacCTW XONoAnIIbHUKA.

He pacnibinAnTe pAaoM C XONoAWUITIbHUKOM
BOCMIaMEHAIOLLMECA BELLECTBa, Takme
Kak ra3 nporaH v T.n., BBAAY pucka
noxapa unm B3pbisa.

He cTaBbTe cocyabl ¢ BOAOIN Ha
XONoAunbHUK, MOCKOJTbKY 3TO MOXXEeT
NPUBECTY K MOPaXKEHNIO SNEKTPUHECKUM
TOKOM W1 NOXapy.

He neperpy>xanTe XonoaunbH1K
Ype3MepHbIM KONM4eCTBOM MPOAYKTOB.
OHM MOryT BbINACTb NPy OTKPbITUM
[ABepUbl, YTO NPUBEZET K TPaBMVPOBaHUIO
VI MOBPEXXAEHMIO XONOANITbHMKA.



Huyero He kKnaauTe Ha XONoANIbHMK,
NMOCKOSIbKY 3TV NPeaMeThl MOryT yrnacTb
NPy OTKPbIBAHUM MU 3aKPbIBaHUA
[ABepubl.

e B xonoaunbHUKe Henb3A XpaHUTb
BellecTBa, TpebytoLume onpeneneHHbIX
TEeMnepaTypHbIX YCNOBUIA, TaKne Kak
BaKLWMHbI, TEPMOYYBCTBUTENbHbIE
MeOUKaMeHTbI, Hay4Hble MaTepuasbl 1
T.O.

e XonoawnbHWK cnegyeT OTKMoYaTb OT
CETU ANEKTPONUTAHNA, €CNN OH He ByneT
UCMONb30BaThCA B TEYEHWE ANTUTENBHOMO
nepvoaa BpeMeHu. HapylueHue nsonaumm
3MEKTPUYECKOTo Kabena MOXET NpUBECTU
K ro>apy.

e HeobxoaomMmo perynAapHO ovmwaTb
KOHLIbl BUJTKM LUHYPA 3NEKTPONUTaHNA;
HecobMoaeHNe 3TOro YCOBUA MOXET
NpUYBECTY K NOXapy.

e XonoawnbHUK MOXET CMeLLaThbCH,
€CIN perynmpyemMble HOXXKN He
3admKenpoBaHbl Ha nosy. C nomoLLblo
perynmpyemMbix HOXXEK MOXHO 06eCre|mnTb
YCTOWYMBOCTb XONMOAUIbHUKA.

e Ecnu Ha gBepue xonoaunbHUKa nmeeTcA
pyyKa, Npy nepemMeLLEeHNI XONoanIbHNKa
He TAHUTE ero 3a PyuyKy, MOCKOMNbKY OHa
MOXET OTCOeANHUTLCA OT Kopryca.

e Ecnm ycTponctso bynet pabotatb
B6MU3M APYroro XOnoausbHNKa Unm
MOPO3UIbHMKA, PACCTOAHME MEXAY
HUMW [OMKHO COCTaBNATb MAHUMYM
8 cMm. B npoTtuBHOM criyyae Ha 60KOBbIX
CTEHKaXx, HaxoaALmXcA HanpoTuB, byaet
06pa30BbIBaTLCA KOHAEHCAT.

e [laBneHue B BOAONPOBOAHOW TUHWN He
[OMKHO BbITb HXKe 1 6apa. [laBneHve B
BOAOMNPOBOAHON NTIUHUM HE JOMKHO BbITb
Bbiwe 8 6ap.

e licnonb3yiTe TOMbKO MUTHEBYLO BOZY.

3awmTa oT aeten

e Ecnu Ha gBepue ecTb 3aMOK, KoY
cnepyeT aepxxarb B HEAOCTYMNHOM AnsA
[eTen mecre.

e HeobxoaMMo cneauTb 3a TeM, YTOObI
[ETU He urpanu ¢ 3nexKTponpruéopom.
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MpepynpexxaeHue opraHoB
34paBooxpaHeHunAa
XonoaunbHUK ¢ xnapareHTom R600a:
OTOT ras orHeonaceH, nostTomy 6yapTe
OCTOPOXHbI, YTO6bI HE NOBPEAUTb

cucTemy oxnaxaeHuAa n Tpybonposoabl
npuv aKcnayataumm 1 Bo Bpema
TpaHcnopTupoBkuM. B cnyyae noBpexaeHna
ybepute npubop noganblue oT
noTeHuMasnbHbIX NICTOYHUKOB OrHA, KOTOPbIe
MOFYT NPUBECTY K BO3rOPaHMIO, a Takxe
npoBeTpuBanTe NOMELLEHNE, B KOTOPOM
HaxoguTcA Npubop.

He o6paluaiiTe BHMMaHUA Ha
npeaynpeXxaeHue, ecnv cuctema
oxJlaX[eHUA Ballero ycTponcrea
conepxut R134a.

CBeneHuna 0 TOM, Kakol UMEHHO xf1lajareHT
ncnosnb3yeTcA, NpuBeaeHbl Ha NacnopTHON
Tabnmyke, pacrnonoXXeHHON BHYTPU
XOnoAunbHWKa cnesa.

He noaseprante npmbop AeNCTBUIO OrHsA!

RU



PeKomeHnauuu no 3KOHOMUMU

aneKTpoaHepruu
He ocTaBnAnTe aBepLy XonoaunbHUKa
OTKPbITOW Ha ANMTENbHOE BPEMA.

e He knaguTe ropAYne NpoayKTbl Unn
HaNUTKM B Ball XONOAMSTbHUK.

e He neperpy>aviTe BaLl X0OnoausbHUK,
YTOObI HE HapyLUaTb LIMPKYAALMIO
BO3AyXa.

e He ycTtaHaBnnBanTe XonoaunbHUK B
MecTax, [ae Ha Hero nonagatoT nNpAMble
COMHEYHbIE Ny4yu, Unm nobam3ocTn oT
VCTOYHMKOB TeMnna, TakmMx Kak nnmTa,
NocyaOMOeYHaA MalumHa Unm paamaTop
OTONJIEHNS.

e CneauTte 3a TeM, YTOObI KOHTEHEPbI C
npoayKTamm 6bInn 3aKpbIThl.

e YT06bl B MAKCUMAaSTbHOM CTEMNEeHU
MCMOMb30BaTb MPOCTPAHCTBO
MOPO3MIIbHOM Kamepbl AnA XpaHeHWA
NpPOAYKTOB, BbIHETE N3 MOPO3MITIbHOIO
OTAENEHNA BEPXHIOK MOJKY MIN
BbIABVKHOW KOHTENHep. [laHHble 06
3HEpPronoTpebneHnn XonoanbHMKa
npuBeneHbl ANA YCNOoBUIA, KOraa nomnka
VN BbIABWXHOW KOHTENHEP BbIHYThI, U
MOPO3UIILHOE OTAENEHME NOMHOCTHIO
3arpy><eHo. MonKy n KOHTeNHep MOXHO
MCMOMb30BaTh AJ1A 3aMOpPaXKMBaHMA
NPOAYKTOB B COOTBETCTBUM C MX (HOPMOW
1 pasmepom.

7
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BVCTaHOBKa

MoMHMTe, Y4TO NPOU3BOANTESNb HE HECeT
OTBETCTBEHHOCTW B Cryyae HecobnoneHns
yKasaHwii, NpMBELEHHbIX B AaHHOM
PYKOBOACTBE.

lMoarotoBka
XonoaunbHWK cneayeT ycTaHaBmBaTb
Ha paccToAHUN He MeHblLue 30 cm oT
WCTOYHMKOB TENNa, Taknx Kak Bapo4Hble
naHesnu, NnnTbl, 6atapen LeHTparibHOro
OTOMJIEHNA U MEYN, U HA PACCTOAHUN He
MeHbLLE 5 CM OT 3NEKTPUYECKIX MIINT,

B MecTax, Kyda He nonagaet npAamon
COJTHEYHbIN CBET.

(@ Temnepatypa Bo3ayxa B NMoMeLleHum, rae
yCTaHaBIMBAETCA XONOAUTbHUK, AOMKHA
6bITb He MeHee 10°C. Vcnonb3oBaTb
XONoAnbHYK Npun 6onee HN3KOoWM
Temneparype He peKOMeHAYeTCA B CBA3M
C ero H13KoM 3hhEKTUBHOCTLIO B TaKUX
YCIOBUAX.

O) Copep>xute BHYTPEHHee NPOCTPaHCTBO
XONoAunbHMKA B YMCTOTE.

& Ecrm [Ba XonoaunbHuKa
yCTaHaBNMBAKOTCA pALOM, TO MEXAY
HVIMM [OMXKHO BbITb PacCTOAHME HE MeHee
2 CcM.

0 [Mpy NepBOM BKIIKOUYEHUM XOMNOAUNBHUKA
B T€YEHMeE NepBbIX LIECTM YacoB paboTbl
o0basarTenibHo cobnoganTe cnegyowme
npaswna.

- He oTkpbiBaviTe ABepLy CrMLLKOM
4yacTo.

- He 3arpy>xanTte B X0noaunbHuK
NPOAYKTHI.

- He oTkntovarite xonoaunbHUK oT

ceTtun. Ecnn nponsoLwno oTkntoveHne
3MEKTPOIHEPTUN HE MO BalLEe BUHE, CM.
yKasaHvA B pasgene «PekomeHzaumm no
YCTPaHEHMIO HEMONaA0K>.

O) DUPMEHHYIO YNaKoBKY M MIIEHKY cneayeT
COXPaHWUTb Ha criy4ar nocneayroLlen
TPaHCMopTUPOBKM Npubopa.

8

MpaBuna TpaHCNOPTUPOBKU

XOHOI:WI.H bHUKa
Mepen TpaHCNOPTUPOBKOW criegyeT
BbIHYTb 3 XOM0AUNbHUKA BCE NPOAYKTbI U
BbIMbITb €T0.

2. TMepen ynakoBKoW criedyeT HAAEXKHO
3aKpenuTb BCe Nonku, 06opyaoBaHue,
KOHTEVHepb! ANnA hpyKTOB 1 OBOLLEN 1
T.N. NPV NOMOLLW KINENKOW NeHTbI, YTO6bI
NpefoxpaHnTb UX OT TPACKK.

3. XonoounbHuK crienyeT 06BA3aTh fleHTamm
13 NMIOTHOMO Marepuana v NpoYHLIMM
BepeBkamu. [py TpaHCNopTMPOBKe
cnenyeT NpUAEPKUBATLCA NPaBun
Hane4yaTaHHbIX Ha YNakoBKe.

MoxxanyicTta, NOMHUTE...

BTopuyHoe ncnonb3oBaHne matepuanos

OY€Hb BaXKHO A71A COXPaHEeHWA Npupoabl 1

HaLMX HauMoHanbHbIX 6oraTcTs.

Ecnu Bbl pelumTe 0TNPaBuTb YNakOBOYHbIE

maTepuarnbl Ha nepepaboTKy, obpaTutTech

3a noapobHo nHcpopmaumen B

opraHM3aumm no oxpaHe oKpy>KaroLemn

cpeabl U1 B MECTHbIE OpraHbl BNacTu.

nOﬂrOTOBKa K 9KcnnyaTtauuu

Mepen Havanom akcnnyartaunm

XONOoANNbHNKA NPOoBepbTe cneaytoLlee:

1. Cyx0 N BHYTpU XONoauIbHMKA, U MOXET
11 BO34yX CBOOOAHO LMPKYIMPOBaTh
no3aam Hero?

2. BbINOMHWTE YMCTKY XONOAUNBHUKA B
COOTBETCTBUM C PEKOMEHAALMAMMU,
npvBeaeHHbIMU B pasaene
«OBCMy>KuBaHNe N YNCTKa».

3. [MogkntounTte XonogunbHUK K
3NeKTpUYecKon ceTu. MNpn OTKPbITUK
[LBEepu XonoaunbHuKa 3aropaeTcA
NlamnoyKa BHYTPEHHEro OCBELLEeHWA
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XONOAWIIbHUKA.

4. Tlpwn 3anycke komnpeccopa byaeT CrbiweH
wym. XXnaKocCTb 1 rasbl, HaxoaAwmeca
BHYTPW repMETUYHON CUCTEMbI
OXNXKAEHWA, TaK>XXe MOryT co34aBaTb
LLYM, HE3aBMCKMO OT TOro, paboTaeT
KOMMPECCOP UM HET, 4YTO ABNAETCA
BMOMHE HOPMaJIbHLIM ABMNEHMEM.

5. TMepenHue KPOMKM XonoaunbH1Ka
MOTyT Ka3aTbCA TENbIMU Ha OLLyMb.

3710 HopMmarbHO. OTK obnacTu
noforpeBatoTcA, YTo6bl NpeaynpeanTb
KOHZEeHcaumio.

MoaknioyeHue K

ANNIeKTpoceTun

MoacoeanHUTE XONOAMNBHUK K

3a3eMJIEHHON PO3eTKe C NpefoxpaHuTenem

COOTBETCTBYHIOLLEro HOMUHAanNa.

BakHoe 3amevaHve

MoaokntoveHve cnenyeT BbINOMHATL B

COOTBETCTBUM C MECTHBIMW HOPMaMK U

npasunamu.

MecTo NoAKNOYEHMA LWHYpa NUTaHuA

[OMKHA ObITb NErkoaoCTYMHbIM.

Hanps>xeHne u gonyctTumMblie napameTpbl

npefoxpaHvuTenen ykasaHol B pa3aene

"TexHnyecKve xapakTepucTukmn®.

HanpAxxeHre B ceTu JOMKHO

COOTBETCTBOBATb AaHHbIM, YKa3aHHbIM B

XapaKTepUCTUKax XonoaunbHMKa.

3anpelyaeTca UCNonL30BaTh Npu

YCTaHOBKE YAJIMHUTENU N MHOTOMECTHbIE

pO3EeTKMU.

B cnyyae noBpexxaeHuvA WHypa nutaHua

€ro 3amMeHy A0MKeH 6bITb BbINOMHATL

KBanMpLUMPOBaHHbIN 3NEKTPUK.

3anpelyaeTca Nonb30BaTbCA HEMCTPABHbBIM

anekTponpuéopom! TO MOXET NPUBECTU K

NMOPaXXEHUIO 3NEKTPUHECKUM TOKOM.
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YTunusauma ynakoBku
YnakoBoYHble MaTepuanbl MOryT

6bITb ONacHbl ANA netTen. XpaHute
yNnakoBOYHble MaTepuasbl B HEAOCTYMHOM
ONA feTen MecTe unm yTunmaupymnTe

€ero, paccopTVpoBaB B COOTBETCTBUN C
npasunamMu yTunmsaumm otxogos. He
YTUNN3NPYHATE UX BMECTE C 0BbIYHBbIMU
6bITOBbIMM oTXoaamu.

YnakoBKa X0noAusibHKa N3rotoBrieHa

13 MaTepuanos, Noasiexallyx BTOPUHHON
nepepaboTke.

YTunusauuma ctaporo
xonoausibHUKa

YTunusauma ctaporo u3aenua AosxHa
BbIMOMHATLCA 3KONOrMyecky 6esonacHbIM
crnoco6om.

Ceenenusa 06 ytunusaumm npubopa
MO>XHO MOMyYnTb Y ochuLmansHoro aunepa
UM B NyHKTe c6opa OTXOA0B MO MECTY
XUTenbCTBA.

Mepen yTnnusaumnen xonogunbHNKa
cnefyeT oTpesaTtb LWHYP NUTaHUA U
crnomMatb 3aMKuM Ha ABepuax (npu Hanuumm),
4YTO6bI NPEeAOTBPATUTb ONACHbIE CUTYALMWNA
onAa geTen.

RU



3ameHa naMnoyku
BHYTpPeHHero ocseuleHna
Ecnu namna Bbiwna n3 cTpoA, BbINOMHUTE
cnegyowme OencTeumA.

1 — BbIKNoYNTE XONOAUSBHUK U BbIHbTE
BUNKY M3 PO3ETKN 3NEKTPOCETMU.

[na 6onee ynobHOro JOCTyna MOXHO CHATb
NONKM.

2 — INpu nomMoLLM NIOCKON OTBEPTKM
CHUMUTE NNagoH.

3 — CHavana ybeguTech B TOM, 4TO flaMna
HeucnpasHa, NIIOTHO BKPYTUB €€ B NaTpPOH.
BcTaBbTe BUMKY B PO3ETKY U BKIIHOYMTE
XONOANNbHUK.

Ecnu namna okasanacbk MCNpaBHOW,
yCTaHOBWTE Ha MeCTO nnacoH, BCTaBnB
cHavana 3agHui BbICTyN, a 3aTeM
NPUXXMUTE ero KBepxy, 4Tobbl yCTAHOBUTb
Ha MecTo ABa nepegHux BbICTyna.

4 — Ecnv namna gencTBuTeNbHO
HencnpasHa, BbIK/IIOYNTE XONOAUSTBHUK 1
BbIHbTE BUMKY U3 PO3ETKN 9NEKTPOCETHU.
3ameHuTe namny Ha HOBYIO (C
MakcUMasbHOM MOLWHOCTLIO 15 BT) ¢
COOTBETCTBYOWMM Lokonem (SES).

5 — Cpasy e, cobnogana 0CTOPOXHOCTb,
BbIBPOCUTE NMEPErOPEBLLYIO Nlamny.
3anacHyto aneKTponammny MOXHO
npuobpecTy B Mara3uHe af1eKTPOTOBapoB
USIX XO3TOBapPOB.

< M&EODD2s
,@

L2

G 5ror npubop, B KOTOPOM
npeaycMOTPEHbI ONMCaHHbIe B Tabnuue
TemnepaTypHble PeXXUMbl, OCHaLLEeH
3NEKTPOHHOW CUCTEMOW perynmpoBaHua
TemnepaTypbl [Advanced Electronic
Temperature Control System, AETCS],
6naropapA KOTOPOW Npu yCTaHOBKe
PEKOMEH0BAHHOIO peXkuma [NonoxeHve
perynATopa TepmocTtaTta 4] B MOPO3UIbHOM
oTAeneHuy NoaaepXnsaeTcA NoCToOAHHAA
TemnepaTypa, ¥ 3aMOPOXEHHbIe NPOAYKTbI
He pacTatoT, faxke ecnu TemnepaTypa

B nomelleHunmn ynaaet ao -15 °C. MNocne
[OCTUXXEHNA YyCTOMYMBOro paboyero
pe>xxkuma npubop MOXHO MepeHecTn B
Opyroe MecTo, Hanpuvep, B rapax unm
Opyroe HeoTannMeBaemoe NomeLLeHue, He
onacanAcb, YTO NPOAYKTbl MOTYT pacTanTb.
OJHaKo y4TUTE, YTO NPU O4EeHb HU3KOM
TemnepaType B MOMELLEHUN NPOAYKTbI

B MOPO3U/IbHOM OTAESIEHNN MOTYT
CMep3HyTbCA. MNoaToMy cneayeT perynapHo
NPOBEPATb MOPO3USIbHOE OTAENEHNE U
1CMOsb30BaTh XpaHALWMECA TaM NPOOYKThI.
Korpa TemnepaTypa B nomeLleHum

CHOBA CTaHeT HOpMarnbHOW, MOXHO Mpu
Heo6X0AMMOCTU YCTAHOBUTb PerynATop
TepmocTara B ApPYroe nosioKeHue.

Gl Ecrm TemnepaTypa noMeLLeHNA HuxXe
0 °C, npoayKTbl B XONOAUBHOM OTAeNeHnn
3aMOpPO3ATCA, MO3ITOMY HE PEKOMEHAYEM
MCMOosb30BaTh XONOANSIbHOE OTAeNeHne
npu Taknx HU3KMX Temneparypax. [Mpu atom
MOPO3WbHOE OTAENEeHNEe XONOoANUbHNKA
6yneT paboTaTtb Kak 06bI4HO.
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I'IepeBemMBaHMe AaBepeu
BbINonHWTE onucaHHble AeNCTBUA B yKa3aHHOW nocrieqoBaTenbHOCTH.
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I'IepeBemMBaHMe ABepeu
BbINonHMTe onmcaHHble AeinCTBMA B yKa3aHHOW NOCneaosaTesisHoCTy.




n MogroroBkKa

(@ XonoaunbHUK cneayeT ycTaHaBnmBaTb
B MecTax, Kyda He nonagaet npAMon
COIMHEYHbIN CBET, Ha PACCTOAHWN HE
MeHee 30 CM OT MCTOYHMKOB Tenna,
TaKMX Kak BapoyHble NaHenu, NiuThbl,
6aTapeu LEHTPaSILHOTO OTOMMEHWA U
neyu, 1 Ha paccToAHUN He MeHee 5 CM OT
ANEKTPUHECKMX MNNT.

(@ TemnepaTtypa Bo3ayxa B NMomeLleHum, rae
yCTaHaBIMBAETCA XONOAUTBHUK, JOMKHA
6bITb He MeHee 10°C. Vcnonb3oBaTb
XONMOANNbHYK Npun 6onee HN3KOoW
Temneparype He pEKOMEHAYETCA B CBA3M
C ero H13KOM 3hhEKTUBHOCTHIO B TaKUX
YCNOBUAX.

@ Copepxute BHYTPEHHeE NPOCTPaHCTBO
XONMoAUnbHMKA B YMCTOTE.

& Ecrm [OBa xonoaunbHuKa
yCTaHaBNMBAOTCA pALOM, TO MeXAy
HUMW JOMKHO 6bITb PACCTOAHME HE MeHee
2 CM.

@ [Mpv NepBOM BKITKOUEHUM XONOAUbHUKA
B TeYeHMe NepBbIX LLIeCTN YacoB paboThbl
o0ba3aTesibHo cobropanTe cnegytowme
npasuna.

- He oTkpbiBariTe ABepLy CrMLLKOM
yacTo.

- He 3arpy>xante B X0noaunbHuK
NPOAYKTHI.

- He oTkntovarite xonoaunbHUK oT
3MEeKTpUYEcKon cetu. Ecnm npomsoLwno
OTKITKOYEHME INEKTPOIHEPTUN HE MO
Ballel BUHe, CM. yKadaHuA B pasgene
«PekomeHZaumm no ycTpaHeHuo
Henonagok».

O) DUPMEHHYHO YNAKOBKY 1 NNEHKY crieqyeT
COXPaHWUTb Ha criy4Yar nocneayroLlen
TPaHCNopTUPOBKM Npubopa.
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[ 2xcnnyarauus xonoaunbhuka

PerynﬂTop TemnepaTtypbl
BHyTpeHHAA TemnepaTypa B XONOAWIbHUKE
M3MEHAETCA MO CreayoLWUM NpuinHam:

e Ce30HHbIE M3MEHEHMA TemnepaTypbl
e YacToe OTKpbIBaHWe ABepLbl 1 ABepua,
ocTaBfieHHaA OTKPbLITON Ha Jonroe BpemMA
e [lomeLleHMe NPOAYKTOB B XONOANBHUK
6e3 npeaBapuTENbLHOMO OXNaXXAEHWA A0
KOMHaTHOW Temneparypbl
e Heyna4Hoe pacrnonoxeHve XonoaunbHnKa
B MOMELLEHNN (Hanpumep, B MecTe
NPAMOro NnonagaHvA CONIHEYHOTO CBETA).
e [lpn U3aMeHeHUn BHyTPEHHeN
Temneparypbl Mo TakUM NpuUYnHam
MOXHO OTPErynmpoBaTb Temneparypy
C NOMOLLbIO TepMocTarta. Lindpsl
BOKPYI perynATopa 03Ha4varoT CTeneHb
OXJTaXXAEHWA.
e Korga Temnepartypa B NOMELLEHUN OT
0 °C po -15 °C, T0 4TObbI NOAAEPXUBATD
B MOPO3UJIbHOW Kamepe Temneparypy
-18 °C, pekomeHayeTCA yCTaHaBMBaTb
perynAaTop Ha oTMeTKy 4. [1nA yCcTaHOBKM
6onee HN3KOM TeMneparypbl perynaTop
Heo6x04MMO NoBOPaYMBaTh B HaNpaBneHn1
nonoxxeHnsa "max" (MakcMmanbHO HU3Kasa
Temnepatypa).
*Y4T06bI B MaKCMManbHOM CTeneHn
1CMosb30BaTh NPOCTPAHCTBO MOPO3WITbHOM
Kamepbl AnA XpaHeHWA NPoAYyKTOB, BbIHbTE
13 MOPO3UIbHOIO OTAENEHNA BEPXHIOKD
KpbIWwKy. [JaHHble 06 aHepronoTpebnexHun
XONMoAnnbHUKA NpUBEAEHbI AN1A YCNOBUN,
Koraa BepXHAA KpbllKa BbIHYTa, U
MOPO3UIbHaA KaMepa NnoIHOCTbIO
3arpy>eHa.
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Pasmopa)kxuBaHue
XonoaunbHoe oTAeneHue
XonoaunbHaA kamepa pasMmopaxxusaeTcA
aBTOMartmyeckun. Bo spema paboTbl
XONoAunbHMKA CTeKatoLme Kanmm
BOAbI MOryT o6pa3oBaTb Ha 3a4HeEN
CTEHKE XONoAMIbHON Kamepbl CNon
Haneaw ToNWuHOM Ao 7-8 mm. Takana
Hanegb ABNAETCA 0ObI4YHBbIM ABMIEHNEM,
KOTOpOEe CBA3aHO C 0COBEHHOCTAMM
paboTbl CUCTEMbI OXNnaxaeHusa. dTa
Haneap Nepuoavyeckmn ynanaeTca ¢
NOMOLLbIO CUCTEMbl aBTOMaTU4YECKOro
pas3mMopaxkMBaHuA, KOTopasa HaxoguTcA
Ha 3a[Heln CTEeHKe XONoAWIbHNKA.
Monb3oBaTento He HY>KHO CaMOMy cyMLaTb
e vnu BbITUpaTb Kannu Boabl.

Tanaa Boga, koTopanA obpasyeTcA npu

pa3smopaxkmBaHuK, CTEKaeT Mo xenoby B
CNUBHYIO TPYOKY, nonagaeT Ha ncnaputens
1 Tam ucnapAeTcs.

PerynAapHo npoBepAnTe, He 3acopunach
N cnvBHaA Tpybka, 1 Npu HeO0bXoAMMOCTU
npoynLLanTe ee Nano4vKon Yepes CrMBHoe
oTBepcTHe.

MoposunbHaa kamepa pasmopaxusaeTca
aBTOMaTUYECKMN.

RU



Kamepa HyneBom
TemnepaTypbl

OTa Kamepa npepHasHayeHa anq
MELNEHHOro OTTaMBaHUA 3aMOPOXKEHHbIX
npoayKToB (MAca, pbibbl, NTULbI U T.4.) B
cnyyae HeobxoammocTu. Kamepa Hynesow
TemnepaTypbl — 3TO camoe X0fI0AHOE MECTO
B XONOAMSIbHMKE C naeasibHbIMU YCIOBUAMU
ONA XpaHeHNA MONOYHbIX NPOAYKTOB (CbIp,
mMacrno), mAca, pblbbl UK NTULbI; B HEe
Henb3A NomeLlaTb OBOLWM 1 (OPYKThI.

. :
(M )
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n O6cnyxuBaHue U YMCTKaA

A

A

Hwu B koem cny4yae He ncnonb3ymnte
6eH3umH, 6eH30n MM NogobHbIe BelecTsa
[ONA YACTKW.

Mepen, 4MCTKON pekoMeHayem
OTCOEAVHUTb U3AENNE OT ANEKTPOCETY.
He vicnonb3ayiTe AnA YUCTKM ocTpble
abpasviBHble UHCTPYMEHTbI, MbISTO,
6bITOBbIE YACTALLME CPEACTBA, MooLLme
CcpencTsa U BOCKOBYIO NOAUTYPY.

Kopnyc nagenuna npomMonTe TeNsion Boaon
1 3aTeM BbITPUTE HAcyXo.

MpoTpUTE BHYTPEHHIOK MOBEPXHOCTH
134€eIMA XOPOLLO OTXXaToW TKaHbHo,
CMOY€EHHOV B pacTBOpPE NUTLEBOW COApI

(1 yariHas nNoXkka Ha Non-NUTpa BoAbl), U
BbITPUTE HACYXO.

He ponyckaviTe nonagaHua Bogbl

B KOpIyC NTaMMnoyKu1 1 B Apyrve
3MEeKTPUYECKME KOMMOHEHTBI.

Ecnn xonogunbHvK He 6yneT
MCMosb30BaTbCA B TEYEHUE ONUTENBHOMO
BPEMEHM, OTKITIOUNTE CETEBOW LLHYP,
W3BMEKNTE BCE MPOAYKTbI, BbINOMHUTE
YUCTKY U OCTaBbTE ABEpLY NPUOTKPbLITOMN.
PerynAapHo nposepAiTe, He ncnadvkaH nu
YNMOTHUTENb ABEPLbI HacTULAMU MALLK.
[lnA cHATMA NOMNOK B ABEpLIE MOTHOCTHIO
pasrpysuTe ux, a 3aTemM NpocTo
NpUNOSHNMUTE BBEPX.
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3awmTa nnacTMaccoBbIX
noBepxHocTeun

RU

He xpaHuTe Xunakoe Macno nm
NPOAYKTbI, MPUrOTOBIEHHbIE C
pobaBneHnem Macna, B MOPO3UIbHO
Kamepe B OTKPbITbIX KOHTEAHEpax,

Tak Kak OHW MOryT NMOoBpeanTb
nnacTmaccoBble NoBepxHocTW. Ecrin

>Xe Macro MPOTEKII0 UK Nonano Ha
nnacTMaccoBytO MOBEPXHOCTb, Cpasy Xe
04MCTWTE 1 NPOMOITE 3TO MECTO Teromn
BOAON.



PeKomeH.qau,ww Nno yCTpaHeHUI0 HencnpaBHOCTEN

Mpe>xxae Yem obpallaTbCA B CEPBUCHBINA LEHTP, MPOCMOTPUTE 3TOT NepeYeHb. JTO
MOXET MNOMOYb CIKOHOMWTb BPEMA U AeHbIN. HXKe nepeymncneHbl YacTo BO3HMKatoLWme
npo6nembl, NPUYMHON KOTOPbIX He ABNAIOTCA AedeKTbl MPON3BOACTBA UM MaTepUanos.
HekoTopble U3 onucaHHbIX 34ecb (hyHKLWIA MOTYT OTCYTCTBOBATb B Ballel MOAENW.

XonogunbHUK He pa60TaeT.

e [lpaBunbHO N BKIOYEH XONOAWIBHYK B CETb? BCTaBbTe BUMKY B PO3ETKY 31EKTPOCETH.
e He neperopen nv npefoxpaH1TeNb PO3ETKM, B KOTOPYHO BKITHOUEH XONOANUITBHUK, U
rMaBHbIA NpenoxpaHuTens? MposepbTe NpeaoxpaHnTenb.

KoHpeHcauma Ha 60KOBOW CTeHKe oTaeneHna xonoguneHnka (MULTI ZONE, COOL
CONTROL n FLEXI ZONE).

e OyeHb HM3KaA TeMMepaTypa OKpy>KatoLLeil cpeabl. HacToe OTKpbIBaHVE U 3aKpblBaHue
ABepubl. Magenve paGoTaeT B yCrOBUAX MOBbILLEHHON BIAXXHOCTU. XpaHeHve NpoayKToB,
cofepXalLMX XMOKOCTb, B OTKPbITbIX KOHTEHepax. HennoTHo 3akpbiTa asepLia.
MepekntounTe TepMOCTaT Ha 6oree HU3KYIO TemMMepaTypy.

CokpatnTe nepvogbl, Koraa ABepLa 0CTaeTCA OTKPbITON, UM OTKPbIBaTE ee pexe.
HakpoliiTe NpoayKTbl, XpaHALIMECA B OTKPbITbIX KOHTEHepaXx, NoAXOAALLMM MaTepuarniom.
BbITpUTE KOHAEHCAT CyXOl TKaHbO 1 MPOBEPLTE, He 06pa3yeTcA /I OH CHOBA.

He paboTtaeTt Komnpeccop

e TepmosalmTa KOMMPECCopa MOXET CpaboTaThb NMpY HEOXKMAAHHBIX OTKITOHEHUAX
3HeprocHabXeHus B0 MPU BbIKMIOYEHNM-BKITFOYEHWM Nprbopa, NOCKOMNbKY AaBMneHve
XrafareHTa B CUCTEME OXNTaXAEHWA He ycreBaeT CTabunmanpoBaThbea.

e XonoaunbHYK Ha4YHeT paboTaTb NPMMEPHO Yepes 6 MUHYT. Ecriv no ucteveHnn aToro
BPEMEHW XONoanIbHUK He 3apaboTalsi, 06paTuTech B CEPBUCHBIN LIEHTP.

o XonoaunbHYK HaXoOUTCA B PeXXMMe pasMopakmBaHua. To HopMasibHO AnA
XONoAUIbHUKA C aBTOMATUYECKMM pasmopadkvBaHueM. PasmopaykvBaHue BbINoyiHAETCA
perynspHo.

e XonoamnbHYK He BKITOYEH B PO3ETKY areKTpoceTu. Y6eamTech, YTo BUNIKA MIOTHO
BCTaBreHa B PO3ETKY 31EKTPOCETH.

e [paBuUnbLHO 11 OTPEryIMpoBaHa Temnepartypa? HapyLueHue nogaqm aneKTposHeprum.
O6paTUTECh K NOCTaBLUMKY 3NTEKTPOIHEPTUM.
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XonoaunbHWK BKNOYAETCA CIMNLWKOM YacTo M paboTaeT CANWKOM AOMrO.

HoBbI XONOAWINBHUK MOXET 6bITb 60MbLLIE TOro, KOTOPbIM Bbl MOMb30BaSIMCh paHbLLE. ITO
BrOJSIHE HOPMAasbHO — 60MbLUME XONOAWIIBHKM paboTatoT B TeHeHue 6onee AnmTesbHbIX
NneproaoB BPEMEHM.

Bo3moxHO, Temnepatypa B NOMELLEHUM NOBbILEHa. OTO BMOTHE HOPMaribHO.

B03MOXXHO, X0noanbHVK Obln HeAABHO BKITKOHEH UM TOMBKO YTO 3arpy>keH NpoayKTaMu.
MonHoe oxnaxxaeHne XonoanbHUKa MOXET NPOJOIKaThCA Ha HECKOMbKO YacoB Aorblue.
Bo3MOXHO, B X0NOAUNMBHUK HEAABHO NMOMECTMIIN GOJbLLOE KONMYECTBO FOPAYMX
NPOAyKTOB. V13-32 HanMumA ropAYmMX NpOayKTOB XONOAWIBbHUK 6yaeT paboTaTb AorbLue,
4YTOObI AOCTUYb HY>KHOWN TEMNepaTypa XpaHeHNA.

Bo3moxxHO, ABepLbl HaCTO OTKPbIBAOTCA MO0 OCTaBaUCh MPUOTKPbLITLIMA B TEYEHNE
LAnnTenbHOro BpemeHw. Mpu nonagaHum B XonoaunbHYK TEMOro Bo3ayxa, oH byaeT
paboTaTb fonblue. OTKpbIBaNTe ABEPLbI PEXeE.

HennoTHo 3akpbiTa ABepLa MOPO3UBHOIO UM XONOANBHOMO OTAeneHuA. MNpoBepbTe,
NAOTHO N 3aKpPbITbl ABEPLibI.

XonoaunbHUK OTPErynmpoBaH Ha O4eHb HU3KYLO Temnepatypy. YcTaHoBUTE B
XornoamnbHUKe 6onee BbICOKYO TeMnepaTtypy 1 MOAOXKAWTE, NoKa yCTaHOBNEHHaA
Temneparypa He bygeT JOCTUrHyTa.

B03mMOoXHO, yNnoTHUTENb ABEPLibl XONOANBHOMO U MOPO3UIBHOIO OTAENEHWA
3arpA3HeH, U3HOLLIEH, PAa30pBaH UM HEMPaBWIbHO YCTaHOBNEH. [oYMcTUTE Unm 3ameHuTe
yNnoTHUTENb. V13-3a NOBPEXXAEHHOTO NN Pa3opBaHHOTO YMIOTHUTENA XONOAUMBbHUK
byoeT paboTaTb Aonblue, YTOObl MOAAEePKMBATL TEKYLLYIO TeMnepaTypy.

Temnepatypa B MOPO3USIbHOM OTAENEHUM CAIULLIKOM HU3Kas, B TO BpeMA Kak
Temneparypa B XO/IoAUNbHOM OTAENeHUM AoCTaTo4Has.

Temneparypa MOpO3WIIbHOTO OTAENEHNA YCTaHOBEHa Ha O4EHb HU3KOE 3HAYEHME.
YcTaHoBUTE B MOPO3UIIbHOM OTAeNeHUM 60ee BbICOKYIO TemrnepaTypy 1 npoBepbTe
paborTy.

TemnepaTypa X0JsiognIibHOro oTaesieHnA o4eHb HU3KaA, B TO BpeMA Kak TeMnepartypa B
MOPO3WJIbHOM OTAeNNeHUN AoCTaTOqYHaA.

TeMHepaTypa B XOnoawunbHOM OTAeneHnun yctaHoBs1eHa Ha O4eHb HU3KOe 3Ha4yeHue.
YCcTaHOoBWTE B XONOAWIBHOM OTAeNeHnn 6onee BbICOKYIO TemMnepaTtypy n nposepbTe

paborTy.

3amep3a|0T NMPOAYKTbI B BblABUXHbIX KOHTeVIHean XONnogunbHOro otaenexHuA.

TeMHepaTypa B XOnoawunbHOM OTAeneHnun yctaHoBs1eHa Ha O4eHb HU3KOe 3Ha4YeHue.
YCcTaHOoBWTE B XONOAWIBHOM OTAeNeHnn 6onee BbICOKYIO TemMnepaTtypy 1 nposepbTe

paborTy.

TeMHepaTypa B XOnogusiibHOM 1 MOPO3UJIbHOM OTAes/1IeHUN CIIULLIKOM BbICOKaA.

Temnepatypa B XOnoausibHOM OTAENEHNUN YCTAHOBIIEHa Ha O4eHb BbICOKOE 3Ha4eHue.
Temnepatypa B XONoAWIbHOM OTAEMNEHWW BVAET HAa TeMMepaTypy B MOPO3UIIbHOM
oTaeneHun. VisveHAnTe Temneparypy B XONOAUILHOM UM MOPO3UITbHOM OTAENeHU,
noka He 6byaeT AOCTUIHYT HY>KHbIN YPOBEHb TemnepaTypbl.

Bo3MOXHO, HEMNOTHO 3aKpbiTa ABepLa. NMonHOCTLIO 3aKponTe ABEPLIY.

B03MOXHO, B XONOANITBHUK HEAABHO MOMECTUIM 6OMbLLOE KOMMYECTBO rOpPAYMX
npoayKToB. MNMoaoxkanTe, Noka XonoanbHOe U MOPO3WITbHOE OTAENEHNe JOCTUrHET
HY>KHOW TeMneparypsbl.

B03MOXHO, XONOAMABHUK 6biN HEAABHO BKIIOHYEH B CeTb. [1nA MOMHOro oxXnaxaeHnaA
noTpebyeTcA HeKOTOPOe BPeMA 13-3a 60IbLLIOTO pasMepa XOonoaubHUKA.
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M3 xonogmnbHUKa goHocuTcA LyMm, MOXOXMIN HA TUKAHbE MEXaHN4YeCKMX YacoB.

e OTOT WyM BbI3BaH paboTOM 3NEKTPOMArHUTHOTO KranaHa xonoannbHuka. OH
obecrneymBaeT NPOXOXAEHVE XNafareHTa, KOTopbI BbINOMHAET OXNaxaeHne, Yyepes
OTAENEeHNA XoNoaunbHNKA, B KOTOPbIX YCTAaHOBMEHA TemnepaTypa oxXnnaXAeHna unu
3aMopakvBaHuA. ITO BMOSTHE HOPMASTBHO M HEe ABMAETCA HEUCTIPABHOCTHHO.

YpoBeHb paboyero LWymMa MoBbILaeTcA BO BpeMsa paboThl XONOAUIbHUKA.

e Pabounie XxapakTepUCTUKM U3ENA MOTYT M3MEHATLCA B 3aBUCUMOCTY OT M3MEHEHWIA
TemnepaTypbl OKpY>KatoLern cpeabl. ITO HOPMASbHO U He ABMAETCA HEUCNIPABHOCTLIO.

Bubpauna nnv wym.

e [lon HEPOBHbIN NN HEXXECTKMIA. XONOAUbHUK MEAJIEHHO NepemMeLLaeTca 1 Npy 3ToM
OpOXUT. Yb6eanTecb B TOM, YTO MOJ POBHbIN U AOCTAaTOYHO MNPOYHbINA, YTOObI BblAepXXaTb
BEC U3aenvn.

e Lllym mMoryT BbI3bIBaTb MPeAMETbI, KOTOPbIE HAXOAATCA HA XONOAMBHUKE. Takne
npenoMeThl creayeT yopaTh C XOnoanIbHMKa.

CribllWeH LWyM NbloLenca unmn pasbpbi3rnBatoLenca >XMAKOCTH.

e Pacxon »XNMOKOCTU 1 ra3a U3MeHAETCA B COOTBETCTBUM C npuHUunamMmn paﬁOTbI n3aenva.
310 HOpMaJibHO U He ABAETCA HeUCnpaBHOCTLIO.

CribILUEH LIYM, MOXOXWIA Ha LWyM BeTpa.

e [InA obecneveHmA aPEeKTUBHOIO OXINAXKAEHNA B XONOANSIbHUKE UCTIONb3YOTCA
YCTPOWCTBA Nofayy Bo3ayxa (BEHTUNATOPbI). TO HOPMasbHO U He ABNAETCA
HEeWCNPaBHOCTHHO.

KoHpeHcauna Bnarum Ha BHYTPEHHUX CTEeHKaXx XonoausibHUKa.

e DKapkaa v BnaxHana noroga cnocobcTeyeT 06pa3oBaHMIo Nbaa U KOHAeHcauumn Bnaru.
3TO HOpPMaIIbHO U He ABMAETCA HEUCTIPABHOCTBIO.

e [IBepubl NpUOTKPbITLI. Y6eamTech, 4To ABepLbl MOMHOCTHIO 3aKPbIThl.

L4 BO3MO)KHO, ABepLubl OTKPbIBAJSINCb O4eHb HYacTo, UK ABepua ocTtaBanacb OTKprTOI?I
anutensbHoe BpemA. OTKpbiBanTe ABEPLY pexe.

[NoABneHue Bnarn CHapy>Xn xonogunbHUKa nnu mexxkay nsepuamu.

e B03MOXHO, NpUYMHa BO BMaXKHOM norofe. OTO BMOHE HOPMaSIbHO MU BIaXKHOW Noroae.
Kor,u,a BJTXKHOCTb YMEHbLUNTCA, KOHOEeHCaunA NCHE3HET.

HenpuATHbIA 3anax BHYTPY XOIOAMIbHUKA.

e CrieayeT BbINOHUTL YNCTKY BHYTPY XONoaUbHUKA. [poTpUTe XoNnoanibHUK BHYTPU
rybKom, CMOYEHHOW B TEMON BOAE UIN B ra3vpOBaHHOM BOAE.

L4 HeKOTOpre KOHTeIZHepr NN ynakoBO4YHble MaTtepuasibl TakK>xe MoryT 6bITb UCTOYHUKOM
3anaxa. Vicnonb3ayiiTe Apyron KOHTEMHEP UM YNAKOBOYHbIA MaTepuasn Apyro MapKu.

[Bepua (aBepubl) He 3aKpbiBaeTcA (He 3aKpbIBAKOTCA).

*  VNakoBKM NPOAYKTOB MOTYT MPEenATCTBOBaTb 3aKpbIBaHMIO ABepUbl. [epemecTute
ynakoBaHHble NPOAYKTbI, MPenATCTBYOWMNE 3aKPbITUIO ABEPLIbI.

e BO3MOXHO, XONOANUIbHUK CTOUT He COBCEM BEPTUKASTEHO, 3TO MOXET BbI3BaTb [IpOXKaHUe
npu nio6omM nepemelLieHn. OTperynnpyiTe perynmpoBoYHble BUHTBI.

¢ [lon HEPOBHBIN N HEXXECTKUIA. Y6eaUTECH B TOM, YTO MO POBHbIV U MOXET BblAepXaTb
BEC XONMOAWbHIKA.

KoHTelrHepbl AnA (OPyKTOB U OBOLLEN NPUINMIN.

e B03MOXHO, NPOLYKTbI KacaroTCA BepXHel YacTu KoHTelHepa. MNepemecTnTe NpoayKThl B
KOHTENHepe.
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Por favor, leia primeiro este manual!

Caro cliente,

Esperamos que o seu produto, que foi produzido em modernas instalagdes e testado
através de rigorosos controlos de qualidade, ofereca-lhe um servico efectivo.

Para isso, recomendamos que leia cuidadosa e inteiramente o manual do seu produto
antes de utiliza-lo e guarde-o para futuras consultas.

Este manual
e Ajuda-lo-a a utilizar o seu equipamento de forma rapida e segura.

e | eia 0 manual antes de instalar e funcionar o seu equipamento.

e Siga as instrugdes, especialmente aquelas relativas a seguranga.

e Guarde o manual num local acessivel, ja que podera precisar dele mais tarde.

e Além disso, leia também os outros documentos fornecidos com o seu produto.
Observe que este manual também pode ser valido para outros modelos.

Os simbolos e as suas descricoes
Este manual de instrugbes contém os seguintes simbolos:

O) Informacdes importantes ou dicas Uteis de utilizagao.
A Aviso sobre as condi¢des de risco para a vida e a propriedade.
I\ Aviso sobre a voltagem eléctrica.

Reciclagem

Este produto ostenta o simbolo de classificacéo selectiva para residuos de
equipamentos eléctricos e electrénicos (REEE).

Isto significa que este produto deve ser tratado de acordo com a Directiva Europeia
2002/96 EC para que seja reciclado ou desmantelado afim de minimizar o seu impacto
no meio ambiente. Para mais informagodes, contacte por favor as suas autoridades
locais ou regionais.

Os produtos electronicos nao incluidos neste processo de classificagéo selectiva séo
potencialmente perigosos para o ambiente e para a salide humana devido a presenca de
substéancias perigosas.
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1. Luzinterior 9. Grelhadear
2. Botéo de definicao da temperatura 10. Compartimento para produtos lacteos
3. Prateleiras ajustaveis 11. Tabuleiro para ovos
4. Canal de recolha da agua da 12. Prateleiras da porta ajustaveis

descongelacéo - Tubo de drenagem 13. Prateleira para garrafas

5. Tampa da gaveta para frutos e legumes 14. Suporte para garrafas
6. Compartimento de 0° C 15. Proteccao metdlica para garrafas
7. Banco de gelo 16. Compartimento do refrigerador
8. Compartimento do congelador 17. Compartimento do congelador

As figuras que aparecem neste manual de instrugoes sdo esquematicas e podem néao
corresponder exactamente ao seu produto. Se as partes referidas nao estiverem incluidas
no produto que adquiriu, € porque sao validas para outros modelos.
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Bl Avisos importantes de seguranca

Por favor, reveja as informacdes seguintes.
Se as mesmas nao forem seguidas,
podem ocorrer ferimentos pessoais ou
danos materiais. Caso contrario, todas as
garantias e compromissos de fiabilidade
tornar-se-ao invalidos.

A vida util da unidade que adquiriu é de
10 anos. Este € o periodo para manter

as pecgas de reposicao exigidas para a
unidade a funcionarem conforme descrito.

Uso pretendido

O aparelho destina-se a ser usado em
aplicacbes domésticas e semelhantes,
tais como

areas da cozinha do pessoal em lojas,
escritdrios e outros locais de trabalho;
casas de quintas e por clientes em hotéis,
residenciais e outros tipos de locais de
hospedagem;

locais do tipo cama e pequeno amogo;
aplicacdes de catering e grossistas
semelhantes.

NZ&o deve ser usado no exterior. Nao é
apropriado utiliza-lo no exterior, mesmo
que o local esteja coberto com um
telhado.

Seguranga geral

Quando quiser eliminar/desfazer-se do
produto, recomendamos que consulte

0 senvico de assisténcia e os 6rgaos
autorizados para obter mais informacoes.
Consulte 0 seu servico de assisténcia
autorizado para todas as questdes e
problemas relativos ao frigorifico. Nao
tente reparar e nem permita que ninguém
o faca sem notificar os servigos de
assisténcia autorizados.

N&ao coma cones de gelados e cubos

de gelo imediatamente apds retira-los do
compartimento do congelador! (Isto pode
provocar queimaduras de frio na sua
boca).

N&o coloque bebidas liquidas enlatadas
ou engarrafadas no compartimento do
congelador. Caso contrario, podem
rebentar.

N&o toque nos alimentos congelados;
podem ficar presos a sua mao.

4

O vapor € matenais de Tmpeza
vaporizados nunca deverao ser

utilizados nos processos de impeza e
descongelacao do seu frigorffico. Em tais
€asos, 0 vapor pode entrar em contacto
com as partes eléctricas e provocar curto-
circuito ou choque eléctrico.

Nunca use as partes do seu frigorffico, tal
Ccomo a porta, como meios de apoio ou
degrau.

Nao utilize dispositivos eléctricos dentro do
frigorifico.

Nao danifique o circuito de arrefecimento
por onde circula a refrigeragao, com
ferramentas perfurantes ou cortantes. O
refrigerante que pode explodir quando

0s canais de gas do evaporador, as
extensdes do tubo ou os revestimentos
da superficie sao perfurados, pode causar
irritacdes na pele ou ferimentos nos olhos.
N&o cubra ou blogqueie os orificios de
ventilagao do seu frigorffico com nenhum
tipo de material.

As reparacdes de aparelhos eléctricos
devem ser feitos apenas por pessoal
qualificado. As reparacdes realizadas por
pessoas incompetentes podem causar
riscos ao utilizador.

Em caso de qualquer falha quer durante
uma manuten¢ao ou num trabalho

de reparacao, desligue a alimentagao
eléctrica do seu frigorffico, desligando o
fusivel correspondente ou retirando a ficha
da tomada.

Nao puxe pelo cabo quando for retirar a
ficha da tomada.

Cologue as bebidas com teor alcodlico
mais elevado bem fechadas e na vertical.
N&o guarde neste produto substancias
explosivas, tais como latas de aerossdis
com propelente inflamavel.

Nao utilize dispositivos mecanicos ou
outros meios para acelerar 0 processo

de descongelacao; utilize apenas os
recomendados pelo fabricante.

Este equipamento n&o se destina a
utilizacao por pessoas (incluindo criancas)

PT



com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou sem experiéncia

e conhecimento, a n&o ser que sejam
supervisionadas ou instruidas sobre

a utilizagao do equipamento por uma
pessoa responsavel pela sua seguranca.
N&o utilize um frigorffico avariado.
Consulte 0 seu servico de assisténcia
autorizado se tiver qualquer duvida.

A seguranca eléctrica do seu frigorffico
apenas podera ser garantida se o
sistema de ligacéo a terra da sua casa
estiver em conformidade com as normas.
A exposicao do produto a chuva, neve,
sol e vento é perigosa no que toca a
segurancga eléctrica.

Contacte a assisténcia autorizada
quando houver algum dano no cabo
eléctrico, etc., para que ndo haja algum
perigo para si.

Nunca ligue o frigorffico & tomada de
parede durante a instalagéo. Caso
contrario, podera ocorrer perigo de morte
ou ferimentos graves.

Este frigorffico foi concebido unicamente
para guardar alimentos. Nao devera ser
utilizado para quaisquer outros fins.

O rétulo que descreve as especificacdes
técnicas do produto encontra-se
localizado na parte interior esquerda do
frigorffico.

N&o ligue o frigorifico a sistemas
electrénicos de poupanca de energia,
visto que eles podem danificar o produto.
Se o frigorifico possuir luz azul, ndo olhe
para ela através de dispositivos dpticos.
Se a alimentagéo eléctrica for desligada
em frigorificos controlados manuaimente,
por favor, espere, pelo menos, 5 minutos
antes de voltar a ligar a alimentag&o.

O manual deste produto devera ser
entregue ao proximo dono do frigorffico,
caso mudar de dono.

Quando mover o frigorfico, certifique-se
de n&o danificar o cabo de alimentacéo.
A fim de evitar incéndio, o cabo de
alimentacdo ndo devera ser torcido. Nao
devem se colocados sobre o cabo de
alimentagao objectos pesados. Quando o
frigorifico for ligado a tomada, nao mexa
na tomada de alimentagdo com as maos
molhadas.
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Néo ligue o frigorffico a tomada, se a
tomada eléctrica estiver solta.

Por razdes de seguranga, nao derrame
directamente agua sobre as partes
internas ou externas do frigorffico.
Devido ao risco de incéndio e explosao,
nao vaporize materiais inflamaveis, tais
COMO gas propano, etc., proximo ao
frigorffico.

Nao coloque recipientes que contenham
agua sobre o topo do frigorffico, visto que
tal podera resultar em choque eléctrico
ou incéndio.

Nao sobrecarregue o frigorifico com
excesso de alimentos. Os alimentos em
excesso poderéo cair quando se abre a
porta, podendo provocar ferimentos em
si ou danificar o frigorffico. Nao coloque
objectos no topo do frigorffico, visto que
estes podem cair quando se abre ou
fecha a porta do frigorffico.

Os materiais que requerem determinadas
condi¢des de temperatura tais como
vacinas, medicamentos sensiveis a
temperatura, materiais cientificos, etc,
nao deverdo ser guardados no frigorffico.
Se o frigorifico ndo vier a ser utilizado
durante um grande periodo de tempo,
devera ser desligado da tomada eléctrica.
Um problema no isolamento do cabo de
alimentacao podera resultar em incéndio.
A extremidade da ficha eléctrica devera
ser limpa regularmente, caso contrario,
podera provocar incéncio.

O frigorffico podera mover-se quando os
pés ajustaveis ndo estiverem firmemente
colocados no pavimento. Ao utilizar

0S pés ajustaveis, assegure-se que 0O
frigorffico fica firmemente colocado no
pavimento.

Se o frigorffico possuir um puxador de
porta, quando deslocar o frigorifico, nao



utilize este puxador uma vez que ele
pode soltar-se do frigorifico.

e Se tiver de operar 0 seu equipamento
junto de outro frigorifico ou congelador, a
distancia entre os equipamentos devera
ser, pelo menos, de 8 cm. Caso contrario
podera ocorrer condensagéo nas
paredes laterais de cada um deles.

e A presséo de fornecimento da agua ndo
deve estar abaixo de 1 bar, nem deve ser
acima de 8 bars.

e Use apenas agua potével

Seguranga com crlangas
Se a porta possuir uma fechadura, a
chave devera ser mantida afastada do
alcance das criangas.

e As criancas devem ser supervisionadas
para garantir que n&o brinquem com o
equipamento.

Aviso HCA

Se o seu produto estiver equipado
com um sistema de refrigeracao que
contém R600a:

Este gas € inflamavel. Por isso, tenha
cuidado em ndo danificar o sistema de
arrefecimento e a tubagem durante o

uso e transporte. No caso de algum

dano, mantenha o seu produto longe de
potenciais fontes de fogo que possam
fazer com que o produto de incendeie e
ventile o compartimento no qual a unidade
estéa colocada.

Ignore o aviso se o seu produto
estiver equipado com um sistema de
refrigeracao que contém R134a.

Pode verificar o gas usado na fabricacdo
do seu produto na placa de caracteristicas
localizada na sua parte interna esquerda.

Nunca elimine o seu produto no fogo.
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O que se pode fazer para

economizar energia

e Nao deixe as portas do seu frigorffico
abertas por um longo tempo.

e Nao cologue alimentos ou bebidas
quentes no seu frigorifico.

e Nao sobrecarregue o seu frigorffico para
que a circulacao do ar no interior ndo seja
dificultada.

e Nao instale o seu frigorffico sob a luz solar
directa ou proximo de aparelhos que
emitem calor tais como fornos, maquinas
de lavar louga ou radiadores.

e Tenha cuidado em manter 0s seus
alimentos em recipientes fechados.

e Quantidade maxima de alimentos que
pode ser colocada no compartimento do
congelador do seu frigorffico quando a
prateleira ou gaveta do compartimento
do congelador esta removida. O valor
declarado do consumo de energia do
seu frigorffico foi determinado quando a
gaveta ou prateleira do compartimento
do congelador estava removida e sob
uma carga maxima de alimentos. Néo
ha qualquer risco em usar uma prateleira
ou gaveta de acordo com os formatos
e tamanhos dos alimentos a serem
congelados.
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Instalacao

Por favor, lembre-se de que o fabricante
nao pode ser responsabilizado se néo
forem observadas as informacdes
fornecidas no manual de instrucoes.

Pontos a serem
considerados ao transportar

novamente o seu frigorifico

1. O seu frigorifico deve ser esvaziado e
limpo antes de ser transportado.

2. As prateleiras, acessorios, gaveta para
frutas e legumes, etc. do seu frigorffico
devem ser firmemente presos com fita
adesiva, devido aos solavancos antes de
voltar a empacota-lo.

3. A embalagem deve ser amarrada com
fitas grossas e cordas fortes e devem
ser seguidas as normas de transporte
indicadas na mesma.

Nao se esqueca...

Todo material reciclado é uma fonte

indispensavel para a natureza e para

0S NOSSOS recursos nacionais.

Se quiser contribuir para a reciclagem
dos materiais da embalagem,

pode obter mais informacdes nos
organismos relativos ao ambiente ou
junto das autoridades locais.

Antes de funcionar o seu

frigorifico

Antes de iniciar a utilizacao do seu

frigorifico, verifique o seguinte:

1. O interior do frigorffico esta seco e o ar
pode circular liviemente na sua parte
traseira?

Ligacao eléctrica

Ligue o seu produto a uma tomada

de terra, que esteja protegida por um

fusivel com a capacidade apropriada.

Importante:

e Aligagcao deve estar em concordancia
com os regulamentos nacionais.

e Aficha do cabo de alimentacé&o deve
estar facilmente acessivel apos a
instalacéo.
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e Avoltagem e o fusivel de proteccao
permitido estao indicados na sec¢ao
“Especificacdes”.

e A voltagem especificada deve ser igual a
sua voltagem eléctrica.

e Nao devem ser usados cabos de
extensao e fichas multiusos para a
ligacéo.

/N Um cabo de alimentacao danificado
deve ser substituido por um electricista
qualificado.

O produto ndo deve ser utilizado antes
de ser reparado! Ha risco de choque
eléctricol

Eliminacao da embalagem

Os materiais de embalagem podem

Ser perigosos para as crian as.

Guarde os materiais da embalagem

fora do alcance das crian as ou

elimine-o0s, classificando-os de acordo

com as instru es sobre o lixo. N o

0s elimine juntamente com o lixo

dom stico normal.

A embalagem do seu frigor fico

produzida com materiais recicl veis.

Eliminacao do seu frigorifico

velho

Elimine a sua m quina velha sem

causar qualquer perigo ad meio

ambiente.

e Pode consultar 0 seu revendedor
autorizado ou o centro de recolha do lixo
do seu municipio a respeito da eliminagéo
do seu frigorffico.

Antes de se desfazer do seu frigorifico,

corte a ficha eléctrica e, se houver trincos

nas portas, deixe-0s inutilizados, a fim

de proteger as criancgas contra qualquer

perigo.

Colocacao e instalacao

Se a porta de entrada do
compartimento onde o frigorifico sera
instalado nao for o suficientemente larga
para que ele passe, chame o servico de
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assisténcia autorizado para que possam
remover as portas do seu frigorifico e
passa-lo de forma inclinada através da
porta.

1. Instale o seu frigorifico num local que
permita facil acesso.

2. Mantenha o seu frigorifico longe das
fontes de calor, lugares humidos e luz solar
directa.

3. Deve existir uma circulagcao de ar
adequada a volta do seu frigorifico, para
que obtenha um funcionamento eficiente.
Se o frigorifico for colocado numa
reentrancia da parede, deve haver uma
distancia minima de 5¢cm do tecto e, pelo
menos, 5 cm da parede.

Se o piso for coberto por alcatifa, o seu
produto deve ter uma elevacao de 2,5 cm
do chéo.

4. Coloque o seu frigorifico num pavimento
uniforme para evitar solavancos.

5. Nao mantenha o seu frigorifico em
temperaturas ambientes inferiores a 10°C.
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Substituicao da lampada

interior

No caso da lampada deixar de
funcionar, proceda do seguinte modo.
1- Desligue 0 equipamento retirando a
ficha da tomada de parede.

Para facilitar o acesso, pode remover
as prateleiras.

2- Utilize uma chave de fendas com o
bico achatado para retirar a tampa do
difusor da lampada.

3- Primeiro, verifique se a lampada
nao se soltou, assegurando-se de
que ela se encontra firmemente

fixa no respectivo suporte. Coloque
novamente a ficha e ligue o
equipamento.

Se a lampada funcionar, coloque

de novo a tampa inserindo a patilha
posterior € empurrando até localizar as
duas patilhas frontais.

4- No caso da luz falhar, desligue

0 equipamento, retirando a ficha

da tomada de parede. Substitua a
[ampada por uma nova de 15 watts
(méx) de cabeca de roscar (SES).

5- Desfacga-se, imediatamente, da
lampada defeituosa.

A lampada de substituicdo pode ser
facilmente encontrada numa boa loja
da especialidade.
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G Este equipamento foi concebido para
funcionar nas temperaturas especificadas
na tabela abaixo e esta equipado com o
Advanced Electronic Temperature Control
System [AETCS] (Sistema de controlo da
temperatura electronico avancado), que
assegura que a definicdo recomendada

[4 — quatro no botao] ndo descongelara
os alimentos congelados no congelador,
mesmo que a temperatura ambiente
desga para menos de -15 °C. Ao ser
instalado pela primeira vez, o produto NAO
DEVERA ser colocado em locais com
baixa temperatura porque 0 congelador
nao baixara para a sua temperatura
padrao de funcionamento. Quando tiver
alcancado um estado de funcionamento
estavel, pode ser reposicionado. Assim,
podera depois instalar o seu equipamento
numa garagem ou compartimento sem
aquecimento, sem ter que se preocupar
se 0s alimentos congelados que estao

no congelador se estao a deteriorar.
Contudo, nos ambientes de baixas
temperaturas mencionados acima, os
conteudos do frigorifico podem congelar,
por isso, verifique e consuma os alimentos
do frigorifico atempadamente. Quando a
temperatura ambiente voltar ao normal,
podera alterar a definicao do botao
conforme as suas necessidades.

G sea temperatura ambiente estiver
abaixo dos 0°C, os alimentos no
compartimento do frigorifico congelaréo.
Por isso, recomendamos que n&o use o
compartimento do frigorifico em condicoes
de temperatura ambiente muito baixa.
Pode continuar a usar o compartimento do
congelador como de costume.

9
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Inverter as portas
Proceda em ordem numérica
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n Preparacao

O seu frigorifico devera ser
|nsta|ado a uma distancia minima de 30
cm de quaisquer fontes de calor, tais como
placas, fornos, aquecimento central e
fogdes e de 5 cm de fornos eléctricos e
nao devera ficar exposto directamente a
luz solar.

0] A temperatura ambiente do
compartimento onde esta instalado o

seu frigorifico ndo deve ser inferior a 10
°C. Utilizar o seu frigorifico em condicoes
de temperatura mais baixas ndo é
recomendado em atencgao a sua eficiéncia.

O] Certifique-se de que o interior do
seu frigorifico esteja completamente limpo.
@ Se forem instalados dois

frigorificos lado a lado, devera existir uma
distancia minima de 2 cm entre eles.
@ Quando utilizar o seu frigorifico
pela primeira vez, por favor, observe as
seguintes instrugdes durante as seis horas
iniciais.

- A porta n&o devera ser aberta
frequentemente.

- Deve comecar a funcionar
vazio, sem alimentos no interior.

- N&o retire a ficha da tomada
do seu frigorifico. Se houver uma
falha de energia inesperada, por favor,
consulte os avisos na secgao “Solugdes
recomendadas para os problemas”.
@ A embalagem original e
0s materiais de esponja deverao
ser guardados para transportes ou
deslocacdes futuras.
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EUtiIizar o seu frigorifico

Bot&o de ajuste do termdstato

A temperatura interior do seu frigorifico
altera-se pelas seguintes razdes:

° Temperaturas sazonais,

o Abertura frequente da porta e
porta aberta durante longos periodos,

° Alimentos guardados no frigorifico

sem que estejam arrefecidos até a
temperatura ambiente,

° A localizagao do frigorifico no
comodo (por ex: exposicao a luz solar).
o Deve ajustar a variacao da

temperatura interior devido a esses
motivos, usando o termdstato. Os
numeros em volta do botdo do termdstato
indicam os graus de arrefecimento.

° Se a temperatura ambiente
estiver mais alta do que 32°C, rode

0 botéo do termostato até a posicao
maxima.

° Se a temperatura ambiente for
inferior a 25°C, rode o botéo do termdstato
para a posicédo minima.
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Descongelagéo

Compartimento do refrigerador

O compartimento do frigorifico executa

a descongelacao totalmente automatica.
Podem ocorrer, no interior da parede
posterior do compartimento do frigorifico,
gotas de agua e uma congelacéo até 7-8
mm enquanto o seu frigorifico arrefece.
Tal formacéo é normal como resultado
do sistema de arrefecimento. A formagéao
de gelo é decongelada ao executar a
descongelagao automatica a intervalos
determinados, gracas ao sistema de
descongelacdo automatica da parede
posterior. N&o é necessario ao utilizador
raspar o gelo ou retirar as gotas de agua.
A dgua resultante da descongelagéo passa
do sulco de recolha da agua e corre para
dentro do evaporador através do tubo
de drenagem e evapora-se aqui por Si
mesma.

Verifique regularmente para ver se 0
tubo de descarga esta entupido ou néo e
limpe-o com a vareta no orificio, quando
necessario.

O compartimento de Deep freezer
(Congelagao profunda) ndo realiza a
descongelacéo automatica para evitar a
deterioragéo dos alimentos congelados.
O compartimento do congelador
descongela-se automaticamente.
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Compartimento de
temperatura zero

Este compartimento foi concebido para
guardar alimentos congelados que devem
ser descongelados lentamente (carne,
peixe, frango, etc.) conforme necessario.
O compartimento de temperatura zero

€ o lugar mais frio do seu frigorifico no
qual produtos lacteos (queijo, manteiga),
carne ou frango podem ser guardados
em condi¢des ideais de temperatura.
Os legumes e/ou frutos ndo devem ser
colocados neste compartimento.

| | L

(0 | S
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[ Manutencio e limpeza

A\ Nunca use gasolina, benzeno ou
substancias semelhantes para a limpeza.
Recomendamos que desligue a ficha
do equipamento da tomada antes da
limpeza.

G Nunca utilize na limpeza objectos
abrasivos ou pontiagudos, sabdes,
produtos de limpeza doméstica,
detergentes ou ceras abrilhantadoras.

G Utiize dagua morna para limpar o exterior
do seu frigorffico e seque-o com um
pano.

G Utilize um pano humedecido numa
solugdo composta por uma colher de cha
de bicarbonato de soda dissolvido em
cerca de meio litro de &gua para limpar o
interior e depois seque-o.

I\ Certifique-se de que n&o entra agua no
compartimento da lampada e nos outros
itens eléctricos.

Se o seu frigorifico n&o for utilizado
durante um longo periodo de tempo,
remova o cabo de alimentacao, retire
todos os alimentos, limpe-o e deixe a
porta entreaberta.

O) Verifique regularmente as borrachas
herméticas da porta, para assegurar
que elas estao limpas e sem restos de
alimentos.

G Para remover os suportes da porta, retire
todo o seu conteudo e, em seguida,
apenas puxe cuidadosamente o seu
suporte para cima a partir da base.

15

Proteccao das superficies

lasticas
Né&o cologque dleos liquidos ou comidas
cozinhadas no 6leo no seu frigorffico,
em recipientes abertos, ja que podem
danificar as superficies plasticas do seu
frigorffico. No caso de derrame ou salpico
de dleo nas superficies plasticas, limpe
e enxagUe a parte correspondente da
superficie com agua morna.
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Solugées recomendadas para os problemas

Por favor, reveja esta lista antes de telefonar para a assisténcia. Com isso, pode poupar
tempo e dinheiro. Esta lista abrange as reclamagdes frequentes resultantes de defeitos
de fabricacdo ou utilizag&o do material. Algumas das fun¢des descritas aqui podem nao
existir no seu produto.

O frigorifico ndo funciona

e O frigorffico tem a ficha eléctrica ligada correctamente a tomada? Introduza a ficha na
tomada de parede.

e (O fusivel da tomada na qual o frigorffico esta ligado ou o fusivel principal ndo esta
queimado? Verifique o fusivel.

Condensacao na parede lateral do compartimento do frigorifico. (MULTI ZONA,
CONTROLO DE ARREFECIMENTO e FLEXI ZONA)

e (Condi¢cdes ambientais muito frias. Abertura e fecho frequentes da porta. Condicoes
ambientais de alta humidade. Armazenamento de alimentos que contém liquidos em
recipientes abertos. A porta foi deixada entreaberta.

Comute o termdstato para um grau mais frio.

Diminua o nimero de vezes de abertura da porta ou utilize menos frequentemente.
Cubra os alimentos guardados em recipientes abertos com um material apropriado.
Limpe a condensagao usando um pano seco e verifique, se persistir.

O compressor nao esta a funcionar.

e A proteccdo térmica do compressor deixara de funcionar durante falhas eléctricas
repentinas ou na extracgao/colocagao da ficha eléctrica, ja que a pressao refrigerante
no sistema de arrefecimento do frigorifico ainda ndo se encontra estabilizada.

e (O seu frigorffico voltara a funcionar aproximadamente 6 minutos depois. Por favor,
chame a assisténcia se o seu frigorifico ndo comecar a operar no fim deste periodo.

e O refrigerador esta no ciclo de descongelacao. Isto € normal num frigorffico
de descongelacao totalmente automatico. O ciclo de descongelagéo ocorre
periodicamente.

e O seu frigorffico ndo esta ligado a tomada. Certifique-se de que a ficha esta introduzida
firmemente na tomada de parede.

e Aregulacdo da temperatura esta feita correctamente? Ha uma falha eléctrica. Telefone
para a empresa de electricidade.

O refrigerador esta a funcionar frequentemente ou por um longo tempo.
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O seu novo frigorifico pode ser mais largo do que o anterior. Esta situacéao é
perfeitamente normal. Os frigorfficos grandes operam por um periodo maior de tempo.
A temperatura ambiente pode estar elevada. Isto é bastante normal.

O frigorffico foi ligado a tomada ha pouco tempo ou carregado com alimentos. O
arrefecimento total do frigorifico pode demorar mais do que duas horas.

Podem ter sido colocadas recentemente grandes quantidades de alimentos quentes

no frigorifico. Os alimentos quentes obrigam a um funcionamento mais vigoroso do
frigorifico até que alcance a temperatura segura de armazenamento.

As portas podem estar a ser abertas frequentemente ou foram deixadas entreabertas
por longo tempo. O ar quente que entrou no frigorifico faz com que o mesmo tenha que
funcionar por periodos mais longos. Abra as portas com menos frequéncia.

A porta do compartimento do refrigerador ou do congelador pode ter sido deixada
entreaberta. Verifique se as portas estao completamente fechadas.

O frigorffico esta ajustado para uma temperatura muito baixa. Ajuste a temperatura do
frigorffico para um grau mais quente e aguarde até que a temperatura seja atingida.

O vedante da porta do refrigerador ou do congelador pode estar sujo, gasto, roto ou
nao ajustado correctamente. Limpe ou substitua o vedante. O vedante danificado/roto
faz com que o frigorifico funcione por um periodo de tempo maior para que mantenha a
temperatura actual.

A temperatura do congelador esta muito baixa, enquanto que a temperatura do
refrigerador & suficiente.

A temperatura do congelador esta ajustada para uma temperatura muito baixa. Ajuste a
temperatura do congelador para um grau mais quente e verifique.

A temperatura do refrigerador esta muito baixa, enquanto que a temperatura do
congelador € suficiente.

A temperatura do refrigerador esta ajustada para uma temperatura muito baixa. Ajuste
a temperatura do refrigerador para um grau mais quente e verifique.

Os alimentos guardados nas gavetas do compartimento do refrigerador estao
congelados.

A temperatura do refrigerador esta ajustada para uma temperatura muito baixa. Ajuste
a temperatura do refrigerador para um grau mais quente e verifique.

A temperatura no refrigerador ou no congelador € muito alta.

A temperatura do refrigerador esta ajustada para um grau muito alto. O ajuste do
refrigerador tem efeito na temperatura do congelador. Altere a temperatura do
refrigerador ou do congelador até que a temperatura do refrigerador ou do congelador
atinja um nivel suficiente.

A porta pode ter sido deixada entreaberta. Feche totalmente a porta.

Podem ter sido colocadas recentemente grandes quantidades de alimentos quentes
no frigorifico. Aguarde até que o refrigerador ou o congelador atinja a temperatura
desejada.

O frigorffico pode ter sido ligado a tomada ha pouco tempo. O arrefecimento total do
frigorffico demora um certo tempo devido ao seu tamanho.
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Surge do frigorifico um ruido semelhante ao som dos segundos ouvido a partir de um
relogio analdgico.

e Este ruido é oriundo da valvula selendide do frigorffico. A valvula selendide funciona
com a finalidade de assegurar a passagem do spray de arrefecimento através do
compartimento que pode ser ajustado para temperaturas de arrefecimento ou de
congelacao e executa funcdes de arrefecimento.  Esta situagao € normal e n&o é causa
de problema.

O ruido de funcionamento aumenta quando o frigorifico esta a funcionar.

e As caracteristicas do desempenho de funcionamento do frigorifico podem variar
conforme as alteragbes na temperatura ambiente. Esta situacéo é normal e ndo é um
problema.

Vibragdes ou ruido.

e (O piso ndo esta nivelado ou n&o é resistente. O frigorffico balanca quando deslocado
lentamente. Certifique-se de que o piso esta nivelado, é resistente e capaz de suportar o
frigorffico.

e O ruido pode ser causado pelos itens colocados sobre o frigorifico. Tais itens devem ser
retirados de cima do frigorifico.

Ha ruidos como liquidos a verter ou gotejar.

e (Os fluxos de gas e liquidos acontecem conforme os principios de funcionamento do seu
frigorffico. Esta situagéo é normal e ndo € um problema.

Ha um ruido parecido com o vento a soprar.

e Os activadores de ar (ventoinhas) sdo usados para permitir que o frigorffico arrefega
eficientemente. Esta situacéo é normal e ndo € um problema.

Condensagao nas paredes internas do frigorifico.

e O tempo quente e humido aumenta a formacéo de gelo e de condensacao. Esta
situacdo € normal e nao é um problema.

e As portas estéo entreabertas. Certifique-se que as portas estejam completamente
fechadas.

e As portas podem estar a ser abertas com muita frequéncia ou estao a ser deixadas
abertas por muito tempo. Abra a porta com menos frequéncia.

Ha ocorréncia de humidade no exterior do frigorifico ou entre as portas.

e O tempo pode estar humido. Isto é bastante normal num tempo hdmido. Quando a
humidade for menor, a condensacao ira desaparecer.

Maus odores dentro do frigorifico.

e QO interior do frigorifico deve ser limpo. Limpe o interior do frigorifico com uma esponja,
agua quente ou agua com gas.

e Alguns recipientes ou materiais de embalagem podem exalar cheiros. Utilize um
recipiente diferente ou um material de embalagem de marca diferente.

A(s) porta(s) ndo esta(ao) fechada(s).
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Os pacotes de alimentos podem impedir o fecho da porta. Coloque de outra forma as
embalagens que estdo a obstruir a porta.

O frigorffico pode ndo estar completamente na vertical no piso e podera balancar quando
ligeiramente movido. Ajuste os parafusos de elevagao.

O piso ndo ¢ sdlido ou ndo esta nivelado. Certifique-se de que o piso esta nivelado e
capaz de suportar o frigorifico.

As gavetas para frutos e legumes estéo blogueadas.

Os alimentos podem estar a tocar o tecto da gaveta. Arrume novamente os alimentos na
gaveta.
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Pirmiausia jdémiai perskaitykite §j vadova!

Gerbiamas pirkéjau,

Mes tikimes, kad musy gaminys, kuris buvo sukurtas moderniose gamyklose ir
kruopScCiai patikrintas pagal grieztus kokybés kontrolés reikalavimus, veiksmingai ir
ilgai jums tarnaus.

Todél mes rekomenduojame jums pries naudojima atidziai perskaityti visg Sio gaminio
vartotojo vadova ir iSsaugoti jj, kad galetumeéte pasinaudoti juo ateityje.

Sis vadovas

e Padés jums greitai ir saugiai naudoti §j buitinj prietaisa.

e Prie§ sumontuodami ir pradédami naudoti Sj gaminj, perskaitykite Sj vadova.

e \Jadovaukites nurodymais, ypac nurodymais dél saugos.

e | aikykite §j vadova lengvai pasiekiamoje vietoje, nes juo dar gali tekti pasinaudoti.
e Taip pat perskaitykite ir kitus su Siuo gaminiu pateiktus dokumentus.

Atkreipkite démes;j, kad Sis vadovas gali galioti ir kitiemns modeliams.

?enklai ir jy aprasymas
Sioje naudojimo instrukcijoje panaudoti tokie zenklai:

@ Svarbi informacija arba naudingi patarimai del naudojimo.
A |spéjimas dél sveikatai pavojingy arba zalos turtui galinCiy padaryti salygu.
A Ispéjimas dél elektros jtampos.

Recycling Sis gaminys paZzymétas selektyvaus rtsiavimo simboliu, kuriuo Zymimos elektros
ir elektroninés jrangos atliekos (WEEE).
Tai reiSkia, kad §j gaminj reikia iSmesti vadovaujantis Europos direktyva 2002/96/EB,
kad jis bty perdirbtas arba iSmontuotas ir tokiu bldu bty sumaZintas jo poveikis
aplinkai. Daugiau informacijos gausite i$ vietos arba regiono valdzios institucijy.

- Elektronikos gaminiai, kuriems néra taikomas selektyvaus rtsiavimo procesas,
potencialiai kenksmingi gamtai ir zZmogaus sveikatai, nes juose yra zalingy medziagy.
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Kl Saldytuvas

Mo~

© N oo

Vidaus apSvietimas

Temperaturos nustatymo rankenélé
Reguliuojamos lentynos

AtSildyto vandens surinkimo kanalas —
drenazo vamzdelis

StalCiaus darzovéms dangtis

0 °C temperaturos skyrius

Ledo atsargos

Saldiklio skyrius

-

9. Oro groteles

10. Pieno produkty skyrius
11. Kiausiniy deklas

12. Pritaikomos dury lentynos
13. Buteliy lentyna

14. Butelio laikiklis

15. Buteliy skyriaus groteles
16. Saldytuvo skyrius

17. Saldiklio skyrius

Siame eksploatavimo vadove pateikti paveiksiéliai yra orientacinio pobiidZio; gali
buti, kad jie tiksliai nevaizduoja jusy turimo gaminio. Jei jusy turimame gaminyje néra
apraSomy daliy, tai reiskia, jog tai taikoma kitiems modeliams.
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E Svarbus jspéjimai dél saugos

PraSome atidziai perskaityti toliau
pateiktg informacija. Nesilaikant Siy
nurodymy, galima susizeisti arba
padaryti zalos turtui. Tuomet nebegalios
jokia garantija ir gamintojo jsipareigojimai.
Jusy jsigytas prietaisas numatytas
naudoti 10 mety. Siuo laikotarpiu
gamintojas jsipareigoja tiekti visas Siam
prietaisui reikalingas atsargines dalis, kad
prietaisas veikty taip, kaip aprasyta Sioje
instrukcijoje.

Naudojimo paskirtis

e Sis prietaisas skirtas tik naudojimui
namy ukyje; jj galima naudoti,
pavyzdziui,

— darbuotojy valgomuosiuose,
pavyzdziui, parduotuvese, biuruose ir
kitoje darbo aplinkoje;

— Ukininky gyvenamuosiuose hamuose
ir Klientams vieSbuciuose, moteliuose ir
kitoje gyvenamojo aplinkoje;

— viesbudiuose, kuriose sitloma naktyné
su pusryciais;

— aprupinimo maistu ir géerimais ir
panasiose ne visuomenings prekybos
vietose.

¢ Nenaudokite jo lauke. Jis néra
pritaikytas naudoti lauke net ir tuo
atveju, jei Si vieta turi stoga.

Bendrieji saugos reikalavimai

e Kai §f gaminj noresite iSmesti
arba atiduoti j metalo lauza,
rekomenduojama pasikonsultuoti su
jgaliotomis tarnybomis ir institucijomis,
kad suzinotuméte reikiama informacija.

e Jeikyla klausimy apie Saldytuva arba
atsiranda problemy, pasikonsultuokite
su jgaliotais aptarnavimo specialistais.
Saldytuvo neardykite ir niekam
neleiskite to daryti; tai galima daryti
tik apie tai pranesus jgaliotiems
aptarnavimo specialistams.

Ledy ir ledo kubeliy nevalgykite vos
juos iséme j Saldiklio skyriaus! (Galite
nusalti burna.)

| Saldiklio skyriy nedékite buteliy ir
skardiniy su gérimais — jie gali sprogti.
UzSaldyty maisto produkty nelieskite
rankomis — jie gali prilipti prie ranky.
Saldytuvui valyti ir Serkdnui Salinti
negalima naudoti gary ir gariniy
valomujy medziagy. Garai gali pasiekti
elektrines dalis ir sukelti trumpa jungima
arba elektros smugj.

Saldytuvo daliy, pavyzdZiui, nuo spyrio
apsaugancios plokstés arba dureliy,
nenaudokite kaip atramos ar laiptelio.
éaldytuvo viduje nenaudokite elektros
prietaisy.

Zilrekite, kad greZimo ar pjovimo
jrankiais nepazeistuméte daliy, kuriose
cirkuliuoja ausinamasis skystis. 1S
pradurty garintuvo dujy kanaly,
vamzdziy ilgintuvy arba pavirSiaus
dangy istrySkes ausinamasis skystis
gali suerzinti oda ir pazeisti akis.
Jokiomis medZziagomis neuzdenkite

ir neuzkimskite Saldytuvo ventiliaciniy
angu.

Elektrinés jrangos remonta gali atlikti
tik kvalifikuoti specialistai. Jei remontg
wykdys nekompetentingi asmenys,
naudotojui gali kilti pavojus.

Ivykus trikciai, taip pat technines
priezitros arba remonto metu
Saldytuvui atjunkite elektros maitinimag
— arba iSsukite atitinkamag saugiklj, arba
iStraukite prietaiso laido kiStuka.
Netraukite laikydami uz laido — traukite
laikydami uz kiStuko.

Stiprius alkoholinius gérimus stipriai
uzkimskite ir laikykite vertikalioje
padetyje.

Siame prietaise nelaikykite
sprogstamuyjy medziagy, pavyzdziui,



aerozoliy su degiomis varomosiomis
dujomis.

* Noredami pagreitinti atitirodymo
procesa, nenaudokite kitokiy,

nei gamintojo rekomenduojamuy,
mechaniniy arba kity priemoniy.
Vaikams ir asmenims, nesugebantiems
saugiai naudotis prietaisu dél savo
psichikos, jutiminés arba protinés
negalios arba patirties bei ziniy
trikumo, negalima naudotis Siuo
prietaisu be uz Siy asmeny sauguma
atsakingy asmeny prieZitiros ir
nurodymy.

Nenaudokite sugedusio Saldytuvo.

Jei kyla abejoniy, pasikonsultuokite su
aptarnavimo specialistais.

Saldytuvo elektros sauga garantuojama
tik tuo atveju, jei jusy name jrengta
jzeminimo sistema atitinka standartus.
Gaminj statyti vietoje, neapsaugotoje
nuo lietaus, sniego, saules ir vejo,
pavaojinga elektros saugos poZziriu.
Jeigu bty pazeistas maitinimo laidas
ir pan., susisiekite su jgaliotaja tarnyba,
kad jums nekilty joks pavojus.

jrengimo metu draudziama Saldytuvo
maitinimo laido kistuka jkisti j sieninj
lizdg — galite ZUti arba patirti rimtg
trauma.

Sis Saldytuvas skirtas tik maisto
produktams laikyti. Jo negalima naudoti
jokiems kitiems tikslams.

Etikete, kurioje nurodomi techniniai
gaminio duomenys, pritvirtinta vidingje
kairéje Saldytuvo pusgje.

Nejunkite Saldytuvo prie elektroniniy
energijos taupymo sistemy, nes
gaminys gali sugesti.

Jeigu Saldytuve jrengta mélyna
kontroliné lemputé, nezidrékite j mélyng
Sviesg pro optinius prietaisus.

Jeigu atjungiate rankiniu budu valdomo
Saldytuvo maitinima, pries vél jj
jlungdami, palaukite bent 5 minutes.
Pasikeitus Saldytuvo savininkui,
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atiduokite §j gaminio vadova naujam
savininkui.

Perstatydami Saldytuva, bikite
atsargus, kad nepazeistuméte
maitinimo laido. Siekiant iSvengti gaisro,
maitinimo laidas turi bati nesusukiotas.
Ant maitinimo laido negalima statyti
sunkiy daikty. Jungiant Saldytuvo
elektros kistuka j maitinimo tinkla,
rankos turi buti sausos.

Nejunkite Saldytuvo, jeigu kistukinis
lizdas yra atsilaisvines.

Saugos sumetimais nepurkskite
vandens ant iSoriniy ar vidiniy Saldytuvo
daliy.

Nepurkskite Salia Saldytuvo degiy
medZziagy, pavyzdZziui, propano dujy
ir pan., nes kyla gaisro ir sprogimo
pavojus.

Nestatykite ant Saldytuvo vandeniu
pripildyty daikty, nes jie gali sukelti
elektros smugj arba gaisra.
Neprikraukite | Saldytuvag per daug
maisto produkty. Atidarius dureles,
produktai gali iSkristi ir suzeisti jus
arba sugadinti Saldytuva. Nédekite ant
Saldytuvo daikty, nes atidarius arba
uzdarius Saldytuvo dureles, jie gali
nukristi.

Saldytuve negalima laikyti medziagy,
kurioms saugoti reikia tam tikry
temperatUros salygy, pavyzdziui,
vakciny, temperatUrai jautriy vaisty,
moksliniy tyrimy medziagy ir pan.
Jeigu Saldytuvas bus ilgai
nenaudojamas, jj reikia atjungti nuo



maitinimo tinklo. Dél paZeistos elektros
laido izoliacijos gali kilti gaisras.

e FElektros kiStuka reikia reguliariai nuvalyti,
kitaip jis gali sukelti gaisra.

e Jeigu reguliuojamos kojeles netvirtai
remsis | grindis, Saldytuvas gali judéti.
Naudodami reguliuojamas kojeles,
galite uztikrinti, kad Saldytuvas buty
tvirtai pastatytas ant grindy.

e Jeigu Saldytumas turi dureliy rankena,
perstatydami Saldytuva netraukite jo uz
dureliy rankenos, nes ji gali nutrakti.

e Jeigu Sis prietaisas bus naudojamas
Salia kito Saldytuvo arba Saldiklio, tarp
prietaisy privaloma palikti bent 8 cm
tarpa. Kitaip ant Soniniy, viena  kita
atsukty prietaisy sieneliy gali kauptis
kondensatas.

e Slégis vandentiekio vamzdyje turi bUti
ne mazesnis negu 1 baras. Slegis
vandentiekio vamzdyje neturi virSyti 8
bary.

Naudokite tik geriamajj vanden;.

Valkq sauga
Jeigu durelés rakinamos spyna, laikykite
raktg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

e Priziurékite vaikus, kad jie nezaisty su
Siuo buitiniu prietaisu.

HCA jspéjimas

Jeigu jusy gaminyje jrengta ausinimo

sistema, kurioje naudojama R600a:

Sios dujos lengvai uzsiliepsnoja. Todél

bukite atsargus, kad eksploatavimo ir

transportavimo metu nepazeistumeéte
ausinimo sistemos ir vamzdziy.

Pazeidimo atveju, saugokite gaminj

nuo galimy liepsnos Saltiniy, nuo kuriy

gaminys galéty uzsidegti, ir védinkite

patalpg, kurioje stovi Sis prietaisas.
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Nepaisyktie Sio jspéjimo, jeigu jusy
gaminyje jrengta ausinimo sistema,
kurioje naudojama R134a.

Jlsy gaminyje naudojamy dujy rusj

suzinosite i$ kategorijos plokstelés, kuri

yra kairéje vidingje gaminio puséje.

Niekuomet nedeginkite Sio buitinio

prietaiso.

Ka reikia daryti, norint

sutaupyti energijos

e Nelaikykite Saldytuvo dureliy atidaryty
ilga laika.

e | Saldytuva nedékite karSo maisto arba
gérimy.

e | Saldytuva nedékite pernelyg daug
maisto produkty, kad nebuty kliudoma
viduje cirkuliuoti orui.

° éaldytuvo nestatykite vietoje, kur
Sviecia tiesioginiai saules spinduliai
arba arti Siluma skleidzianciy prietaisy,
pavyzdziui, orkaiciy, indaploviy arba
radiatoriy.

e Maisto produktus laikykite uzdaruose
induose.

e |Sémus Saldiklio kameros lentyng arba
iStraukus stalCiy, j Saldytuvo Saldiklio
skyriy galima sudéti maksimaly
produkty kiekj. Paskelbtasis Saldytuvo
energijos sgnaudy dydis nustatytas
iSémus Saldiklio kameros lentyma arba
iStraukus stalCiy ir sudéjus maksimaly
leisting produkty kiekj. Ant lentynos
arba stalCiuje galima saugiai laikyti
uzSaldyti skirtus produktus, atsizvelgiant
j ju forma ir dyd.
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Irengimas

Prasom atkreipti demes), kad
gamintojas neprisima atsakomybes, jei
nebus vadovaujamasi Sioje naudojimo
instrukcijoje pateikta informacija.

| ka reikia atsizvelgti vezant

Si Saldytuva

1. Pries Saldytuvg transportuojant, jj reikia
iStustinti ir iSvalyti.

2. Pries Saldytuvg supakuojant, jame
esandias lentynas, papildomas dalis,
darzoviy détuve ir kt. butina sutvirtinti
lipnia juosta, kad Sios dalys nesikratyty.

3. Pakuotés medziagas butina sutvirtinti
storomis juostomis ir tvirtomis virvemis;
bdtina paisyti ant pakuotés pateikty
transportavimo instrukcijy.

Atminkite...

Visy medziagy perdirbimas turi dideles

jtakos tausojant gamtos ir masy Salies

iSteklius.

Jei pakavimo medZiagas norite atiduoti

perdirbti, kreipkites | aplinkosaugos

institucijas arba vietos valdzios

jstaigas, kur jums bus suteikta daugiau

informacijos.

Pries pradedant naudoti

Saldytuva

Prie§ pradedami naudoti buitinj prietaisa,

patikrinkite, ar:

1. Saldytuvo vidus yra sausas, o galinéje
dalyje oras laisvai cirkuliuoja?

Elektros prijungimas

Prijunkite gaminj prie jzeminto lizdo su

tinkamos kategorijos saugikliu.

Svarbu

e Elektros prijungima butina atlikti
atsizvelgiant j savo Salies reglamentus.

e Atlikus elektros instaliacijg, maitinimo
laido kiStukas turi buti lengvai
pasiekiamas.
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e Nurodytas jtampos stiprumas turi
buti toks pat, kaip ir maitinimo tinklo
jtampos stiprumas.

e Prijungimui negalima naudoti ilginimo
laidy ir daugiaskyliy kistuky.

Pazeistg maitinimo laidg privalo pakeisti
kvalifikuotas elektrikas.

A\ Negalima naudoti buitinio prietaiso, kol
nebus pataisytas jo laidas! Kyla elektros
smugio pavojus!

Pakuotés iSmetimas

Pakavimo medziagos gali kelti pavojy

vaikams. Laikykite pakavimo medZziagas

vaikams nepasiekiamoje vietoje arna
raSiavimo nurodymus. NeiSmeskite
pakavimo medziagy kartu su kitomis
buitinemis atliekomis.

Saldytuvo pakavimo medziagos yra

pagamintos i$ pakartotinai panaudojamy

medziagy.

Seno Saldytuvo iSmetimas

Seng prietaisg iSmeskite taip, kad nebuty

daroma zala aplinkai.

e Kaip iSmesti §j Saldytuva, galite
suzinoti i$ savo jgaliotojo pardavimo
atstovo arba savo savivaldybes atlieky
surinkimo punkte.

Prie§ iSmesdami Saldytuva, nupjaukite

elektros kistuka ir, jei durys turi kokiy

nors uzrakty, sugadinkite juos, kad
nekilty pavojy vaikams.

Pastatymas ir instaliacija

Jei patalpos, kurioje bus jrengiamas

Saldytuvas, jéjimas néra pakankamai

platus, kad pro jj buty galima jnesti

Saldytuva, iSkvieskite jgaliotus

aptarnavimo darbuotojus, kad jie nuimty

Saldytuvo dureles ir jj pro jéjima jnesty

Sonu.
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1. éaldytuva jrenkite tokioje vietoje, kur jj
buty lengva eksploatuoti.

2. Saldytuva statykite atokiai nuo Silumos
Saltiniy, drégny viety ir tiesioginiy saulés
spinduliy.

3. Tam, kad Saldytuvas efektyviai veikty,
aplink jj turi bati tinkama oro ventiliacija.
Jei Saldytuva reikia statyti sienos nisoje,
nuo Saldytuvo iki luby ir iki sieny turi bati
maziausiai 5 cm tarpas.

Jei ant grindy patiestas kilimas, $j gaminj
virs grindy butina pakelti 2,5 cm.

4. Tam, kad nekilty vibracija, Saldytuvg
statykite ant lygaus grindy pavirSiaus.

5. Saldytuvo nestatykite patalpoje,
kurioje aplinkos temperatira zemesné
negu 10 °C.

lekSeja apgaismojuma
spuldzes nomaina

Ja apgaismojums nedarbojas, rikojieties
sekojosi.

1- Izsledziet stravas ligzdas sledzi un
atvienojiet no tas spraudkontaktu.

Lai atvieglotu piekluvi, varat iznemt
plauktus.

2- Ilzmantojiet plakangala skruvgriezni, lai
nonemtu gaismas izkliedétaja parsegu.
3- Vispirms parliecinieties, vai spuldze
nav kluvusi valiga, un parbaudiet, vai

ta cieSi ieskruveta turétaja. levietojiet
kontaktdaksu un iesledziet.

Ja spuldze darbojas, novietojiet

atpakal gaismas izkliedétaja, ievietojot
aizmugurégjo tapu un spiezot uz augsu,
lai ievietotu divas prieksgjas spailés.

4- Ja apgaismojums nedarbojas,
izsledziet stravas ligzdas sledzi un
atvienojiet no tas spraudkontaktu.
Nomainiet spuldziti ar jaunu 15 vatu
(maks.) ieskrivejamu (SES) spuldzti.

5- Nekavejoties uzmanigi atbrivojieties no
izdegusas spuldzites.

Nomainas gaismas spuldzi var iegadaties
vietéja elektroprecu vai saimniecibas
precu veikala.




G Sis prietaisas skirtas naudoti

esant temperaturai, nurodytai toliau
pateiktoje lenteléje; jame jrengta moderni
elektroniné temperaturos valdymo
sistema [AETCS], kuri uztikrina, kad
esant rekomenduojamai nuostatai [4

— ant rankenélés pazymétas skaiCius
keturi], Saldyti produktai Saldiklyje
neatsils netgi tuomet, jeigu aplinkos
temperattra bus ne Zzemesne nei -15
°C. Pirma karta jrengus §j gaminj, jo
NEGALIMA statyti ten, kur yra zema
aplinkos temperattra, nes Saldiklis
negalés pasiekti standartinés darbo
aplinkos temperattros. Kai jis nekintamg
darbo temperaturg, jj gali perstatyti kitur.
Tada galite statyti §j prietaisg garaze arba
neSildomoje patalpoje, nesirtupindami,
kad Saldiklyje esantis Saldytas maistas
gali sugesti. Visgi esant pirmiau minétai
zemai aplinkos temperatdrai, Saldytuve
esantis maistas gali jSalti, todél nuolat
patikrinkite ir suvartokite Saldytuve esantj
maista. Kai aplinkos temperatura vel
taps jprasta, galite pakeisti temperattra,
pasukdami rankenéle ties pageidaujama
nuostata.

G Jeigu aplinkos temperatira yra
zemesné nei 0 °C, Saldytuvo skyriuje
esantis maistas gali jSalti. Todél mes
rekomenduojame nenaudoti Saldytuvo
skyriaus esant tokios zemos aplinkos
temperattiros salygoms. Saldiklj galite ir
toliau naudoti, kaip jprastai.
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Dury perstatymas
Veiksmus atlikite paeiliui pagal numerj
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Dury perstatymas
Veiksmus atlikite paeiliui pagal numerj
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nParuoéimas

° Saldytuva reikia jrengti
maziausiai 30 cm atstumu nuo Silumos
Saltiniy, pavyzdziui, viryklés virSaus,
orkaiciy, centrinio Sildymo radiatoriy
bei virykliy, ir maziausiai 5 cm atstumu
nuo elektriniy orkai€iy; nestatykite jo
tiesioginiuose saulés spinduliuose.

° Patalpos, kur jrengiamas
Saldytuvas, aplinkos temperatura turi
biti ne Zemesné negu 10°C. Saldytuvo
nerekomenduojama eksploatuoti esant
zemesnei temperatUrai, nes jo veikimo
efektyvumas taps prastesnis.

° RUpinkités Saldytuvo vidaus
Svara.
o Jei du Saldytuvai jrengiami

vienas Salia kito, tarp jy turi bati
maziausiai 2 cm atstumas.

. Saldytuva pradéje eksploatuoti
pirma kartg, pirmasias SeSias valandas
prasom paisyti tokiy instrukcijy:

- Nedarinékite daznai dureliy.

- Siuo periodu Saldytuve turi
nebuti maisto produkty.

- NeiSjunkite Saldytuvo i$
maitinimo tinklo. Jei nutriikty elektros
tiekimas, zr. skyriuje ,Kokiy veiksmy imtis
pries iSkvieCiant jgaliotus aptarnavimo
specialistus* pateiktus jspéjimus.

° Originalias pakuotes medZiagas
ir pustpalstj deréty saugoti ateiCiai, jei
Saldytuva prireikty transportuoti arba
perkelti.

12
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[E] Saldytuvo naudojimas

Termostato nustatymy mygtukas
Saldytuvo vidaus temperatiira pasikei¢ia
del Siy priezasCiy:

° sezoninés temperaturos;
° ilgam laiko tarpui palikus
atidarytas Saldytuvo duris;

° dedant maistg | Saldytuvg

pries tai neatvesinus jo iki kambario
temperaturos;

° del Saldytuvo vietos patalpoje
(pvz., pastacius jj ten, kur jj veikia
tiesioginiai saulés spinduliai).

° Galite pareguliuoti dél tokiy
priezasCiy pakitusig vidaus temepratirg,
naudodami termostatg. Aplink
termostato rankenéle esantys skaiciai
parodo Saldymo laipsnius.

° Jeigu aplinkos temperatura
yra didesnée nei 32 °C, nustatykite
termostato rankenéle | maksimalig
padét;.

o Jeigu aplinkos temperatura
yra zemesne nei 25 °C, nustatykite
termostato rankenéle | minimalig padét;.
AtSildykite
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Saldytuvo skyrius

Saldytuvo skyrius atsyla visiskai
automatigkai. Saldytuvui véstant, ant
vidinés galinés Saldytuvo skyriaus
sienelés gali susidaryti vandens lasy ir
7-8 mm SerksSnas. Tai normalus ausinimo
sistemos reiSkinys. Susidares SerkSnas
atSildomas automatinio atsildymo metu,
kurj tam tikrais intervalais atlieka galinés
sienelés atSildymo sistema. Vartotojui
nereikia grandyti SerkSno arba Salinti
vandens laSeliy.

Vanduo, susidares atSildymo metu,
teka vandens surinkimo grioveliu ir pro
iSleidimo vamzdelj suteka j garintuva bei
savaime iSgaruoja.

Reguliariai tikrinkite, ar iSleidimo
vamzdelis néra uzkistas ir, kai reikia,
iSvalykite jj, naudodami pagaliuka.
Saldiklio skyrius automatigkai
neatSildomas, kad nesugesty jame
laikomi uzsaldyti maisto produktai.

Saldiklio kamera atsyla automatiskai.
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Nulles gradu temperaturas
nodalijjums

Sis nodaljums paredzéts I&ni
atlaidinamas saldétas partikas (galas,
zZivju, vistas utt.) uzglabasanai. Nulles
gradu temperaturas nodaljums ir
visaukstaka vieta ledusskapr, kura piena
produkti (siers, sviests), gala, zivis vai
majputnu gala var tikt uzglabata idealos
apstaklos. éajé nodalijuma nevajadzétu
likt darzenus un/vai auglus.

| | L
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n Techniné prieziura ir valymas

A\ Valymui niekada nenaudokite benzino,

benzolo arba panasiy medziagy.

/N Prie$ valyma rekomenduojama igjungti

buitinj prietaisg iS maitinimo tinklo.
Valymui niekada nenaudokite astriy
abrazyviniy jrankiy, muilo, buitinio
valiklio, skalbimo priemoniy ar vasko
poliravimui.

Buitinio prietaiso skyriy nuvalykite
drungnu vandeniu, o po to sausai
iSSluostykite.

Saldytuvo vidui valyti naudokite drégna
nuspaustg skudurelj, sudrékintg tirpale,
pagamintame iStirpinus viena arbatinj
Saukstelj sodos (bikarbonato) vienoje
pintoje (0,57 litro) vandens; po to sausai
isSluostykite.

Zitrékite, kad j lemputés korpusa ir
kitus elektros elementus nepatekty
vandens.

Jeigu ketinate ilgam nenaudoti buitinio
prietaiso, iSjunkite jj ir iSimkite visg
maistg, iSvalykite jj ir palikite dureles
pravertas.

Reguliariai patikrinkite, ar dureliy
tarpikliai yra Svarts ir ant jy néra maisto
daleliy.

Norédami iStraukti dureliy lentynas,
iSimkite visus daiktus ir po to
paprasCiausiai patraukite dureliy lentyng
j virSy nuo pagrindo.
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Plastikiniy pavirsiy apsauga

LT

| Saldytuvg nedékite skysto aligjaus

ar aliejuje virto maisto neuzdarytuose
induose, nes tokie produktai pazeis
Saldytuvo plastikinius pavirsius. Jei
aliejus iSsilieja ant plastikiniy pavirsiy
arba juos sutepa, uztersta vieta iS karto
nuvalykite ir nuplaukite Siltu vandeniu.



Rekomenduojami problemy sprendimo budai

Pries kreipdamiesi j aptarnavimo tarnybg, prasom perzitréti §j sarasa. Taip
sutaupysite laiko ir pinigy. Siame saraSe pateikiamos dazniausiai pasitaikancios
problemos, kurios néra susijusios su pagaminimo arba naudojamy medziagy broku.
Kai kuriy Cia apradyty funkcijy jusy jsigytame gaminyje gali nebuti.

Saldytuvas neveikia.

Ar tinkamai kiStas Saldytuvo laido kiStukas? [kiSkite kiStuka | sieninj
lizda.

Ar neperdegé lizdo, | kurj yra jjungtas Saldytuvas, saugiklis arba
maitinimo tinklo saugiklis? Patikrinkite saugiklj.

Kondensacija ant Saldytuvo skyriaus Soniniy sieny. (MULTI ZONE, COOL
CONTROL ir FLEXI ZONE)

Labai zema aplinkos temperatura. Daznai atidaromos ir uzdaromos
durelés. Didelis aplinkos drégnumas. NeuzZdarytuose induose laikomi
skysti maisto produktai. Durelés buvo paliktos atidarytos.

Nustatykite Zemesne termostato temperatara.

Trumpiau laikykite dureles atviras arba jas reciau darinékite.
Tinkamomis medZiagomis uzdenkite atviruose induose laikomus maisto
produktus.

Susidariusius laselius nuvalykite sausu skuduréliu ir patikrinkite, ar jie vél
susidaro.

Neveikia kompresorius.

Ivykus staigiam energijos tiekimo pertrikiui, iS8oks kompresoriaus
terminis saugiklis, arba, jei Saldytuvo slégis auSinamojoje sistemoje
nesubalansuotas, jsijungia iSjungiklis.

Saldytuvas pradés veikti mazdaug po 6 minugiy. Jei praéjus Siam
periodui Saldytuvas nejsijungia, kreipkités | aptarnavimo tarnyba.
Vyksta Saldytuvo atSildymo ciklas. Tai normalus visiSkai automatinio
atSildymo Saldytuvo veikimas. AtSildymo ciklas vyksta periodiSkai.
Saldytuvo laido kistukas nejkistas | lizda. Patikrinkite, ar kistukas gerai
ikidtas | sieninj lizda.

Ar nustatyta teisinga temperatira? |vyko energijos tiekimo pertrakis.
Kreipkités | elektros tiekimo jmone.

Saldytuvas daZnai jsijungia arba ilga laikg veikia.
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» Gali bati, kad jasy naujasis Saldytuvas platesnis uz ankstesnijj. Tai
visiSkai normalu. Dideli Saldytuvai veikia ilgesnj laika.

» Gali bati, kad patalpoje yra auksta temperatdra. Tai visiSkai normalu.

» Gali bati, kad Saldytuvas neseniai prijungtas arba | jj neseniai sudéta
maisto produkty. VisiSkas Saldytuvo atvésimas gali trukti pora valandy
ilgiau.

»  Gali bati, kad | Saldytuva neseniai jdéta daug karsty maisto produkty.
|déjus karsty maisto produkty, Saldytuvas veikia ilgiau, t.y. tol, kol
produktai atvésinami iki saugaus laikymo temperaturos.

» Gali bati, kad buvo daznai atidarinéjamos durelés arba jos buvo ilgg laikg
paliktos atidarytos. | $aldytuva pateko Silto oro, todél Saldytuvas ilgiau
veikia. Reciau atidarinékite dureles.

» Gali bati, kad Saldiklio arba Saldytuvo skyriaus durelés buvo paliktos
atidarytos. Patikrinkite, ar gerai uzdaréte dureles.

« Saldytuve nustatyta labai Zema temperatira. Nustatykite aukstesne
Saldytuvo temperatlrg ir palaukite, kol §i temperatira bus pasiekta.

»  Gali bati, kad uzsiterse, susidéveéjo, buvo pazeistas arba blogai
priglunda Saldytuvo arba Saldiklio dureliy tarpiklis. Tarpiklj nuvalykite
arba pakeiskite. Dél paZeisto tarpiklio Saldytuvas ilgiau veikia, kad baty
palaikoma esama temperatira.

Saldiklio temperatira labai Zema, tadiau $aldytuvo skyriaus temperatiira normali.

+ Saldiklyje nustatyta labai Zema temperatira. Nustatykite aukstesne
Saldiklio temperatirg ir patikrinkite.

Saldytuvo temperatira labai Zema, tadiau Saldiklio skyriaus temperattira normali.

«  Saldytuve nustatyta labai Zema temperatara. Nustatykite aukstesne
Saldytuvo temperatirg ir patikrinkite.

Saldytuvo skyriaus stal&iuose laikomi maisto produktai susala.

+ Saldytuve nustatyta labai Zema temperatira. Nustatykite aukstesne
Saldytuvo temperatirg ir patikrinkite.

Temperatura Saldytuve arba Saldiklyje labai auksta.

+  Saldytuve nustatyta labai auksta temperatira. Saldytuvo temperatiiros
nuostata daro poveikj Saldiklio temperatdrai. Nustatykite tokig Saldytuvo
arba Saldiklio temperattra, kad ji baty reikiamo lygio.

» Gali bati, kad durelés paliktos atidarytos. Dureles gerai uzdarykite.

» Gali bati, kad j Saldytuvg neseniai jdéta daug karsty maisto produkty.
Palaukite, kol Saldytuve arba Saldiklyje bus pasiekta norima temperatdra.

«  Gali biti, kad $aldytuvas neseniai buvo prijungtas. Saldytuvas yra
didelis, todél jis visiSkai atvésta praéjus tam tikram laikui.

IS Saldytuvo sklinda garsai, primenantys mechaninio laikrodzio sekundziy tikséjima.
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Sj garsa skleidZia $aldytuvo solenoidinis voztuvas. Solenoidinio voZtuvo
funkcija - uztikrinti, kad Saldytuvo skyriuje cirkuliuoty ausinimo skystis;
Sis voZtuvas leidZia nustatyti auSinimg arba Saldyma bei vykdyti auSinimo
funkcijas. Tai visiSkai normalu ir néra gedimas.

Saldytuvui pradejus veikti, jis veikia triuk§mingai.

Sio $aldytumo darbo nagumo savybés gali kisti, priklausomai nuo
aplinkos temperatiros pokyc¢iy. Tai normalu ir néra gedimas.

Vibracija arba triukSmas.

Nelygios arba silpnos grindys. Saldytuvas létai judinamas linguoja.
Grindys turi bati lygios, pakankamai tvirtos, kad iSlaikyty Saldytuva.
Triuk3ma gali kelti ant aldytuvo sudéti daiktai. Tokius daiktus reikéty
nuimti nuo Saldytuvo virSaus.

Garsai, panasus | skyscio iStekejima arba purskima.

Saldytuvas veikia jo viduje cirkuliuojant skysé&io ir dujy srautams. Tai
normalu ir néra gedimas.

Girdimas garsas, kyg vejas pustuy.

Norint, kad Saldytuvas veiksmingai Saldyty, jame naudojami oro srauto
aktyvikliai (ventiliatoriai). Tai normalu ir néra gedimas.

Kondensacija ant vidiniy Saldytuvo sienu.

Apledéjimas ir kondensacija didéja esant kar§tam ir drégnam orui. Tai
normalu ir néra gedimas.

Atidarytos durelés. Patikrinkite, ar visiSkai uzdaréte Saldytuvo duris.
Gali bati, kad durelés buvo daznai darinéjamos arba jos ilgg laikg buvo
paliktos atidarytos. Rec€iau atidarinékite dureles.

Ant Saldytuvo iSorés arba tarp dureliy susidaro dregmes.

Gali buti, kad oras labai drégnas. Esant drégnam orui tai visiSkai
normalu. Sumazeéjus drégnumui, kondensacija nesusidarys.

Saldytuve sklinda prastas kvapas.

Reikia i$valyti $aldytuvo vidy. Saldytuvo vidy i$valykite naudodami
kempine, Siltg arba prisotintg angliarigstés vanden,.

Gali biti, kad kvapa iSskiria kai kurie indai arba pakuotés medziagos.
Naudokite kitg indg arba kitokios risies pakavimo medziaga.

Durelés neuzsidaro.

Gali bati, kad durims neleidzia uzsidaryti maisto produkty pakuotés.
Pakuotes, kurios trukdo dureléms uzsidaryti, padékite | kitg vieta.
Gali biti, kad Saldytuvas nelygiai stovi ant grindy, todél nesmarkiai jji
stumteléjus, jis gali judéti. Sureguliuokite aukscio reguliavimo varztus.
Nelygios arba netvirtos grindys. Grindys turi bati lygios ir pakankamai
tvirtos, kad iSlaikyty Saldytuva.

UZstringa stalCiai.

Gali biti, kad maisto produktai liecia stalCiaus stoga. Pertvarkykite
stalCiuje esancius maisto produktus.
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MapakaAoUpe B1aBACTE TTPWTA TO TTOPOV £yXEIPidIO!

Ayatnté MeAdTn,

EATiCoupe OTI N OUOKEUN 0AG, TTOU KOTOOKEUAOTNKE OE HOVTEPVEG EYKATAOTACEIG KOl
eAEyXONKe pe TIG TTI0 auoTnPEg dladikaaieg eAéyxou TToIOTNTAG, Ba 0aG TIPOCPEPEI ATTODOTIKA
TIG UTTNPECTIES TNG.

MNa 1o Adyo auTd, cuvioToUuE va SIaBATETE TTPOCEKTIKA OAO TO £yXEIPIBIO 0OdNYIWV TOU
TIPOIOVTOG OOG TIPIV XPNOIMOTIOINCETE TO TTPOIOV KAl KATOTTIV VO TO QUAAEETE G€ EUKOAO
TTPOCTTEAACIUO ONUEio yia HEAAOVTIKF avagpopd.

To Trapov eyxeipidio

* ©a oag BonBrjoel va XpnOIKMOTIOINCETE TN CUCKEUR GAG PE YPYOPO KAl aopaAr] TpOTTo.
» AloBAaTE TO EYXEIPIDIO TTPIV TNV EYKATACTACH KAl TN XPHON TOU TTPOIOVTOG OagG.

* AkoAouBEiTE TIG 00NYiEG KaI IBIAITEPA AUTEG TTOU APOPOUV TNV AOPAAEIQ.

* QuAagTe TO eyxeIpidlo o€ UKOAO TTPOOTTEAADINO PEPOG YIATI UTTOPET VA TO XPEIOOTEITE
apyoTepa.

* EmimAéov, S1aBAOTE KAl TNV UTTOAOITTN TEKUNPIWON TTOU GUVOdEUEl TO TIPOIOV OAG.
‘ExeTe UuTTOWN 0ag OTI TO TTOPOV €YXEIPIDIO UTTOPET va IoXUEl Kal yia GAAQ JOVTEAQL.

ZUpBoAa Kal ol TTEPIYPAPESG TOUG
To TTapov eyxeipidlo odnylwv TTePIEXEl Ta €€ OUNPBOAQ:

0 ZNUaVTIKEG TTANPOPOPIES f XPAOIMEG TUUBOUAEG yia TN Xprion.
A MpogidoTroinon yia ouvONKeG TTIKIVOUVEG yia T (Wi Kal TNV TTEPIOUTIa.
A\ MpoeidoTroinon yia nAeKTPIKA TaON.

AvakukAwon  AUTO TO TIPOLOV PEPEL TO GUUPBOAO TNG ETILAEKTLKNAG SLAAOYNG yLa
AnoBAnTa edwv HAekTpLlkou kat HAekTpovikou EEomiAtopou (AHHE).
AUTO onuaivel 0TL AUTO TO TIPOIOV Ba TIPETIEL VA TUYXAVEL XELPLOWOU
oUpPwvou pe tnv Eupwraikn Odnyia 2002/96/EK yLa va avakukAwveTat
1l va arnoouvapuUOAOYELTAL WOTE va EAAXLOTOTIOLELTAL N ETILITTWOT| TOU
oTo mepLBarlov. Na MepLoOCOTEPEG TTANPOYPOPLES, TTIAPAKAAOUUE
amneubuvOELiTE OTLQ TOTILKEG N TIG TIEPLPEPELAKEG 0AG APXEQ.

Ta nAekTpovika mpoiovTa mou dev nepthapBavovtal otn dtadlkacia tng

- ETILAEKTIKNG OLaloyng elvat duvnTika eTitkivouva yla To TepBAAov Kat
™V avBpwrivn uyeia Adyw NG Tapouciag EMLKIVOUVWY OUGLWV.
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Ol €IKOVEG O' QUTS TO EYXEIPIDIO OdNYILV EiVal OXNUATIKEG KAl EVOEXETAI VA NV QVTOTTOKPIVOVTAI
aKPIBWG OTO TTPOIOV 0aG. AV OpIopEVA TUAKATA BeV TTEPIAAUBAVOVTAI OTO TTPOIOV TTOU EXETE

TIPOUNOEUTEI, TOTE I0XUOUV Yia GAAO JOVTEAQL.
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MapakahoUpe va HEAETHOETE TIG
TTANPOYOpIeG TToU akoAouBouv. H un tpnon
QAUTWV TWV TTANPOPOPIWV UTTOPET VA Yivel
aITia TPAUPATIOPWY 1 UNIKWYV nuiwv. Av
O¢ev To KAveTE auTd, Ba KATAOTEI AKUPN
KGBe eyyunon kal kaBe déapeuon Trepi
agloTmoTiag.

O xpdvog weéAIuNG {wNG TNG Jovadag TTou
TpounBeuTAKaTE €ival 10 €n. AuTh €ival n
EPIOdOG dIaTHPNONG TWV AVTAAAAKTIKWV
TTOU aTTaIToUvTal yIa Tn AeIToupyia Tng
povadag cUPPWVa PE Ta TTEPIYPAPOUEVA.

MpoBAeTTopEVOG OKOTTOG

XpAong
To Trpoidv auTd TTpoopieTal va
XPNOILOTIOIETaI

—  O€ EOWTEPIKOUG XWPOUG Kal KAEIOTEG
TTEPIOYEG OTTWG Eival Ta OTTITIO

—  0¢€ KAEIOTOUG XWPOUG EPYOTiag OTTWG
KOTOOTHUATO KAl YPOPEia

—  O€ KAEIOTOUG XWPOUG eVAIAITNONG OTTWG
QayPOTOOTTITA, EEVOBOXEIQ, TTAVTIOV.

* To Trpoidv auTo dev TTPETTEI VO

XPNOIYOTIOIEITAI O€ EGWTEPIKO XWPO.

levikég 0dnyieg aoc@aleiag

*  Ortav BéAeTE va TIETAEETE WG AXPNOTO N
VA OVOKUKAWGCETE TO TTPOIOV, GUVICTOUUE
IO TIG OTTAITOUEVES TTANPOPOPIES VO
oupBouAeuTEiTE TO €E0UTI0dOTNUEVO TEPRIG
1] TOUG aPHBDIoUG POPEIG.

*  Na oupBouleleaTe TO £60UCIOBOTNHEVO
O£PPIG yIa OAEG TIG EPWTATEIS Kal
TTPORAMATA OXETIKA HE TO YUYEIO.

Mnv eTTEUPRAIVETE KOI PUNV QPAVETE
otrolovdnTToTe AAAOV Va ETTEUREI OTO
WUYEIO Xwpig va €IO0TTOINTETE TO
€¢oualodoTnuévo ogpPIG.

» [ TpoidvTa pe Xwpo kardywuéng: Mnv
KATOVOAWVETE TTAYWTO Kal TTayokUBoug
AUETWGS MONIG Ta BYAAETE ATTO TO XWPO TNG
KoTadwuéng! (Autd pTTopei va TTPOKAAEDE
KPUOTTQYIUOTA OTO OTOUO OAG.)

4

lMa TpoidvTta pe xwpo katdywugng: Mnv
TOTTOBETEITE OTNV KATAWUEN TTOTA 1
QAVOWUKTIKG O€ PITTOUKAAIO ) HETAANIKG
KouTId. ANIWG, UTTaPXE! KiVOUVOG va
OKAOOUV.

Mnv ayyiete Ta TTOYWPEVA TPOPIUA HE TO
XEPIQ, yiaTi UTTOPEi va KOAAGOUV aTo XEpI
0aG.

ATTOOUVOEETE TO YuyEio aTTd TNV TTPICa
TTPIV TOV KaBapIoud f TNV atroyugn.

Agv TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITE TTOTE ATUO
KOI ATHOTTOINKEVA KOBAPIOTIKA UAIKG OTIG
Siadikagieg kaBapIopoU Kal aTToYuEng
TOU WUYEIOU 0OG. Z€ TETOIEG TIEPITITWOEIG,
0 aTuodg PTTopPE va €ABEl O€ £TTAQN PE Ta
NAEKTPIKA EEAPTANATA KOl VO YiVEl N aITia
BpaxukukAwpaTog A NAekTpoTTANSiag.
Moté un xpnolpoTToIEiTE EEAPTHUOTA TOU
Yuyeiou oag, OTTwWG N TOPTA, WG HECO
OTNPIENG I WG OKAAOTTATI.

Mn XPNOIMOTTIOIEITE NAEKTPIKEG OUOKEUEG
OTO E0WTEPIKG TOU Yuyeiou.

Mnv TrpogevroeTe nUIG PE EPYOAEiT
dIGTPNONG 1 KOTTNG OTa JEPN TNG CUOKEUNG
GTTOU KUKAOQOPEI TO WUKTIKO PETO. To
WUKTIKOG PECO TTOU UTTOPET var EKTIVOXOEI
av TputrAoouv ol diodol agpiou Tou
€CATUIOTNPA, TWV ETTEKTACEWY CWARVWV i
TWV ETTIPAVEIOKWV ETTIKAAUWEWY, TTPOKAAET
€PEBIOCUO OTO BEPHA KAl TPAUUATIONS OTa
paTia.

Mnv KOAUTITETE KaIl UV @PACOETE JE
OTT0I0ONTTOTE UAIKO TO QVOiyUOTA AEPICHOU
TOU Yuyeiou oag.

O1 €TMOKEVEG O€ NAEKTPIKEG CUOKEUEG
mpérel va die¢dyovtal évo atrd
€€ouaiodoTnuévo TTPoowTTIKG. Ol
ETTIOKEUEG TTOU YivovTal aTré avapuodia
dropa dnuioupyoulv KIVOUVOUG yIa TO
Xprom.

X TrepiTITWon omolaodnToTe BAGRNG

1 KOTé TN SIGPKEID TWV EPYATILIV
OuVTAPNONG 1A ETTIOKEUWY, VO OTTOOUVOEETE
TO Yuyeio aTTd TNV TTAPOXT| NAEKTPIKOU
PEUPATOG EITE ATTEVEPYOTTOILIVTAG TOV
QVTIOTOIXO ACQAAEIOBIOKOTTTN EiTE
BydadlovTag 10 QIg 1T TNV TTPICO.



lMa TV aTmooUvdEDn Tou @IG UV TPARATE TO
KOAWBIO.

TOTTOBETEITE TA TTOTA TTOU £XOUV OXETIKA
MEYAAN TTEPIEKTIKOTNTA O€ OIVOTTVEUA OQIKTA
KAEIoUEVa Kal 0€ KaTakopun B¢on.

Moté unv aTToBnKEVETE OTO WuyEio
MTTOUKGAIC OTTPEI TTOU TTEPIEXOUV EUPAEKTES
KOI EKPNKTIKEG OUTIEG.

Mn xpPnoIMOTTOIEITE PNXAVIKEG DIATALEIG N
GAAa péoa yia va emmTayUveTe T dIadIKacia
NG aTTOYUENG, EKTOS ATTO Ta HECA TTOU
OUVIOTA O KOTAOKEUQOTHG.

To 1poidv auTtd dev TTPOOPICETal VIO XPRON
armd dropa Je CWUATIKE, aloBnTNPIOKE A
SiavonTika TTpoBAAuaTa i até AToua PE
ENeIYn epTTEIpiag (TrepIAapBavopévwy
TTaIdIWV), EKTOG av Ta aToua BpiokovTal

uTTé TNV €miRAgwn atéuou Tou Ba gival
UTTEUBUVO YIa TNV ao@AAEIG TOUG 1} TTou Ba Ta
KaBodnynoel OTTWG ATTAITETAI YIO T XPron
TOU TTPOIOVTOG

Mn XpnOoIUOTIOINCOETE TO YuyeEio av

€xel uttooTel BAGRN A ZnUIG. Av €xeTe
OTTOI00ATTOTE ap@IBOAIC GUUBOUAEUTEITE TOV
avTITTPOoWTTO OEPPIG.

H nAeKTPIKr) ao@AAgIa TOU Wuyeiou oag

Ba gival eyyunuévn pévov av 1o oUoTNUa
YEiwong Tou OTTITIOU 0AG CUMKOPQPUIVETOI PE
Ta IoXUOVTa TTPOTUTT.

H €kBeon Tou TTpoidvTog o€ Bpoxr, x16vi, Ao
Kal Avepo dnuIoupyei KIVOUVOUG O€ OXEON WE
TNV aoQAAEIa UE TO NAEKTPIKO peUa.

Av uTtapxel {nuIG 0To KOAWSBIO PEUPATOG, IO
TNV ATTOPUYT) KIVOUVOU ETTIKOIVWVHOTE YE TO
€¢oualodoTnuévo o€pPIG.

>€ Kapia TTEPITITWON PN CUVOECETE TO
Wuyeio oTnv TIpida Katd Tn dIGpKEIa

NG eyKaTAoTaoNG. ANIWG, PTTOPET VO
OnuioupynBei kivduvog BavdTou | coBapol
TPOUUATIOHOU.

To wuyeio autd TTPoOPICETAI ATTOKAEIOTIKG
yIa TN QUAAEN TPOo®idwy. Agv TTpETTEl va
XpnoiyoTtroinGei yia otroiovdrTrote GAAO
OKOTTO.

H eTIKETO TEXVIKWYV TTPOBIAYPAPWV BPIOKETOI
TIAvW OTO APIOTEPO TOIXWHA OTO ECWTEPIKO
TOU Yuyeiou.

Mot€ pn ouvdéoeTe To Yuyeio oag o€
OUCTHHOTA EE0IKOVOUNONG EVEPYEIAG, YIOTI
QUTA PTTOPET VO TTPOKAAETOUV (NI OTO
yuyeio. 5
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Av 10 Yuyeio oag dIaBETEI PTTAE WG, UNV
KOITACETE TO PTTAE QWG PECW OTTTIKWV
OI0TAEEWV.

Mo uyeia pe pn autépaTo ouaTNUA
eAEyxou, JET aTTd SIOKOTTH) PEUPATOG
TTEPIMEVETE TOUAAXIOTOV 5 AETTTA TTPIV
BéoeTe TGN TO Yuyeio o€ AsiToupyia.

>¢& TepiTTwon petaBipaong, To TTapdv
eyxeIpidio xpriong Ba TrpéTrel va TTapadobei
OTOV KQIVOUPIO ISIOKTATN TOU TTPOIOVTOG.
ATmro@UyeTe TNV TTPOKANCN ¢NMIGGS OTO
KOAWBIO PEUPATOG OTAV PETAPEPETE TO
Wuyeio. Av To KOAWBIO TOOKIOEI UTTOPE VO
TTPoKANBEi TTUpkayId. MoTé pnv ToTToBETEITE
Bapid avtikeipeva Tavw oTo KAAWDIO
peupaTog. Mnv ayyilete To @IG pE uypa
XEPIO OTOV CUVOEETE TO TTPOIOV TNV TTPICQ.

Mn ouvdéoeTte To Wuyeio oe TTpila TTou dev
eival KaAG oTepewpévn aTn BEon TNG.

Mo Adyoug ac@aAeiag, dev TIPETTEN TTOTE VO
TTOINICETE VEPO OTT' £UBEIAG O€ EOWTEPIKG
1 EWTEPIKA PEPN TOU TTPOIOVTOG.

lMa va atro@UyeTe Tov KivOuvo TTupKayId
Kal €KpNENG, NNV WeKAZETE KOVTA OTO
Wuyeio UNIKG TToU TTEPIEXOUV EUPAEKTA
aépia OTTWG TTPOTTAVIO K.A.TT.

[Mot€ pnv TOoTTOBETEITE TTAVW OTO WUYEIO
Ooxeia TTOU TTEPIEXOUV VEPO, YIATi UTTOPEI
va TTPOKANBEi NAeKTPOTTANEia A} TTUPKAYIA.
MnV UTTEPQOPTWVETE TO YUYEIO PE
UTTEPPBOAIKA TTOOOTNTA TPOPIUWYV. AV
UTTEPQPOPTWOEI TO Yuyeio, OTav avoiyeTe
TNV TTOPTA TA TPOPIPA UTTOPET VA TTEGOUV
KOl VO 00G KTUTTAOOUV 1] VO TTPOEEVACOUV
{nuia oTo Wuyeio. Moté unv TotroBeTeiTE
QVTIKEIPEVA TTAVW OTO Wuyeio. AIGQOPETIKA
MTTOPEI Va TTECOUV OTAV OVOIVETE 1] KAEIVETE
TNV TTOPTA TOU YUyEioU.



*  Emedn yia n @UAagR Toug atrairodvral
aKkpIBeic ouvorkeg Bepuokpaaiag, dev
TIPETTEI VO QUAGCTOVTAI OTO YUYEIO
euPOAIa, pdpuaka euaiobnTta oTn
BeppoKPaaTia, ETIOTNUOVIKG UNIKG KATT.

»  To wuyeio Ba TTPETTEl VO aTTOCUVOEETN
atrd 10 peUpa av Ogv TTPOKEITAI VO
XPNoIUoTTOINBEI yIa JEYAAO XPOVIKO
didoTnua. ‘Eva evdexouevo TTpoRAnua aTo
KOAWBIO PEUPOTOG PTTOPET VO TIPOKOAETEI
TTUPKQYIA.

*  Ta dkpa Tou @IG peupaTOANWiag TIPETTEN
va kaBapifovTal TOKTIKG, GANIWG UTTOPET va
TTPOKANBEi TTUpKAYIA.

*  Ta dkpa Tou @IG TIPETTE VO KaBapidovtal
TOKTIKA PE £va OTeyVO TTavi, aANILOG PTTOPET
va TTPOKANBEi TTUpKayId.

»  To wuyeio ptTopei va peTokivnBei av Ta
puUBUICOPEVA TTODIO DEV £XOUV PUBUIOTET
WOTE va €Xouv aTabepr) ETTAQN PE
10 8ATed0. H owaoTr oTepéwan Twv
pPUBICOUEVWY TTOBIWV OTO BATTESO PTTOPET
va OTTOTPEWEI TN PETAKIVNON TOU YUYEIOU.

*  OTOv YETAPEPETE TO WUYEIO PNV TO KPOTATE
atté TN AR TNG TTOPTAG. AIAPOPETIKA,
QUTA PTTOpPEI VO OTTACE.

»  OT1av XPEIOOTEN VO EYKATAOTACETE TO
wuyeio oag ditTha o€ GAAo wuyeio N
KOTAWUKTN, N OTTOCTACN QVAPEDT OTIG
OUOKEUEG Ba TTPETTEN VA €ival TOUAdYIOTOV
8 eK. AIOQOPETIKA, UTTOPET VO OXNUATIOTEI
UYPOCia OTa YEITOVIKA TTAEUPIKG TOIXWHATO.

MNa mpoidvTta pe diavopuéa

vepOU:
H Trigan Tou vepou dikTUou dev Ba TTPETTEI
va givar pikpotepn atto 1 bar. H trieon
TOU vEPOU BIKTUOU Oev Ba TTPETTEN Val Eival
peyaAUTePN aTroé 8 bar.

*  XpnolyoTroieiTe HOVO TTOCIKO VEPO.

6

Ac@dAsia Twv TTaISIWYV

*  Av 10 Yuysio oag dIaBETel KAEIdapId,
TIPETTEI VO QUAGTE TO KAEIDT aKPIG aTTO
TTadId.

*  Tammaidid TpéTrel va BpiokovTal UTTo
eTTBAEWN WOTE va Pnv mmeRaivouv oTo
TTPOIGV.

Mposgidotroinon HCA

(Ma ocuokeuég Wogng -
Oéppavaong)

Av TO YUKTIKO GUCTNHA TNG CUOKEUNG
oag mepiExel R600a:

To aépio autd gival el@AekTO. MNa T0 Adyo
QAUTO, TTPOCEXETE VA PNV TTPOKANBET {nuIG
OTO WUKTIKO 0UCTNHA KAl TIG CWANVWOEIG
TOU KaTd TN XPHon Kal Tn JETOQOoPd TNG
OUOKEUNRG. Z¢ TrepiTTTwon ¢nuIdg, KpaTAaTE
TN OUOKEUN 00G JOKPIG aTTO EVOEXOUEVES
TTNYEG QWTIAG OI OTTOIEG HTTOPOUV VA KAVOUV
TO TTPOIOV va TMACEl QWTIA KAl AEPIOTE TO
XWPO OTOV OTT0I0 €ival TOTTOBETNUEVN N
Movdada.

AyvooTe auTh TNV TTPoEISoTroinon av
TO YUKTIKO OUOTNHA TG CUCKEUNRG O0G
mwepiéxel R134a.

O TUTTOG AgPioU TTOU XPNOIKOTTOIEITAI OTO
TTPOIOV aVAPEPETAI OTNV TTIVAKIOO OTOIXEIWV
n otroia BpiokeTal TTAvw OTO APIOTEPO
TOIXWHA OTO ECWTEPIKO TOU YUYEioU.

> Kapia TTePITTTWOoN PNV TTETAEETE TO TTPOIOV
o€ QWTIA.

EL



Ti TTPETTEl VO KAVETE i

£§OI KOVO|.I non £V£pY£Id§
Mnv a@AveTe TIG TTOPTEG TOU Wuyeiou oag
QVOIKTEG VIO JEYGAO Xpovikd SidoTnua.

*  Mnv TommoBeteite {eoTd aynTda A TTOTd OTO
Yuyeio oag.

*  Mnv UTTEPQOPTWIVETE TO YUYEIO 0AG, WOTE
va hnv eptrodiceTal n KUKAo@opia aépa aTo
E0WTEPIKO TOU.

*  Mnv TommoBeTeiTe TO Yuyeio oag o€ aTT'
€uBegiag NAIOKS PwG A KOVTA O€ CUOKEUEG
TTOU EKTTEUTTOUV BEPPATNTA OTTWG
(pOUPVOUG, TTAUVTHPIO TTIATWY i CWHOTA
Béppavaong.

*  ®povriCete va dlATnpPEiTe Ta TPOPIPA OE
KAEIOTA Soxeia.

*  [a TpoidvTa pE XWPO KATAWUENG:
Mropeite va QUAGEETE TN PEYIOTN
TIO0OTNTA TPOPIUWYV OTNV KOTAWUEN
oTav agaIpEaTe TO PAPI 1] TO GUPTAPI
NG KaTadwuéne. H avapepduevn TiuA
KOTAVOAWONG EVEPYEIOG VIO TO YUYEIO
0agG TTPO0dIOPIOTNKE EVW EIXE APAIPEDEI
TO PAPI 1) TO CUPTAPI TNG KATAWUENG
KOI JE TO PEYIOTO QOPTIO TPOWIiHWV. Agv
uTTdpxEl TTPORANUa aTTd TN XPACT PAPIOU
1} cupTapioU avaoya e Ta OXAPATa Kai
TO HEYEDN TWV TPOPIUWYV TTOU TTPOKEITAI VOl
KaTawuxBouv.

*  Hamoéwuén Twv KATEWUYPEVWY TPOPINWV
OTO XWPO CUVTAPNONG Ba TTapEXE! Kal
€COIKOVOUNGN EVEPYEIOG KAl KOAUTEPN
SI0TAPNON TNG TTOIGTNTAG TWV TPOPIHWV.
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E EykardoTtaon

A\ MapokaAoUpe va BupdoTe 611 dev Ba
Bewpeital UTTEUBUVOG O KOTAOKEUOOTAG OV
Oev TNPNBOUV o1 TTANPOYOPiES TTOU divovTal
OTO EYXEIPIOIO OBNYIWV.

ZnuEia TTou TTPETTEI VA

TTPOCESETE KATA TNV €K VEOU

psTa(popa TOU l|JUY£IOU
Oa TTPETTEl VO adEIGOETE KAl VO KaBapioETe
TO Yuyeio oag TIPIV aTTd OTToINdNTTOTE
METOPOPA.

2. [piv ToTTOBETAOETE TIGAI TO WUYEio OTN
ouokeuaaia Tou, Ta pagia, Ta ageaoudp,
TO GUPTAPI AOXAVIKWV KATT. Ba TTPETTEl VO
OTEPEWOBOUV PE XPron KOANTIKAG Taviag
yla TTpooTacia atéd Ta TPavTAyaTa.

3. H ouokeuaoia Ba péTTel va aopaNioTel
ME TaIvieg KatadAANAouU TTaxoug Kail yepd
oxoIvid kai Ba TTPETTEl va akoAouBouvTal ol
KOVOVEG JETAPOPAG TTOU Eival TUTTWHEVOI
OTO KIBWTIO.

Mnyv &exvdre...

KdaBe UNIKO TTOU avaKUKAWVETAI €ival pia
ATTOPAITNTN TINYH UAIKWV TTPOG OPEAOG TNG
@UONG KOl TWV £BVIKWV HOG TTOPWV.

Av emBupEeiTe va OUPPBAAETE TNV OVAKUKAWGN
TWV UNKWYV OUCKEUOTIOG, UTTOPEITE val
TIAPETE TTEPIOCOTEPEG TTANPOPOPIES ATTO
TOUG TTEPIBAAAOVTIKOUG QOPEIG A TIG TOTTIKEG
apXEG.

Mpiv BéoeTe o€ AsiToupyia TO

Yuyeio oag

[MpIv apxioETE VO XPNOIUOTIOIEITE TO WUYEIO OaG
eAéyETe Ta €EAG:

1. Eival 1o E0WTEPIKO TOU YuyEiou OTEYVO
KOl UTTOPET 0 0€PAG VO KUKAOPOPEI
QVEPTTODIOTA OTO TTIOW TOU PEPOG;

2. TomoBeTAOTE TIG 2 TTAACTIKEG OPrVEG OTTWG
Oeiyvel n eikdva. O1 TTAAOTIKEG OPAvES Ba
TTOPEXOUV TNV aTTAITOUUEVN ATTOCTOON
QAVAPECT OTO WUYEIO OAG KAl TOV TOiXO
WOTE VA EMTPETTETAI N KUKAOPOPIa TOU
aépa. (To TTapouacialdpevo oxnua gival
MOVO eVOEIKTIKO Kal OEV AVTIOTOIXE ATTOAUTA
aT0 TTIPOIdV 0aG.)
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3. KaBapioTe T0 E0WTEPIKS TOU WuyEiou OTTWG
OuVIOTATaI OTNV EVOTNTA "ZUVTAPNON KAl
KaBapIopag".

4. XuvdEoTeE TO Yuyeio aTnv TTPIfa OTOV TOIXO.
Orav avoixTei n TTOpTa, TO ECWTEPIKO WG
OTO XWPO ouvTipnong Ba avayel.

5. Oa akoloeTe éva BOpuUBo Kabwg Eekivd n
AeiToupyia Tou ouuTTIESTH. To uyPS Kal Ta
aépia TTou BpiokovTal 0To KAEIOTO KUKAWMA
WuénG PTTOPEI £TTIONG Va TIPOKAAETOUV
B86pupo, akdua Kal 6Tav O CUPTTIECTAG dev
A€ITOUpYEi, TIPAYHA TTOU €ival QUOIOAOYIKO.

6. O1 UTTPOCTIVEG OKUEG TOU WUYEIOU UTTOPET
va gival BepPEG aTo Ayyiypa. Auto gival
puoiohoyikd. O1 TTEPIOXEG AUTEG £X0UV
oxediooTei va gival Beppég WOTE va
ATTOPEUYETAI N CUPTTUKVWON.

HAekTpIk o0vdeon

ZUVOEOTE TN OUCKEUN 0OG O€ YEIWPEVN

TTPICa N OTToIa TTPOCTATEUETAI OTTO AOPAAEIN

KOTAAANANG OVOPAOTIKAG TINAG PEUATOG.

ZnuavTikr TTopathpnon:

*  Houvdeon TTPETTEN VO GUUHOPQWVETAI JE
TOUG €BVIKOUG KOVOVIGUOUG.

*  To @Ig Tou KaAwdIoU PEUPATOG TIPETTEI
va gival EUKOAD TTPOCTTEAACIUO PETA TNV
EYKATAOTOOT).

*  H koBopildpevn NAeKTPIKN TAON TTPETTEN VA
eival idia pe Tnv 160N PeUPATOG Tou SIKTUOU
0aG.

o Aev TIPETTEl va XPNOIMOTTOIOUVTAI KOAWSIA
TIPOEKTACNG Kal TTOAUTTPICA YIa T OUVOEDN
oTo pelpa.

/N Av éva kaA3io PEUPATOG £XEI UTTOOTET
{nuid, auTd TTPETTEN VO QVTIKATAOTABE! aTtd
adeIoUXO EIBIKO TEXVIKO.

Aev emTPETTETAI N AEITOUPYIa TNG CUOKEUNG
TTPIV TNV €Tmokeun! YTTapxel Kivduvog
nAekTpoTTAngiag!

EL



A160gon TWV UAIKWYV
OUOKEUOTiag
Ta UNIKG cuoKeuaaoiag PTTopEi va eivai
emkivouva yia Ta raidid. Kpatdre 1a UAIKG
OUOKEUOTIaG JaKpIG aTTO TTaIdIA 1) TTETALTE
TO AQOU Ta BIaXWPICETE AvAAOYa HE TIG
odnyieg yia améBAnTa. Mnv Ta TeTdgeTE Padi
ME TO KOIVA OIKIOKA QTTOPPIipATA.
H ouokeuaoia Tou yuyeiou oag €xel
TTapaxOei atrd avaKuKAWGCIUA UAIKG.
A160gon Tou TTaAIOU Cag
Yuyeiou
AtroppiyTe TO TTAAIG 0OG WuYEio PE TPOTTO
@INIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
*  ZXETIKA PE TOV TPOTTO ATTOPPIYNG TOU
Wuyeiou oag PTTOPEITE va GUPBOUAEUTEITE
TOV £E0UCIOBOTNHEVO EUTTOPO TTOU
OuveEPYAZeaTE N TIG ONUOTIKEG 0OG APXES.
[Mpiv TIETAEETE TO YUyEIo 0OG, KOWTE TO KAAWDIO
PEUPATOG, KO, OV UTTAPXOUV KAEIDOPIEG OF
TIOPTEG, KATAOTATTE TIG UN AEITOUPYIKEG,
yIa TNV TTPOC0TACIa TWV TTAISIWV ATTO
OTTOIOVONTTOTE KivOUVO.
TotroB£Tnon kal eykardoTaon
Av n TTopTa £10630U TOU XWPou &TTou Ba
TOTTOBETNOEI TO YUyEio eV gival apKeTd
TTAOTIA yIO VO TTEPATEN TO YUYEio, TOTE
KOAEDTE TO £€ouaiodoTNUEVO TEPRIG YIa va
aQaIpéTEl TNV TTOPTA TOU WUYEIOU GOG KOl
va To TrEPdoel péoa até Tnv TTOPTA JE TO
TTAAL.
1. EykataoTtroTe To yuyeio o€ Béon Tou
TIPOOPEPEI EUKOAI OTN Xprion.
2. KpatAoTe TO Wuyeio 0ag aKPIG aTTo TINYEG
BeppdTNTAG, PEPN YE UYPOTia Kal aTTo OTT
euBgiag NAIAKO PWG.
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3. TpEtrel va uTTapYEl ETTAPKNG KUKAOPOPIa

aépa yupw aTréd To YuyEio oag yia va
ETTITUYXAVETAI ATTODOTIKNA AEITOUPYIQ.

Av 10 Yuyeio TTpéTTEl va TOTTOBETNBET O€
€00XI OTOV TOiX0, Ba TTPETTEI v UTTAPXEI
eAdxI0Tn atmooTacn 5 ek. atrd 10 TaRdvI
KOl 5 €K. OTTO TOV TOiX0. AV TO TTATWHA
eival KOAUPPEVO pE Xahi, To TTpoidv oag Ba
TIPETTEl VO avUwOEi KaTd 2,5 eK. aTTd TO
ddaredo.

4. TomoBeTrOTE TO Yuyeio oag o€ dATTEDO e

ETTITTEDN ETTIPAVEIN VI VA ATTOPEUXBOUV Ta
TPOVTAYMATO.

5. Mnv agrjvete TO Yuyeio oag o€

Bepuokpaaieg TrePIBAAOVTOG XWpou
MIKpSTEPEG aTrd 10°C.
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G H OUOKEUR auTh £Xel oxedIaoTEi

va AeIToupyei o€ Bepuokpaaies TTou
KaBopidovTal TOV TTI0 KATW TTIVOKO

Kai gival eEoTTAiopévn pe Mponyuévo
NAEKTPOVIKO oUOTNUO EAEyXOU BepuoKkpaaiag
(Advanced Electronic Temperature Control
System, AETCS] 1rou e€ac@alilel 611 oTn
OUVIOTWHEVN pUBUIoN [4 - TEooEpa aTO
TTEPIOTPOPIKO KOUMTTI] T KATEWUYHEVA
TPOPIUQ OTO XWPO KaTAwuéng dev Ba
atmmoyuyxBouv akoun Kal av n Bepuokpaacia
mepIBdAAovTOg TrEoEl WG Toug -15 °C. OTav
yiveTal eykatdoTaon yia TpwTn @opd, To
mpoidév AEN OA MPETEI va totrobeTnOei
o€ XapnAég Bepuokpaaieg TTePIBAAAOVTOG
€TTeIdN n Beppokpacia katdwugng dev Ba
MEIWBET OTNV KavoviKA TIUA A&iIToupyiag.
Ortav 10 Yuyeio £xel BGoel oTn oTABEPN
TOU KaTdoTOoon AEIToupyiag, NTTOPEITE va
aAAGEeTE TN B€an Tou. TOTE AOITTOV PTTOPEITE
Va £YKATAOTHAOETE TN CUOKEUN OOG O€
YKapdl ) o€ pn Beppaivopevo dwUATIo
XWPIG va XPEIAZETAl VA avNOUXEITE PATTWG
XOAGoOUV Ta TPOPIUA OTO XWPO KATAWUENG.
Qo1600 OTIG XaUNAEG BEpUOKPATiES TTOU
avagépdnkav 1o TTavw, moavov Ba
TTAYWOOUV TA TTEPIEXOPEVA TOU XWPOU
ouvTAPNONG, YI' AUTO EAEYXETE KAl
KOTOVOAWVETE OTTWG XPEIACETAI TO TPOPIKA
0T0 Xwpo auvthpnons. Otav n Bepuokpaacia
TTEPIBAAAOVTOG ETTIOTPEWEI GTO KAVOVIKO,
pTTOpEiTE VO aAAGEeTE TN PUBUICN TOU
TTEPIOTPOPIKOU KOUUTTIOU WATE Va TAIPIALE
ME TIG aVAYKEG OAG.

G Av n Beppokpacia TepIBAAAOVTOG

eival katw améd 0°C, Ta TpOQIYa aTO

XWpo ouvtrpnong Ba Taywaoouyv. M' autdé
OUVIOTOUME VO PN XPNOIMOTIOIEITE TO XWPO
ouvTHPNONG O€ TOOO XOUNAEG BEpUOKPATies
mepIBdAAovTog. MTTopEiTe va ouvexioeTe T
XPON TOU XWPOU KaTtdywuéng wg ouvrowg.

AvTikaTdoTaon TNG
EOWTEPIKNAG AAUTTAG

2€ TTEPITITWOTN TTOU TO PWG OTAPATHOEI VO
AeIToupyei, kaveTe Ta akOAouba:

1- AlakOYTE TNV TTOPOXT PEUPATOG TNV
mpica kal TpaBAETE TO QIG aTTd TNV TTPIa.
Evdexopévwg va Bpeite xproiuo va
APAIPECETE OPIoUEVA pAPIa yia EUKOAN
mpéopaaon.

2- XpnoiyoTtroinoTe éva katoafidl pe iola
pUTN yia va aQaIpECETE TO KAAUPPA TNG
AGuTTaG.

3- Mpwrta eAéyETe PATTWG £XEl XAAAPWOEL

n AapTtra kai BeBaiwdeite OTI gival oQIXTA
BIdwEvVN O0TNV UTTOBOXA TNG. ZUVOECTE TTAAI
TO QIG KOI EVEPYOTTOINOTE TO YUYEIO.

Edv n Adutra Asitoupyei, TOTTOBETAOTE TIAAI
TO KGAUPMa BalovTag TTPWTA TO oW AuTi
Kal OTTPWYVOVTAG TTPOG Ta ETTAVW YIA VA
JTTOUV OTN B€01N TOUG KAl Ta BUO PTTPOCTIVA
auTid.

4- Edv n Autra oguvexicel va un AeItoupyei,
S1aKOWTE TNV TTAPOXI PEUPATOG OTNV

Tpida Kal BYAATE TO QIG OTTO TNV TTPICA.
AvTiIKaTaoTAOTE TN AdpTra pe véa 15 W (uéy.)
BidwToU TUTTOU (SES).

5- MNeTdTE AUECTWG PE TTIPOCOXN TNV KAPEVN
AduTtra.

AvVTaAAOKTIKA AGUTTO UTTOPEITE Va BPEiTe
€UKOAO 0€ KOAO KATAOTNHA NAEKTPOAOYIKWV
UAIKWV | 0€ KATAOTNPA yIa JaoTOPEUATA.
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To wuyeio oag Ba TTpETTel va eyKaTaoTaOET
o€ amooTaon TouldyioTov 30 eK.

armd TnyEG BepudTNTAG OTTWG EOTIEG
MayeipéPaTog, poUpvous, CWHATA
KEVTPIKNG BEpuavong Kal OOUTTEG, KOl
TOUAGKIOTOV 5 €K. HOKPIG aTTO NAEKTPIKOUG
@oUupvoug kai Oev Ba TTPETTEl va
ToTTOBETEITAI OE PEPN OTTOU BEXETAN OTT'
euBegiag nAiakr) akTivoBoAia.

H Bepuokpaacia TrepIBAAAOVTOG TOU
SwpaTiOU TTOU TOTTOBETEITE TO WUYEID 0OG
Ba TTpéTrel va eival TouAdyioTtov 10°C. H
A€IToupyia Tou Wuyeiou oag o€ TTIo KPUEG
OUVONKES ATTO QUTEG OEV CUVIOTATAI ATTO
TNV ammoyn NG ammod00NAG TOU.
MoapakaAoUpue va @PovTIZeTe va SIOTNPEITE
TO ECWTEPIKO TOU YUYEIOU 0OG TXOAAOTIKA
KaBapo.

Av TrpéTrel va eykataoTadouv dUo

Wuyeia 1o éva ditrha 1o AANO, Ba TTPETTE
VO UTTAPXEI METAEU TOUG ATTOOTACH
TOUAQKIOTOV 2 €K.

‘Otav B¢o€Te TO Wuyeio o€ Asitoupyia yia

TTPWTN QOPQ, TTOPAKAAOUE TNPEITE TIG
aKkOAouBeG 0dnyieg KaTA TIG APXIKES £€I
WPEG.
- H 1m6pT1a dev Ba TrpéTTel va avoiyel ouxvd.
- To wuyeio Ba TTpETTEl va AeiToupynoEl
KEVO, XWPIG TPOPIUO OTO ECWTEPIKO TOU.
- Mnv attoouvOETETE TO WUYEIo
0ag a1ré 10 peUa. Av GUPBET pIa
aveCéAeykTn SIOKOTTH peUUaTOG, OEiTE
TIG TTPOEIBOTIOIRCEIG OTNV EVOTNTA
“ZuvioTwpeveg AUOEIG yia TTpoBAAuaTa”.
H apxikr} cuckeuaoia kai Ta a@pwdn UAIKA
Ba TTPETTEl va QUAaKTOUV Yia LEANOVTIKEG
METAPOPEG 1 LETAKOMION.
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E Xprion Tou Yyuyegiou cag

KoupTri puBpiong
OgppooTATn

H eowTepikn Bepuokpaaia Tou Wuyeiou oag
peTaBAaAAeTal yia TOUG EAG AGYOUG:

ETroxikr| dlokUpavon Bepuokpaciag
epIBAAovTOG,

>uyvoé Avolypa Kal TIapapovr avoIKTAG TNG
TTOPTOG YIO peydAa diooTAUOTA,
TotroB€TNGN OTO WUYEID TPOPIMWY XWPIG
TTPWTA va WuyBouUv oTn Bepuokpaaia
EPIBAAAOVTOG,

©¢on Tou Yuyeiou aTo SWHATIO (TT.X.
€kBean o€ NNIOKS Qwg).

MTopeite e T0 BepUoOTATN VO
avTiIoTaBuioeTe TN dlaKUPAvon TG
E0WTEPIKNG BepPOKPaTiag eEaITIOG TwV TTIO
Tavw armiwv. Or apiBuoi TrEPIYETPIKE TOU
KOUPTTIOU TOoU BepUoaTdTn Seixvouv Toug
BaBpoug wugng.

Av n Beppokpaaia Tou TTEPIBAAAOVTOG €ival
uwnAdTepn aré 32 °C, yupioTe TO KOUWTTI
TOU BEPPOTTATN OTN B€0N PéyIoTNG WUENG.
Av n Beppokpaaia Tou TTEPIBAANOVTOG €ival
XaunAoTepn atod 25 °C, yupioTe TO KOUMTT
TOU BEPPOTTATN OTN BE0N EAGXIOTNG
Yogng.

14

Atréoguin
Xwpog ouvtpnong

O XWpPOog ouvTAPNONG EKTEAEI TTAAPWG
auTopaTtn ammoyuén. Otav n Beppokpaacia
OTO XWPO OUVTAPNONG TTEQPTEI, OTO TTIOW
TOIXWHA TOU E0WTEPIKOU TOU UTTOPEI val
OnuioupynBouv oTayovidia vepou Kal
Ty vn Taxoug péxpP! 7-8 XIA. To gaivouevo
auTO €ival QUOIOAOYIKO ATTOTEAEOHA TNG
A€ITOUpyiag Tou ouoTAPATOG WUeng. H
TTaY VN TTOU SNUIOUPYEITAI ATTOWUXETAI PE TNV
EKTEAEON QUTOUOTNG ATTOYUENG OE OPICHEVT
dlaoTrpaTa xdpn oTo oUCTNUA AUTOUOTNG
améYung oTo TTow Toixwa. Agv atraiTeital
aTTé T0 XproTn va §uoel TV TTaxvn 1 va
aTTopakpUVEl Ta oTayovidia vepou.

To vepo TTou TTaPAyETAl KOTA THV aTTOWUEN
TEPVAEl aTTO TNV auAdKwaon ouAoyng vepou
Kl p€€l OTOV €EATUIOTH HETA ATTO TO CWARVA
atmooTpdyyiong. XToV €EATUIOTH TO VEPO
egaTpiCeTal auTopaTa.

EAEyXETE TAKTIKG IATTWG O CWAAVAG
aTmrooTPAyyIong €ival @PayuEVOGS Kal
KaBapiaTe Tov, av xpeiddeTal, e To paBddKI
TTOU BpioKETAI OTNV OTTH.

O xwpog Babiag katdywugng dev eKTEAET
auTOPaTN AaTTOWUEN, WOTE VO aTTOPEUXBET N
aAAoiwan Twv TPOPiPwWV.

O xwpog KaTdyuéng dIaBETEI QUTOPATN
améyugn.
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Xwpog Bepuokpaciag undév
BaBuwv

O xWpog auTdg £xel oxedIAOTEI yia TN
OwoTA QUAAEN KATEWUYHEVWYV TPOPIWY
Ta OTT0IO Ba TTPETTEl Va aTTowuxXBoUv apyd
(kp€ag, Wapl, KOTOTTOUAO KATT.). O Xwpog
Beppokpaaiog undév Babuwv gival To Mo
KpUO PEPOG TOU WUYEIOU 0aG, OTO OTT0I0
pTTOpPEi Vva QUAaXTOUV O€ IDAVIKEG TUVOAKEG
S1aTAPNONG YOAAKTOKOMIKG TTPOIOVTO
(Tupi, BoUTUPO), KPEQG, WAPI i KOTOTTOUAO.
Aaxavika kai/ry pouTta dev TTPETTEI VO
TOTTOBETOUVTAI GE AUTOV TO XWPO.

] :
(M =
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EZUVTI’]pnon Kol KaBapiouog

A Moté un xpnoiyotroinoete Bevdivn, Bevidhio

1 TTopopoIa UNIKG yia ToV KaBapiouo.

I\ >UVIOTOUE VO OTTOCUVOEETE TN OUCKEUN
armé Tnv TTpila TTPIV ToV KaBapiouo.
[MoTé PN XPNOIMOTTOIEITE IO TOV KOBapPIoUS
OTTOI0ONTTOTE AIXUNPG Gpyavo TTou
Xapddel, oatrolvi, OIKIOKE KaBapIoTIKA,
ATTOPPUTTAVTIKA Kal YUAAIOTIKG KEPIOU.

G riava KoBapioeTe TO TTEPIBANUA TOU
Yuyeiou oag, xpnoidotroinaTe XAIapod vepd

KOI KOTOTTIV OKOUTTIOTE TO YIO VO OTEYVWOEL.

G riava KaBaAPIOETE TO ECWTEPIKO,
XPNOILOTTOINOTE TTavi TToU €xel uypavOei
ehappd o€ SiIGAupa aTrd pia KOUTAAIG ToU
YAUKOU payelpikng o0dag g€ TTEPITIou
MI06 AiTpo vepoU. KaToTTIv OKOUTTIOTE TIG
ETTIPAVEIEG VIO VO OTEYVWOOUV.

N\ DpovTioTe aTTapaAiTNTa Va PNV EI0EABEI
vepO OTO TTEPIBANUA TNG AGUTTOG KOl O€
GO NAEKTPIKG £EOPTAMATAL.

Edv 1o yuyeio oag dev TrpokeITal va
XPNOIUOTTOINGEI yIa JEYAAN XPOVIKH
TEPIOd0, ATTOCUVOEDTE TO KOAWDIO
PEUPATOG ATTO TNV TTPICA, APAIPETTE OAA
TO TPOPIUA, KABAPIOTE TO KAl APrioTE TNV
TTOPTA LIGAVOIXTH.

@ EAEyxeTE TOKTIKG TIG OTEYOVOTTOINOEIG
OTIG TTOPTEG YIa va BeRaiwBeite 611 givail
KaBapég kal aTTAAAQYHEVEG ATTO CWHATIOI
TPOPIHWV.
lMa va agaipéoeTe éva pag! TTOPTAG,
a@aipéaTe OAA Ta TTEPIEXOPEVA KOl KOTOTTIV
AaTTAG OTTPWETE TO PAPI TTPOG TA TIAVW
woTe va Byel atrd Tn BAcn Tou.
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MpooTacia Twv TTAACTIKWYV
EMQPAVEIWV

Mnv TotroBeTeite uypd AddIa i aynTd
payeipepéva oe AadI OTO YUYEIO 0OG OE Un
ogpayiopéva doxeia, eTTeIdn TTPogevouv
BAGBEG OTIG TTAQCTIKEG ETTIPAVEIEG TOU
Wuyeiou 0ag. e TTEPITTWan TTou XUBEei
aAeIPTEI AGDI OTIG TTAAOTIKEG ETTIPAVEIEG,
AuECWG KaBapioTe Kal EETTAUVETE TO
ETTNPEAJOPEVO PEPOG TNG ETTIPAVEING E
XNIapo vepo.



2UVIOTWHEVEG AUOEIG Yia TTpoBARUaTA

MapakahoUpe oupBouleuTeite Tn AioTa TTIpIV KaAéoeTe To 0épPIg. ‘ETol uTTopeite va
€€0IKOVOUNOETE XPOVO Kal xpriparta. H Aiota autr TrepIAapBdvel ouxva TTapaTTova TTou
O¢ev gival aTTOTEAETHA EAATTWHATWY TNG KATOOKEUNG 1 TWV XPNOIUOTTOIOUPEVWY UAIKWV.
Opiopéveg atrd TIG BUVATOTNTEG TTOU TTEPIYPAPOVTAl £3W IOWG VA YNV UTTAPXOUV OTN
OUOKEUR 00G.

To wuyeio dev AeITOUpYEi.

"Exe1 ouvdeBei To Wuyeio owaoTd oTo PeUPQ; ZUVOEDTE TO QIG OTNV TTPICA OTOV TOIXO.
MATIWG €xel Kagi N ao@aAeia TnG TTPICaG TNV oTToia £XEI CUVOEDET TO WUYEIO 1 N YEVIKN
ao@daAeia; EAEYETE TNV aO@AAEIa.

ZUPTTUKVWON OTa TTAEUPIKA ToIXWUaTa Tou Xwpeou ouvtipnong (MoAAaTTA Zwvn, ‘EAeyxog
Yueng kal EUENIKTN Zdovn).

MoAU xapnAég Bepuokpaaies TTEPIBAANOVTOG. Zux VO AVOIyUa Kal KAEIOIWO TNG TTOPTAG.
MoAU uwnAr uypaacia TTEPIBAAAOVTOG. ATTOBAKEUGN TPOPIWY TTOU TIEPIEXOUV UYPA O€
avolktd doxeia. H répta €xel EexaoTei piodvoixtn. PUBuion Tou BepuooTdtn o€ XaunAdTepn
Bepuokpaaia.

Meiwaon Tou xpdvou TTou pével avoikTh n TopTa i AiydTePOo auxvA XPAON TNG.

Kd&Auwn pe katdAANAo UAIKO Tou @aynTou TTou QUAGCOETAI O€ avOIKTA DOXEIQ.

S KOUTTIOTE T GUPTTUKVWHEVN UYpaaia Pe oTeyVO Tavi Kai EAEYETE av ETTIPEVEL.

O oupTieaTAg dev AeIToupyei

To TTpooTaTEUTIKG BEPUIKG TOU CUMTTIECTH B0 EVEPYOTTOINBET O€ TTEPITITWON EQPVIKWV
SIOKOTTWYV PEUPOTOG A AV N CUCKEUN aTtoouvOeBEei kal ouvdeBEi ypriyopa aTo peUpa, 6Tav N
TTiEaN TOU WUKTIKOU PJECOU OTO OUCTNA WUENG Tou Wuyeiou dev €xel e§looppoTtnBei akdua.
H Aeimoupyia Tou Wuyeiou oag Ba apyioel TIAAI JETG aTTd 6 AeTTTd. MapakaAoUpe KOAEDTE TO
O€pPIG av To Wuyeio 0ag dev EeKIVIOEl OTO TEAOG auTOU TOU XPOVIKOU SIOCTIPATOG.

To wuyeio Bpioketal aTov KUKAO attOWuENG. AUTO €ival KavVoVIKO YIa uyeio TTou Oev dIaBETE
amméAuta autépaTtn atméwugn. O kUkAog aréwugng AauBdvel xwpa TTEPIodIKA.

To wuyeio dev €xel ouvdedei aTnv TTpida. BeBaiwdeite &TI TO QI €x€l TOTTOBETNOEI CWOTA OTNV
pida.

"‘Exouv yivel owoTa o1 pubuioelg BepUOKPOTiag;

Mrropei va €xel DIOKOTTE TO PEUA.
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To wuyeio evepyoTTolgiTal CUXVA 1 yIa TTOAAR wpa.

* H véa oog ouokeun pTropei va gival TTAaTUTEPN aTTd TNV TTPoNYoUUEVN. AUTO gival TTOAU
@ualoAoyIko. Ta peydAa wuyeia Aeiroupyoulv yia JEYOAUTEPO XPOVIKO BIGoTNA.

*  H Beppokpacia Tou TrepIBEAOVTOG Xwpou gival TTOAU uwnAr). AuTo gival TTOAU QUGIOAOYIKO.

+  To wuyeio iowg ouvdéBnke oTnv TIPida TIPOCPATA A UTTOPET Va £XEI POPTWOET e TTOAAG
TPOPIMA. H TTAfpNG Wuén Tou Wuyeiou oag aTn Beppokpaaia AeImroupyiag PTTopei va
SlopkEael dUO WPEG ETTITTAEOV.

+  Mrropei TpdopaTa va ToTroBeThBNKav OTo Wuyeio PeyGAeg TToodTNTEG {e0TOU PaynToU.

To TToAU LeoTd paynTo TTPOKAAE] AsIToupyia TOU Wuyeiou yia TTEPICOOTEPN WP WG OTOU
@BdAoel TNV emMBUUNTA BEpUoKpaTia GUAAENG TWV TPOPIUWV.

* lowg va avoiyovtav Guxvd ol TTOPTEG I VO TIOPEPEIVAV JICAVOIXTEG YIa HEYAAO XPOVIKO
didotnua. O Bepuds aépag Tou €xel EI0€EABEI 0TO Wuyeio TTPOKaAAET TN AsIToupyia Tou Yuyeiou
Y0 HEYOAUTEPEG XPOVIKEG TTEPIODOUG. AVOIVETE TIG TTOPTEG ANIYOTEPO CUXVAL.

*  HmoépTa T0U XWPOU KATAWUENG 1 GUVTAPNONG UTTOPET va €xel EexaaTel piodvoixTn. EAEyETe
Qv 01 TTOPTEG £XOUV KAEIOEI KOAG.

*  To wuyeio €xel puBuIoTEl O€ TTOAU XauNAr Beppokpaaia. PuBpioTe Tn Bepuokpaaia Tou
Wuyeiou o€ uwnASTEPO TTITTESO K TTEPIMEVETE £WG OTOU ETTITEUXOET QUTH N BEpOKpaaTia.

* H oTeyavotroinon TépTag TNG CUVTAPNONG ) KATAWUENG PTTOPE va €ival Aepwpévn,
@Bappévn, oTracpévn R Oev eQapuolel KaAd. KabBapioTe ) avTIKATaoTAOTE TN
aTeyavotroinon. Av uttdipxel {nuid/ GTTIACIPO OTN OTEYAVOTIOINGN TNG TTOPTAG, UTTOPET va
TIPOKANOE AeIToupyia Tou Wuyeiou yia peyaAUTEPES TIEPIODOUG YIa va SlaTnpeiTal n Tpéxouca
Bepuokpaaia.

H Beppokpaaia TNG katdwuégng eival TTOAU XapnAn evw n Bepuokpaagia Tng cuvtipnong
€ival ETTAPKNG.

*  H Beppokpaaia Tou Xwpou Katawugng EXel pUBNIOTE o€ TTOAU XaunAo emritredo. PuBpioTe Tn
BePPOKPATIa TOU XWPOU KATAWUENG G€ UWPNASTEPO ETTITTEDO KOl EAEYETE.

H Bepuokpaaia Tng ouvtipnong gival TToAU xaunAn evw n Beppokpaacia TNG KATAWugng
€ival ETTAPKNG.

* H Beppokpaaia Tou XWwpou cuvTAPNONG UTTOPET va €xel pUBUIOTEI o€ TTOAU XauNnAS €TTiTredo.
PuBuioTe Tn Beppokpaaia Tou Xwpou CuvTrpnong o€ UPnASTEPO ETTITTEDOD KOl EAEYETE.

Ta TpO@IPa aTa CUPTAPIA TNG GUVTAPNONG TTAYWVOUV.

* H Beppokpaaia Tou XWPou cuvTAPNoNG UTTOPET va €xel pUBUIOTEN o€ TTOAU XauNnAdS €TTiTredo.
PuBuioTe TN Beppokpaaia Tou XWPou ouvTripnong o€ UPnNASTEPO TTITTESOD KOl EAEYETE.

H Beppokpacia atn cuvtripnon A TNV Katawuén eival ToAU uwnAn.

* H Beppokpacia Tou XWPou CUVTAPNONG UTTOPEI va €xel pUBUIOTE o€ TTOAU UWNAS eTTiTredo.
H pUBuion Tng ouvtipnong éxel emmidpacn oTn Bepuokpaaia TNG Katdywugng. AMAGETE Tn
Bepuokpacia TNG ouvTrPNong A Kataywugng £€wg 6Tou N BepUOKPATia TNG GUVTAPNONG N
KaTAWUENG @OACEl o€ ETTAPKEG ETTITTEDO.

*  lowg va avoiyoviav ouxva ol TTOPTEG I VO TIOPEPEIVAV JICAVOIXTEG VIO HEYAAO XPOVIKO
SidoTnua. AvoiyeTé TIG AIiyOTEPO CUXVAL.

*  Mrmropei va éxel TTapapeivel TTOPTa JICAVOIKTN. KAgioTe TNV TTOPTA TEAEIWG.

*  Mrmropei TTpéo@aTa va TOTTOBETABNKE OTO Wuyeio PeyAAn TToooTNTa {ECTOU PaynToU.
Mepipévere €wg 6TOU N GUVTAPNON 1 N KaTawuén Odoel oTnv £mMBOUUNTY BepUoKPaTiaL.

+  To wuyeio ptropei va €xel ouvdeBei oTnv TTpila TTpdo@aTa. H TTARpNg wugn Tou wuyeiou
QTTQITEI XPOVO.
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O B6puBog AciToupyiag augdveTal OTav AEITOUPYEI TO YuyEio.

* Hamddoaon Asimoupyiag Tou yuyeiou Ptropei va dia@épel Adyw PETABOAWY OTn BepoKpaaia
TEPIBAAAOVTOG. TO PAIVOUEVO €ival GUTIOAOYIKO Kal OEV ATTOTEAET EVOEIEN OUTAEITOUPYIOG.

Kpadaopoi | 86pupog.

*  To damredo Sev eival opaAd A dev gival avBekTIKO. To Wuyeio TaAavTeUETal OTavV PETAKIVNOET
eAapd. BeBaiwBeite 611 TO dATTEDO €ival APKETA AVOEKTIKSG va QEPEI TO BAPOG TOU Yuyeiou,
Kail opIfovTIO.

* O 06pupog pmopei va TTpokaAeital aTTd AVTIKEIMEVA TTOU £X0UV TOTTOBETNOE! TTAvWw OTO
Wuyeio. AUTA Ta €idn TTPETTEN VO ATTOPIOKPUVOOUY aTTd TTavw aTTd TO WUYEIO.

Ymdpxouv B6puBol atd To Wuyeio oav porg | Wekaopou uypou.

* H porj uypwv Kai agpiwv gival aUPPwvN PE TNV apxr Aeiroupyiag Tou yuyeiou oag. To
PAIVOPEVO Eival PUOIOAOYIKO Kal BEV ATTOTEAET EVBEIEN BUCAEITOUpYiIaG.

Ymdpyel 66pufog oav avéuou TTou Quad.

*  XpnoiyotroloUvTal AVERIOTAPES YIa TNV WUEN Tou Wuyeiou. To @aivouevo gival QUGIOAOYIKO
Kol Oev aTroTeAEi EvoeIgn SUCAEITOUpYiag.

2 UPTTUKVWON OTA ECWTEPIKA TOIXWHATA TOU YUYEioU.

* O CeoTOG Kal uypdg KaipdG auEAvel ToO OXNUATIOUS TIAYOU Kal CUMTTUKVWONG. TO @aIvOpEVo
eival QuUOIoAoyIKS Kail Bev aTToTEAET £VOEIEN DUTAEITOUpYiag.

* O TTOPTEG PTTOPET VO £XOUV TTAPOaEiVEl IOCAVOIKTES. BeBaiwBeiTe OTI 01 TTOPTES €ival TEAEIWG
KAEIOTEG.

*  lowg va avoiyoviav ouxva ol TTOPTEG I VO TIOPEPEIVAV JICAVOIXTEG VIO HEYAAO XPOVIKO
S1doTnua. AVoiyeTé TIG AlyoTEPO OUYVA.

EpgaviCetal uypagia oTo eEWTEPIKO TOU WUYEIOU 1 avAPECT OTIG TTOPTEG.

*  ’lowg va uttdpxel uypaaia oTov agpa. Autd gival TTOAU QUGIOAOYIKS OTav O KaIPOG gival
uypds. Otav n uypacia ival JIKpOTEPN, N CUPTIUKVWON Ba TTawel va eugavideTal.

Kakoopia 0To E0WTEPIKO TOU WUYEIOU.

*  To eowTeEPIKG TOU Wuyeiou TTPETTEI va KaBaplioTei. KaBapioTe To ECWTEPIKO TOU YUyEioU, PE
éva opouyyapl, XNopo vepd i SiIGAupa payeipikAg addag o€ vepod.

* ’lowg n oopr) va TTpokaAEiTal aTtd opiopéva doxeia i UNIKG cuokeuaaiag. XpnolUoTToInoTe
OIOPOPETIKO DOXEIO I BIAPOPETIKI) PAPKA UNKOU GUOKEUATING.

H mépTa dev KAeivel.

*  2UOKEUAOIEG TPOWYIPWYV iowG va eUTTodifouV TO KAEIOIWO TNG TTOPTAG. METATOTTIOTE TIG
OUOKEUAOIEG TTOU EUTTOBICOUV TNV TTOPTA.

*  To wuyeio mBavov va unv €ival EVTEAG KATOKOPUPO OTO JATTEDO KAl UTTOPET va
ToAavTeUETal OTaV OTTPWXTEN EAappd. PuBpioTe Tig Bideg aviywong.

»  To damredo dev eival eTTiTTEDO 1) eV €ival avBekTIKO. BeBaiwbeite 611 T0 ddTTEdO €ival
opIZOVTIO Kal IKavO va QEPEI TO BAPOG TOU WUYEIOU.

Ta oupTdpia AaxavIKWy €X0UV KOAANOEL.

o Ta TpO@Iua PTTOPEi Va ayyifouv TNV opo@r| TOU cupTapIioU. AVOKATOVEIUETE TA TPOQIUA OTO
oupTApI.
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Molimo prvo proditajte ovaj prirucnik!

Postovani kupci,

Nadamo se da ¢e vam na$ proizvod, proizveden u suvremenim postrojenjima i
provjeren po strogim procedurama kontrole kvalitete, pruziti u€inkovit rad.
Zbog toga vam preporucujemo da pazljivo procitate cijeli priru¢nik proizvoda
prije uporabe te da ga Cuvate na pristupacnom mjestu zbog buduce uporabe.

Ovaj prirucnik

» Ce vam pomoci da koristite svoj uredak brzo i sigurno.

* Procitajte priru¢nik prije instaliranja i rada s vasim proizvodom.

» Slijedite upute, posebno one vezane za sigurnost.

« Cuvaijte priruénik na lako dostupnom mijestu jer bam moze zatrebati kasnije.
» Osim toga, takoder procitajte druge dokumente dostavljene s vasim
proizvodom.

Molimo imajte na umu da ovaj priru¢nik moze vrijediti i za druge modele.

Simboli i njihovi opisi
Ovaj korisnicki priru¢nik sadrzi sljedece simbole:

O] Vazne informacije ili korisni savjeti za uporabu.
A Upozorenja protiv opasnosti po Zivot i imovinu.
A Upozorenje protiv elektricnog napona.

Ovaj proizvod nosi znak selektivnog razvrstavanja za elektricni i elektronski
Reciklaza Otpad (WEEE)

To znadi da se ovim proizvodom mora rukovati prema Europskoj direktivi

2002/96/EC da bi se reciklirao ili razmontirao da bi se smanijio utjecaj na

okolis. Za daljnje informacije, molimo javite se lokalnim ili regionalnim vlastima.

Elektronski proizvodi koji nisu ukljueni u postupak selektivnog razvrstavanja
- su potencionalno opasni za okoli$ i ljudsko zdravlje zbog pristutnosti opasnih
tvari.
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[l Vas hiadnjak

<l
10. Pretinac za mlije¢ne proizvode

1. Unutarnje svjetlo : o
2. Tipka postavki temperature B Pgl|ca Za,,JaJa ,
3. Prilagodijve police 12. Pnlggodlpve police za vrata
4. Kanal za skupljanje otopliene 13. Povhcve za boce
vode - crijevo za odvodnju 14. Drzac za boce
5. Poklopac odjeljka za povrcée 15. Zicana polica
6. Odjeliak 0 °C 16. Odjeljak hladnjaka
7 Dio za led 17. Odjeljak Skrinje
8. Odjeljak skrinje
9. Zracni grill

Slike koje se nalaze u ovom prirucniku su shematske i mozda se ne ogovaraju u
potpunosti vasem proizvodu. Ako dijelovi naslova nisu sadrzani u proizvodu Koji
ste kupili, on vrijedi za ostale modele.
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[ vaina sigurnosna upozorenja

Molimo pregledajte sliedece
informacije. Nepridrzavanje ovih
informacija moze uzrokovati ozljede ili
materijalnu Stetu. U suprotnom ¢e sva
upozorenja i obveze za pouzdanost
postati nevaljane.

Vijek uporabe kuplienog uredaja je 10
godina. Ovo je razdoblje potrebno za
Suvanje rezervnih dijelova da bi uredaj
radio kako je opisano.

Predvidena namjena
Ovgj je proizvod predviden za
uporabu

— U zatvorenom prostoru, npr. unutar
kuce;

— U zatvorenim radnim okruzenjima,
kao $to su trgovine i uredi;

— U zatvorenim prostorima za smijesta,
kao Sto su kuce na farmama, hoteli,
penzioni.

e Ovaj se proizvod ne smije se koristiti

vani.

Op¢éa sigurnost

e Kad budete Zeljeli odloziti uredaj,
preporucujemo da konzultirate
ovlasteni servis da biste saznali
potrebne informacije i oviastena tijela.

e Konzultirajte se s ovlastenim servisom
za sva pitanja i probleme vezane
za hladnjak. Nemojte intervenirati
ili dopustiti da netko intervenira
na hladnjaku bez prethodnog
obavjeStavanja ovlastenih servisa.

e Zaproizvode u odieliku Skrinje; Ne
jedite kornete sladoleda i kockice
leda odmah nakon vadenja kad ih
izvadite iz odjelika hladnjaka! (To
moze uzrokovati ozljede od hladnoce
u vasim ustima.)
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Za proizvode s odjeljkom sa Skrinjom;
ne stavijajte tekuc¢inu u bocama i
konzervama u odjeljak skrinje. U
suprotnom bi mogli puknuti.

Ne dodirujte smrznutu hranu rukom;
moZze vam se zalijepiti za ruku.
IskljuCite svoj hladnjak prije Cisc¢enja ili
odmrzavanja.

Para i rasprsujuca sredstva za
CiSéenje se nikada ne smiju

koristiti tiekom postupka ¢iscenja i
odmrzavanja u vaSem hladnjaku. U
takvim sluCajevima, para moze dodi
u kontakt s elektricnim dijelovima i
uzrokovati kratki spoj ili strujni udar.
Nikada ne koristite dijelove vaseg
hladnjaka, kao Sto su vrata, za
pridrzavanje ili za stajanje na njima.
Ne koristite elektricne uredaje unutar
hladnjaka.

Ne ostecuite dijelove gdje cirkulira
rashladno sredstvo pomocu alata
za buSenje ili rezanje. Rashladno
sredstvo koje moze eksplodirati

kad se plinski kanali isparivaca,
produzetka cijevi ili povrsinskih
premaza probuse, moze uzrokovati
iritaciju koze i ozljiede oka.

Ne pokrivajte i ne blokirajte otvore za
ventilaciju na vasem hladnjaku bilo
kakvim materijalom.

elektricne aparate smiju popravijati
samo ovlastene osobe. Popravke
koje izvrSe nestrucne osobe mogu
predstavijati rizik za korisnika.

U slucaju bilo kakvog kvara tijigkom
odrzavanja ili popravke, otpaojite
hladnjak s napajanja ili iskljucivanjem
odgovarajuceg osiguraca ili
iskluCivanjem vasSeg uredaja iz struje.
Kod iskljuc¢ivanja utikata, nemojte
poviaditi za kabel.



Stavite jaca pica Cvrsto zatvorena i
uspravno.

Nikada ne drzite konzerve sa
sprejevima koji sadrze zapaljive i
eksplozivne tvari u hladnjaku.

Ne koristite mehaniCke uredaje ili
druge nacine za ubrzavanje procesa
toplienja, osim onih koje preporu¢a
proizvodac.

Ovaj uredaj nijie namijenjen uporabi
od strane osoba s fizickim osjetilnim ili
mentalnim nedostacima ili osoba bez
znanja ili iskustva (ukljucujuci djecu),
0sim ako su pod nadzorom osobe
koja ¢e biti odgovorna za njihovu
sigunost ili koja ¢e ih valjano uputiti o
uporabi proizvoda.

Ne ukljucujte osteceni hladnjak.
Konzultirajte se sa serviserom ako
imate bilo kakvih nedoumica.

Za elektriCnu sigurnost vaseg
hladnjaka se jamci samo ako je
uzemlienje u vasoj kuci u skladu sa
standardima.

Izlaganje proizvoda kisi, sniegu,
suncu i vietru je opasno u pogledu
elektrine sigurnosti.

Kad je oStecen kabel, javite se
ovlastenom servisu da izbjegnete
opasnost.

Nikada ne ukljucujte hladnjak u zidnu
utiénicu tijekom instalacije. Inace
moze doci do opasnosti po zivot ili
ozbiline ozljede.

Hladnjak je namijenjen samo drzanju
hrane. Ne smije se koristiti u bilo koje
druge svrhe.

Naliepnica s tehnickim
specifikacijama se nalazi na lijevoj
stjenci unutar hladnjaka.

Nikada ne spajajte hladnjak na
sustave za ustedu energije; oni mogu
oStetiti hladnjak.
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Ako na hladnjaku postoji plavo

svjetlo, nemojte gledati u plavo svjetlo
optickim alatima.

Za hladnjake kojima se upravija
manualno, saCekajte bar 5 minuta da
biste ukljucili hladnjak nakon nestanka
el. energije.

Ukoliko se uredaj da nekom drugom,
korisniCki priru¢nik se mora predati
novom viasniku.

Pazite da ne ostetite kabel kod
prijevoza hladnjaka. Presavijanje
kabela moze uzrokovati pozar.
Nikada ne stavijajte teSke predmete
na kabel napajanja. Ne dodirujte
utika¢ mokrim rukama kad ukljuCujete
uredaj.

Ne ukljucujte hladnjak ako je
elektri¢na uticnica labava.

Voda se ne smije Spricati izravno na
unutarnje ili vanjske dijelove proizvoda
zbog sigurnosnih razloga.

Nemojte Spricati tvari koje sadrze
zapaljive plinove kao $to je propan
blizu hladnjaka da biste izbjeg|i
opasnost od pozara i eksplozije.
Nikada na hladnjak ne stavijajte
posude s vodom, jer inace mogu
uzrokovati elektricni udar ili pozar.
Nemojte prepuniti hladnjak s previse
hrane. Ako se prepuni, hrana moze
pasti i ozlijediti vas kad otvorite
vrata. Nikad ne stavijajte predmete
na hladnjak, inace ti predmeti mogu
pasti kad otvarate ili zatvarate vrata



hladnjaka.

e Proizvodi za koje je potrebna precizna
kontrola temperature, ciepiva,
liigkovi osjetljivi na toplinu, znanstveni
materijali, itd. se ne smiju drzati u
hladnjaku.

e Ako se nece koristiti dulie vrijeme,
hladnjak se treba iskljuciti. Moguci
problem na kabelu napajanja moze
uzrokovati pozar.

e Vrh utikaca se treba redovito Cistiti, u
suprotnom moze uzrokovati pozar.

¢ \/rh Cepa se treba Cistiti redovito
suhom krpom; u suprotnom, moze
izazvati pozar.

e Hladnjak se moZe pomaknuti
ako podesive noge nisu praviino
pricvrs¢ena na podu. Pravino
pricvrs¢ivanje podesivih nogu na
podu moze sprijeCiti pomicanje
hladnjaka.

e Kad nosite hladnjak, nemojte ga
drzati za rucku vrata. U suprotnom,
moZze puknuti.

e Kad morate staviti svoj proizvod
pored drugog hladnjaka ili Skrinje,
udalienost izmedu uredaja treba
biti najmanje 8 cm. U suprotnom,
susjedne bocne stienke se mogu
navlaziti.

Za proizvode s rasprsivacem
za vodu;
Tlak vode treba biti najmanje 1 bar.
Tlak vode treba biti najvise 8 bara.
e Koristite samo pitku vodu.

Sigurnost djece

e Ako vrata imaju bravu, Kljuc se treba
drzati podalie od dosega djece.

e Djeca moraju biti pod nadzorom da
bi se sprijecilo neoviasteno koristenje
proizvoda.

6

Upozorenje za HCA

Ako rashladni sustav vaseg
uredaja sadrzi R600a:

Ovaj plin je zapaljiv. Zato pazite da
tijekom uporabe i transporta ne
oStetite sustav za hladenje i cijevi. U
sluéaju ostecenja, drzite uredaj podalje
od potencijalnog izvora plamena Koji
moze dovesti do toga da uredaj zapali,
te prozracujete sobu u kojoj se nalazi
uredaj.

Ignorirajte ovo upozorenje ako
rashladni sustav vaseg uredaja
sadrzi R134a.

Vrsta plina koja se koristi u proizvodu
je navedena na tipskoj plocici koja je
na lijevoj stjenci unutar hladnjaka.
Nikada kod odlaganja ne bacajte
uredaj u vatru.

HR



Stvari koje se trebaju uraditi
za ustedu energije

Ne ostavijajte vrata vaSeg hladnjaka
otvorena dulje vrieme.

Ne stavijajte toplu hranu ili pic¢a u
hladnjak.

Nemoijte prepuniti hladnjak tako da
se ne spriecava cirkuliranja zraka u
unutrasnjosti.

Ne postavijajte vas hladnjak izravno
na suncevu svjetlost ili blizu uredaja
koji emitiraju toplinu kao Sto su
pecnice, perilice suda ili radijatori.
Pazite da drzite svoju hranu u
zatvorenim posudama.

Za uredaje s odjelikom Skrinje;
moZzete spremiti maksimalnu koli¢inu
hrane u Skrinju kad uklonite policu

ili ladicu Skrinje. Vrijednost potrosnje
energije koja je navedena za va$
hladnjak je odredena tako da je
uklonjena polica ili ladica Skrinje i
pod maksimalnim opterec¢enjem. Ne
postoji opasnost od uporabe police
ili ladice prema oblicima i velicéinama
hrane koja ¢e biti zamrznuta.
Toplienje smrznute hrane u odjeljku
hladnjaka ¢e osigurati uStedu energije
u saCuvati kvalitetu hrane.
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[EJ Instalacija

/\ Molimo imajte na umu da se
proizvodac nece smatrati odgovornim
ukoliko se ne budete pridrzavali
informacija navedenih u korisnickom
priruéniku.

Stvari kojih se treba

pridrzavati kod ponovnog

transporta vaseg hladnjaka

1. Va$ hladnjak mora biti ispraznjen i
odiscen prije bilo kakvog transporta.

2. Police, dodaci, odjeljak za povrce itd.
u vasem hladnjaku moraju biti ¢vrsto
pricvrséeni ligplivom trakom zbog
treskanja prije ponovnog pakiranja.

3. Pakiranje se mora pricvrstiti ligplivom
trakom i mora se pridrzavati pravila o
transportu ispisanih na pakiranju.

Molimo ne zaboravite...

Svaki reciklirani materijal je nezamjenjiv

izvor za prirodu i za nase nacionalne

izvore.

Ako zelite pridonijeti reciklazi materijala

pakiranja, mozete dobiti dodatne

informacije od ureda za okoli$ ili

lokalnih vlasti.

Prije ukljucivanja vaseg

hladnjaka

Prije poCetka uporabe vaseg hladnjaka

provjerite sliedece:

1. Jeli unutrasnjost hladnjaka suha i
moze li zrak slobodno cirkulirati sa
straznje strane?

2. Molimo, instalirajte dva plasti¢na klina
koja su prikazana na slici. Plasticni
klinovi Ce dati osigurati potrebnu
udalienost izmedu vaSeg hladnjaka
i Zida da bi se omogucilo cirkuliranje
zraka. (Slika s ilustracijom je samo
primjer i ne odgovara u potpunosti
vasem proizvodu.)
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3. Odistite unutrasnjost hladnjaka kako
je preporuceno u dijelu "Ciscenje i
odrzavanje".

4. UKljucite hladnjak u zidnu utiCnicu.

Kad su vrata hladnjaka otvorena,
ukljucit ¢e se unutrasnje svjetlo.

5. Cut ¢ete buku kad kompresor po&ne
raditi. Tekucine i plinovi zabrtvijeni u
rashladnom sustavu takoder mogu
stvarati buku, ¢ak i kad kompresor ne
radi i to je potpuno normalno.

6. Prednji krajevi hladnjaka mogu
biti topli na opip. To je normalno.

Ova podrucja su napravijena da
budu topla da bi se se izbjegla
kondenzacija.

1. Je li unutrasnjost hladnjaka suha i
moze li zrak slobodno cirkulirati sa
straznje strane?

2. Ocistite unutrasnjost hladnjaka kako

je preporugeno u dielu "Ciséenje i
odrzavanje".

3. UkKljucite hladnjak u zidnu utiCnicu.

Kad su vrata hladnjaka otvorena,
ukljucit ¢e se unutrasnje svjetlo.

4. Cut éete buku kad kompresor poéne

raditi. Tekucine i plinovi zabrtvijeni u
rashladnom sustavu takoder mogu
stvarati buku, ¢ak i kad kompresor ne
radi i to je potpuno normalno.

5. Predniji krajevi hladnjaka mogu

biti topli na opip. To je normalno.
Ova podrucja su napravijena da
budu topla da bi se se izbjegla
kondenzacija.
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Elektricno spajanje

Spojite svoj proizvod u uzemlienu

utinicu koja je zasti¢ena osiguracem

odgovarajuceg kapaciteta.

Vazno:

e Spoj mora biti u skladu s nacionalnim
zakonskim odredbama.

e Kabel napajanja mora biti lako
dostupan nakon postavijanja.

e Navedeni napon mora biti jednak
naponu el. energiie.

e Produzni kabeli i razvodnici se ne
smiju koristiti za spajanje.

/N O$teceni kabel napajanja mora
zamijeniti kvalificirani elektriCar.

/\ Proizvod ne smije raditi prije
popravke! Postoji opasnost od
elektricnog udaral

Odlaganje pakiranja

Materijali pakiranja mogu biti opasni

za djecu. Cuvajte materijale pakiranja

dalje od dohvata djece ili ih odlozite
svrstavanjem u skladu s uputama

o odlaganju. Nemoijte ih odlagati s

normalnim otpadom iz ku¢anstva.

Pakiranje vaseg hladnjaka je

proizvedeno od recikliranih materijala.

Odlaganje stalnog hladnjaka

Odlozite svoj stari hladnjak bez Stete

za okolis.

e O odlaganju vaseg hladnjaka
se mozete konzultirati s vasim

ovlastenim dobavljacem ili centrom za

sakuplianje otpada u vasoj opcini.
Prije odlaganja vaseg hladnjaka,
odrezite elektricni utikac i, ukoliko
postoje bilo kakve brave na vratima,
onesposobite ih da biste zastitili djecu
od bilo kakve opasnosti.

Postavljanje i instalacija

A\ Ako ulaz u prostoriju gdje ¢e biti
postavljen hladnjak nije dovoljno Sirok
da hladnjak kroz njega prode, pozovite
ovlasteni servis da skine vrata vaseg
hladnjaka tako da kroz vrata prode
bocno.

1. Instalirajte vas hladnjak na mjesto
koje dopusta laku uporabu.

2. Drzite vas hladnjak podalje od
izvora topline, vlaznih mjesta i direktne
sunceve svjetlosti.

3. Da bi se postigao ucinkoviti rad,
oko vaseg hladnjaka mora postojati
odgovarajuca ventilacija. Ako se
hladnjak treba postaviti u otvor u zidu,
mora postojati udaljenost najmanje

5 cm od plafona i 5 cm od zida. Ako
je pod prekriven tepihom, vas uredaj
mora biti podignut od poda 2.5 cm.
4. Stavite svoj hladnjak na ravnu
povrsinu poda da biste sprijedili
udarce.

5. Ne drzite svoj hladnjak na
temperaturama nizim od 10°C.
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Zamjena unutarnje zarulje

Ako svjetlo ne bude radilo, napravite
sliedece.

1- Iskljucite uredaj iz struje i izvucite
utika¢ iz uticnice.

Zbog lakSeg pristupa, mozete ukloniti
police.

2- Pomocu odvijaca s ravnim vrhom
uklonite poklopac svjetla.

3- Prvo provijerite da se Zarulja nije
odvrnula i da je sigurno zavijena u grlo.
Vratite utika¢ i ukljucite.

Ako zarulja radi, vratite poklopac
stavljanjem straznje kopce i guranjem
da biste otkrili prednje dvije kopce.

4- Ako svjetlo ne gori, iskljucite aparat
iz utiCnice i izvucite utikaC. Zamijenite
zarulju novom zaruljiom od 15 W (max)
s grlom koje se zavija (SES).

5- Pazljivo odmah odlozite pregorenu
Zarulju.

Zamjensku zarulju Mozete lako nadi

u dobroj lokalnoj elektri¢noj ili “uradi
sam” trgovini.
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n Priprema

(G Va$ hladnjak se treba postaviti
najmanje 30 cm od izvora topline kao
Sto su plamenici, pecnice, grijalice

i Stednjaci i najmanje 5 cm dalje od
elektricnih pecnica te se ne smiju
stavljati na direktnu suncevu svjetlost.

(] Pazite da se unutrasnjost vaseg
hladnjaka temeljito Cisti.

0 Ako se dva hladnjaka trebaju
instalirati jedan do drugog, izmedu njih
treba postojati razmak od najmanije 2
cm.

G Kada prvi put ukljugite hladnjak,
molimo pridrzavajte se sliedecih uputa
tijekom prvih Sest sati.

- Vrata se ne smiju Cesto otvarati.

- Mora raditi prazan, bez ikakve hrane
u njemu.

- Ne iskljucujte va$ hladnjak. Ako dode
do nestanka el. energije na koji ne
mozete utjecati, molimo pogledajte
upozorenja u dijelu "Preporucena
rieSenja problema”.

G)Originalno pakiranje i materijali od
pjene se trebaju Cuvati zbog buduceg
transporta ili selidbe.

Gl Ovaj uredaj je napravijen da radi
na temperaturama oznaCenim u dolje
navedenoj tablici te je opremlien
Naprednim elektronskim sustavom

za regulaciju topline [AETCS], koji
osigurava da se na savjetovanoj
postavci [4 - Cetiri na tipki] smrznuta
hrana u zamrzivacu ne¢e odmrznuti,
Cak i ako sobna temperatura padne i
na - 15 °C. Kad se prvi put instalira,
proizvod se NE smije staviti na hladnu
temperaturu jer ju Skrinja nec¢e smanijiti
na standardnu radnu temperaturu.
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Kad postigne svoje stabilno radno
stanje, moze se preseliti. Tako da
onda mozete instalirati svoj ureda;

u garazi ili negrijanoj sobi a da ne

se brinete da ¢e se smrznuta hrana

u hladnjaku pokvariti. Medutim, na
dolje spomenutim niskim sobnim
temperaturama, sadrzaji hladnjaka ¢e
se vjerojatno zamrznuti, te prema tome
provjeravajte i konzumirajte hranu u
hladnjaku. Kad se sobna temperatura
vrati u normalu, mozete promijeniti
postavke tipke da odgovara vasim
potrebama.

G Ako je sobna temperatura ispod
0°C, hrana u odjeljku hladnjaka ¢e se
zamrznuti. Zato ne preporucujemo

da koristite odjeljak hladnjaka pri tako
niskim sobnim temperaturama. Mozete
nastaviti kao i obi¢no koristiti odjeljak
Skrinje.
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Mijenjanje smjera otvaranja vrata
Nastavite po rednim brojevima
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Mijenjanje smjera otvaranja vrata
Nastavite po rednim brojevima
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I Uporaba vaseg hladnjaka

Tipka za postavljanje

termostata

Unutarnja temperatura vaseg

hladnjaka se mijenja zbog sliedecih

razloga:

e Temperatura godisnjih doba,

e Cesto otvaranje vrata i ostavijanje
vrata otvorenim dulje vrijeme,

e Stavljanje hrane u hladnjak bez
prethodnog hladenja na sobnu
temperaturu,

e  Smijestaj hladnjaka u sobi (npr.
izlaganje suncevoj svjetlosti).

e /bog takvih razloga, pomocu
termostata mozete prilagoditi razlicite
temperature unutrasnjosti. Brojevi oko
tipki termostata oznacavaju razinu
hladnoce.

e Ako je temperatura okoline visa od
32°C, okrenite tipku termostata na
maksimalni polozaj.

e Ako je temperatura okoline niza od
25°C, okrenite tipku termostata na
minimalni polozaj.
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Odmrzavanje
A) Odjeljak za zamrzavanje
Odjeljak hladnjaka obavlja potpuno
automatsko odmrzavanje. dok se
va$ hladnjak hladi, na straznjoj stjenci
odjelika hladnjaka se mogu pojaviti
kapi vode i led do 7-8 mm. Takve
nakupine su normalne zbog sustava za
hladenje. Nakupine leda se odmrzavaju
obavljanjem automatskog odmrzavanja
s odredenim intervalima zahvaljujudi
sustavu za automatsko odmrzavanje
na straznjoj stjenci. Korisnik ne mora
strugati led ili uklanjati kapljice vode.
Voda koja nastaje od otapanja prolazi
iz Zlijeba za nakupljanje vode i teCe u
isparivac kroz cijev za odlijevanje i tu
sama isparava.

Redovito provjeravajte da biste vidjeli
je li cijev za odljev zaCepliena i po
potrebi je oCistite Stapom u rupi.
Odijeljak za brzo zamrzavanije ne
obavlja automatsko odmrzavanije da
bi se sprijecilo propadanje zamrznute
hrane.

B) Odjeljak za hladenje
Odmrzavanie je vrlo jednostavno i
uredno, zahvaljujuci posebnoj posudi
za skupljanje odmrznutog.
Odmrzavajte dva puta godiSnje

kad se skupi sloj leda od otprilike 7
mm. Da biste zapoceli s postupkom
odledivanja, iskljucite uredaj iz uticnice
i povucite utikac van.

Svu hranu treba zamotati u nekoliko
slojeva novinskog papira i staviti na
hladno mjesto (npr. hladnjak ili ostavu).
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Spremnike s toplom vodom mozete
pazljivo staviti u Skrinju da biste ubrzali
odmrzavanie.

Ne koristite oStre predmete kao $to su
nozevi ili vilice da biste uklonili led.
Nikada ne koristite fen, elektri¢ne
grijalice ili slicéne elektricne aparate za
odmrzavanie.

Spuzvom uklonite odmrznutu vodu
sakuplienu na dnu odjeljak za
zamrzavanje. Nakon odmrzavanja,
dobro osusite unutrasnjost.

Umetnite utikac u utiCnicu i ukljucite
dovod energije.
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Odijeljak s nultom
temperaturom

Ovaj odjeljak je napravljen da ¢uva
smrznutu hranu koja se treba

sporo topiti (Meso, riba, piletina,

itd), po potrebi. Odjeljak s nultom
temperaturom je najhladnije mjesto u
vasem hladnjaku u kojem se mlije¢ni
proizvodi (sir, maslac), meso, riba

ili piletina mogu Guvati u idealnim
uvjetima skladistenja. Povrce /ili voce
se ne smije stavljati u ovaj odjeljak.

HR



E Odrzavanije i CiScenje

A\ Nikada za ¢iSéenje nemojte koristiti

benzin ili sliéne materijale.

/N Savjetuiemo da iskljudite uredaj iz

@

struje prije Cisc¢enja.

Nikada za CiS¢enje nemoijte koristiti
ostre predmete ili abrazivne tvari,
sapun, tekucinu za ¢iS¢enje
kucanstva, deterdzent ili vosak za
poliranje.

Koristite mlaku vodu za ¢iS¢enje kutije
hladnjaka i osusite ga krpom.
Koristite ocijedenu viaznu krpu
potoplienu u otopini jedne ZliCice
sode bikarbone na pola litre vode da
biste oCistili unutrasnjost i osusite je
krpom.

/\ Pazite da voda ne ude u kudiste

lampe i druge elektriCne dielove.

/N Ako se aparat nece koristiti dulje

vriieme, iskljuCite ga, izvadite svu
hranu, ocistite ga i ostavite vrata
otvorena.

Provjeravajte brtve na vratima
redovito da biste bili sigurni da su Cisti
i da na njima nema komadic¢a hrane.
Da biste skinuli police s vrata, izvadite
sav sadrzgj i tada jednostavno gurnite
policu vrata gore iz osnove.
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Zastita plasticnih povrsina
0 Ne stavijajte tekuce ulie ili jela kuhana

na ulju u vas hladnjak u nezatvorenim
posudama jer oni mogu oStetiti
plastiéne povrsine hladnjaka. U
slucaju prolijevanja ili razmazivanja ulja
na plasti¢nim povrsinama, odmah
odistite i isperite odgovarajuce
dijelove povrsine toplom vodom.



Preporuéena rjeSenja za probleme

Molimo provijerite popis prije zvanja servisa. To vam moze ustedjeti vrijeme
i novac. Popis sadrZi este reklamacije koje nisu posliedica oStecenja u
proizvodniji ili uporabi. Neke od opisanih mogucénosti mozda ne postoje na
vasem proizvodu.

Hladnjak ne radi

Je li hladnjak pravilno ukljuc¢en na napajanje? Ukljucite utikaC u utiCnicu u zidu.
Je li pregorio osigura¢ uti¢nice na koju je prikljucen vas hladnjak? Provjerite
osigurac.

kondenzacija na bo¢noj stienci odjeljka hladnjaka. (MULTI ZONA,
UPRAVLJANJE HLABDENJEM i FLEKSI ZONA)

Jako hladna okolina. Cesto otvaranje i zatvaranje vrata. Jako viazna okolina.
Cuvanje hrane koja sadrzi tekuéinu u otvorenim posudama. Ostavijanje vrata
odSkrinutim.

Prebacivanje termostata na hladniji stupan.

Smanijivanje vremena kad su vrata otvorena ili rieda uporaba.

Prekrivanje hrane spremljene u otvorenim posudama odgovaraju¢im materijalom.
Obrisite kondenzat pomocdu suhe krpe i provijerite ukoliko se i dalje javija.

Kompresor ne radi

Zastitni termicki dio kompresora Ce pregoriti tijiekom naglih nestanaka el. energije
ili iskljucivanja prikljucaka jer tlak rashladnog sredstva u sustavu za hladenje
hladnjaka nije joos izbalansiran.

Vas$ hladnjak ¢e poCeti s radom otprilike nakon 6 minuta. Molimo nazovite servis
ako se vas hladnjak ne ukljuci na kraju ovog razdoblja.

Hladnjak je u ciklusu odmrzavanja. To je normalno za hladnjak s potpuno
automatskim odmrzavanjem. Ciklus za odmrzavanje se dogada periodicki.

Va$ hladnjak nije ukljuen u uticnicu. Pazite da je utikaC dobro utaknut u zidnu
uticnicu.

Je li temperatura praviino postavijena? Doslo je do nestanka struje. Zovite vaseg
dobavijaCa el.energije.
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Hladnjak radi Cesto ili dugotrajno.

e Va3 novi hladnjak je mozda Siri od prethodnog. To je u potpunosti normalno. Veci

hladnjaci rade dulje.

Sobna temperatura je mozda visoka. To je potpuno normalno.

Hladnjak je mozda nedavno priklju¢en na el.energiju ili je mozda napunjen
hranom. Potpuno hladenje hladnjaka moze trajati nekoliko sati dulje.

e Mozda su nedavno u hladnjak stavijene velike koli€ine tople hrane. Topla hrana
uzrokuje dulji rad hladnjaka dok ne dostigne sigurnu temperaturu za Cuvanje.

e \frata su mozda Cesto otvarana ili ostavijena odskrinuta dulie vrieme. Topli zrak
kaiji je uSao u hladnjak uzrokuje da hladnjak radi dulje vrijieme. Rjede otvarajte
vrata.

e Vrata Skrinje ili hladnjaka su mozda bila odSkrinuta. Provjerite jesu li vrata ¢vrsto
zatvorena.

e Hladnjak je postavlien na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite temperaturu
hladnjaka na topliju razinu dok se ne postigne temperatura.

e Brtva vrata hladnjaka ili Skrinje moze biti prijava, pohabana, ostecena ili nije dobro
sjela. Ocistite ili zamijenite brtvu. Ostecena/pokidana brtva uzrokuje dulji rad
hladnjaka da bi se odrzala trenutna temperatura.

Temperatura hladnjaka je vrlo niska dok je temperatura frizidera dovoljna.

e Temperatura hladnjaka je postavijena na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite
temperaturu hladnjaka na topliji stupan;j i provjerite.

Temperatura frizidera je vrlo niska dok je temperatura hladnjaka dovoljna.

e Temperatura hladnjaka je postavijena na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite
temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.

Hrana koja se ¢uva i ladicama hladnjaka se smrzava.

e Temperatura hladnjaka je postavijena na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite
temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.

Temperatura u hladnjaku ili Skrinji je previsoka.

e Temperatura hladnjaka je postavijena na vrlo visoku temperaturu. Prilagodavanje
hladnjaka ima utjecaja na temperaturu Skrinje. Mijenjajte temperaturu hladnjaka il
Skrinje dok temperatura hladnjaka ili Skrinje ne dosegne dovaoljnu razinui.

e Mozda su vrata odSkrinuta. Zatvorite vrata do kraja.

e Mozda su nedavno u hladnjak stavijene velike koligine tople hrane. Cekajte dok
hladnjak ili Skrinja ne dosegnu Zelienu temperaturu.

e Hladnjak je mozda uklju¢en nedavno. Potpuno hladenje hladnjaka moze
potrajati zbog veliCine.

Iz hladnjaka dolazi buka sli¢na sekundama oja se Cuje iz analognog sata.

e Ova buka dolazi iz elektromagnetskog ventila hladnjaka. Elektromagnetski
ventil sluzi osiguravanju prolaska rashladnog sredstva kroz odjeljak koji se moze
prilagoditi temperaturama hladenja il zamrzavanja i obavijanja funkcija hladenja.
to je normalno i nije uzrok kvara.
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Buka tijekom rada se povecava kad hladnjak radi.

e Radne performanse hladnjaka se mogu promijeniti ovisno o promjenama sobne
temperature. To je normalno i ne predstavija kvar.

Vibracije ili buka.

e Pod nije ravan il je slab. Hladnjak se njiSe kad se polako pomice. Pazite da je
pod ravan, jak i da moze nositi hladnjak.

e Buka moze biti uzrokovana predmetima koji se nalaze na hladnjaku. Takvi
predmeti se moraju ukloniti s hladnjaka.

Cuje se buka poput prolijevanja tekucine ili $pricanja.

e Protok tekucine i plinova se dogada u skladu s radnim principima vaseg
hladnjaka. To je normalno i ne predstavlja kvar.

Cuje se buka poput puhanja vjetra.

e Aktivatori zraka (ventilatori) se koriste da bi se hladnjak ucinkovito hladio. To je
normalno i ne predstavija kvar.

Kondenzacija na unutarnjim stienkama hladnjaka.

e Toplo i vlazno vriieme povecava nastanak leda i kondenziranje. To je normalno i
ne predstavija kvar.

e \frata su odskrinuta. Pazite da su vrata zatvorena do kraja.

e \frata su moZda Cesto otvarana ili su duljie vriieme bila otvorena. Rjede otvarajte
vrata.

Vlaga se pojavijuje na vanjskom dijelu hladnjaka ili izmedu vrata.

e Mozda je vlazno vrieme. To je potpuno normalno kod viaznog vremena. Kad je
vlaZznost manja, kondenzat ¢e nestati.

Neugodan miris unutar hladnjaka.

e Mora se ocistiti unutrasnjost hladnjaka. Odistite unutrasnjost hladnjaka spuzvom,
toplom ili gaziranom vodom.

e Neugodan miris mozda uzrokuju neke posude ili materijali pakiranja. Koristite
neku drugu posudu ili drugaciju marku materijala za pakiranje.

\rata se ne zatvaraju.

e Paketi hrane mozda sprieCavaju zatvaranje vrata. Uklonite pakete hrane koji
smetaju vratima.

e Hladnjak vjerojatno nije potpuno okomit prema podu i mozda se njise kad se
lagano pomice. Prilagodite vilke za podizanje.

e Pod nije ravan ili jak. Pazite da je pod ravan i da moze nositi hladnjak.

Odijeljci za voce i povrée su zaglavljeni.

e Hrana mozda dodiruje vrh ladice. PresloZite hranu u ladici.
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